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HEPEJMOBA

Buriikn chorozieHHs, Kpu30Bi CHTYallii, TeHIEHMLIT rio0aizanii cy4acHOro
JKHUTTS ~ CIPHYMHSIOTH ~ HEOOXIJHICTh  YIOCKOHAJICHHS  BCIX  CKJIAJHUKIB
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI (axiBUiB pI3HMX Taimy3ed 1 BHMararoTh
Heperysiy MiIXoiB 0 HaBYaHHS MOB. Peamizaiis moTpe0d CydacHOI OCBITH €
TPEIMETOM JITHI'BOJUAAKTUYHUX JIOCHIKEHb aBTOPIB 301pHHKA.

IcHye HarampHa moTpe0a BMBYEHHS Ta aHaJl3y JOCBimy ykpaiHchkux 3BO
B YMOBaxX KpH30BHX cHTyarlid. OcOOHCTICHHII PO3BUTOK Yy BOJIOHIHHI 1HO3EMHOL
MOBOIO TPYHTYETHCSI Ha BIPOBAKCHHI MIKKYIBTYPHOTO TMiIXOIy, PO3BHUTKOBI
MDKKYJIBTYPHHUX HaBHYOK. [HTepIpeTaris JTiHrBOKYJIBTYPHHUX KOHIIETITIB € OJHUM
13 HanpsiMiB (hOPMyBaHHS BMiHb MDKKYJIBTYPHOTO CIUTKYBaHHSL.

ABTOpH 4YEpProBOro BHIYCKY 30ipHHMKa MPOJOBXYIOTh BHBUEHHS 0a30BUX
ACIIEKTIB MOBHOT OCBITH: IpaMaTHKH K (hpeliMOBOrO HOHSTTS JUIsl JOCIIKEHb
y rajy3i HaBYaHHS MOB, ONAaHyBaHHS JIEKCUYHUX HABUYOK, BUKOPUCTaHHS
KOMYHIKaTHBHO aKTYaJIbHUX TpYyN JIEKCUKH Yy MpodeciiiHii KoMyHiKarii.
AHani3yeTbcsi GOpMyBaHHsS HABUUOK €THKETY SIK BXIIUBHN HAIpsM HaBYaHHS
HayKOBOT KOMYHiKaIlii.

MiKIpeaMeTHI 3B’SI3KA € TOCTIHHUM MPEIMETOM JOCIIIKCHHS aBTOPIB
30ipHHKA, MDKIACIMIDTIHADHUKA TMiAXiJ] BUBYAETHCS SK 0a30BHH YHHHHUK
HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH NpO(QeciifHOro cripsMyBaHHS.

BrockoHaleHHS METOAMKM BUKJIAaHHS MOB I'DYHTYETHCS Ha BpaxyBaHHI
KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEH Y4YHIB, 30KpeMa aHANI3YIOThCA MUITXH iHTETpamii
(heHOMEHY KIIIOBOTO MMCIICHHS CYYacHOi MOJOAI B IIPOIEC HaBYAHHS
1HO3eMHOT MOBH.

Peauii 0cBITHBOTO TMpOIIECY, HEOOXITHICTh YIPOBAPKEHHSI PI3HUX GOpM i
3ac00iB IUCTAHIIIITHOI OCBITM BHMAaraloTh BHBYCHHS BIUIMBY BIPTYaJbHOTO
HAaBYAJIbHOTO CEpPEIOBHIIA Ha pe3yJbTaTHBHICTh HAaBYAaHHS CIIJIKYBaHHS,
30KpemMa iH03eMHOI0 MOBOIO.

BaxnmmBuM HampsMOM  PO3BUTKY BITYM3HSHOI OCBITHBOI Talmy3i €
MiATOTOBKA 1HO3€MHUX CTYJCHTIB, MaricTpaHTiB, acIipaHTiB, TOMY MOJei
MOBHOI MIATOTOBKU IIi€l KaTeropii 3mM00yBauiB BHIOi OCBITH B YKpaiHi
3aJIMIIAIOTHCS IPEIMETOM HAyKOBO-METOJMYHOTO JOCIIIKEHHS.

Cucrema Buimoi ocBiTH Mae (opMyBaTH B MOJIOJOi JIIOJUHU BMiHHS
CaMOCTIfHOTO BJJOCKOHAQJICHHsI IpPOQeciiHOro piBHs, AKTHBHOI ydacTi y
npoueci po30ynoBu cBO€i (axoBoi ramysi, JiJepcbKi SKOCTi, e(pEeKTHBHUM
BaXKEJIEM pealtizailii ux 3aBJaHb € HaBYaHHS MOB.

Penaxkuiiina KoJeris
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The purpose of this article is to investigate the relationship between
intercultural strategy and the objectives of foreign language processing. This
research tends to tackle the crucial methodology question of how intercultural
competence elements are integrated into the process of learning a foreign
language. Its importance stems from the recognition that the acquisition
of a new language requires comprehension of how one’s language and culture
relate to the target language and culture. As a result, the methodology now
focuses precisely on the development of intercultural communication skills
rather than on the acquisition of basic language-use skills in a chosen
language. Language is a medium through which culture is expressed.
Language symbols encode a nation’s knowledge of history, philosophy,
economics, medicine, and other fields. Numerous studies conducted by
linguists revealed that language intellectualization is seen as a way to enhance
learners’ efficiency by providing them with in-depth knowledge. Words with
substantial intellectual load are perceived by learners as aiding in the growth
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of intercultural competence due to their semantic capacity and relevance in
transferring knowledge and decoding cultural symbols. The internationalisms
as means of “natural” language intellectualization were well received by the
respondents since students don’t have to exert much effort to incorporate them
into their active vocabulary. Given that participants, according to the findings,
mainly did not see the value in dealing with unfamiliar foreign vocabulary
units offered without explanation, they nonetheless responded extremely
favorably to internationalisms. Within the presented research, one of the crucial
elements of the university curriculum that gives students a clear advantage over
their peers is cited as the teaching of bilingual interaction skills.

This article also deals with the results of quantitative research on tolerance
that used questionnaires filled out by students of non-philological faculties.
First, it demonstrated the respondents’ comprehension and acceptance
of foreigners’ mistakes directly related to their inability to speak or write in the
target language properly, and second, it indicated that there is, to some extent,
a negative attitude toward faults linked to cultural ignorance or unawareness.

Keywords: intercultural competence, language intellectualization,
internationalism, bilingual learner.

Problem statement. One of the 21st century’s fastest-growing
criteria for higher education is a cross-border international exchange.
Students today communicate across geographic, linguistic, cultural,
digital, and educational boundaries as they work to develop their
critical thinking abilities, independent thinking skills, and skills in
recognizing causes and effects while figuring out their place in
a constantly evolving social environment.

Technologies must be developed in a way that guarantees more
advanced methods of communication in the information society. Given
the steady rise of worldwide partnerships, world tourism, and an
increase in the number of foreign projects and business visits, there is
a need for efficient strategies to improve communication, both verbal
and nonverbal, online and in person, taking place without boundaries.
On the one hand, the COVID-19 period has forced a choice to place
certain limitations on live communication, which was once thought to
be the standard in people’s lives. The major method of communication
with many prospective participants started to be an unrestricted
connection and access to the global network. The coronavirus pandemic
has reinforced and raised to a new level the relevance
of communication comprehension and flexibility, which are closely
connected with the national worldview. On the other hand, an
individual’s communicative behavior must also adjust to new
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conditions. This highlights the issue of communication obstacles when
individuals experience hesitancy or uncertainty before expressing
something, such as judgments about age, gender, religion, societal
roles, values, etc. Understandably, this is most noticeable in
international communication. Moreover, incorrect communication
models can result in anxiety, an inferiority complex, and eventually the
incapacity to communicate.

The urge for cross-cultural, cross-generational, and cross-religious
communication alters social norms, culture, and educational objectives.
Graduates who can quickly observe and comprehend, think creatively,
extract and evaluate the vast scope of information offered throughout
the world in many languages are in great demand. Motivated learners
broaden their knowledge frontiers, immerse themselves in new
language environments, increase their vocabulary, build various types
of memories (short-term, long-term, explicit, implicit, episodic,
procedural), and improve their cognitive capacity. Yet,
misunderstandings or unexpected outcomes might occur from a lack of
knowledge of the cultural customs and norms in a multiethnic society.
Consequently, higher education institutions’ goal in teaching foreign
languages is to provide favorable learning environments for the target
language and assist students’ personal development by exposing them
to the culture of the people whose language they are studying.
Understanding how a target culture relates to one’s own culture is a
necessary component of learning a foreign language. In other words,
understanding  international communication  requires  developing
intercultural competence. Nonetheless, there is disagreement about how
and how much culture should be covered in the study of foreign languages.

Analysis of recent research and publications. In the last two
decades, investigations on the integration of language and culture,
interdependence of cultural awareness and language learning have been
done by Arasaratnam & Doerfel (2005), Hammer, Bennett & Wiseman
(2003), Daerdorff (2006), Parmenter (2003), Greenholz (2005), Koehn
(2002), Byram (2003), Stone (2006), Chung & Chow (2004),
Nault (2006), Alptekin (2002), Chao (2009), Sung & Chen (20009,
2014), Cheng (2012), Stapleton (2000), Young & Sachdev (2011),
Zarate (2004), Pascarella & Terenzini (2005). Based on fundamental
theory, empirical evidence, validated hypotheses, and substantial
findings, these studies, however, explore the matter from
the viewpoints of the teachers, but investigations on the students’
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perspectives regarding the elements of intercultural competence are
rather limited.

The aim of the article. University students frequently have the
same cultural background and speak the same language among
academic groupings. However, the inflow of international students into
Ukrainian universities makes it possible to compare the findings of their
language and cultural views with behavioural models of Ukrainian
students, obtained through questionnaires and other methods of analysis,
as well as observe the fundamentals of interaction in multicultural groups.
As a result, the purpose of this article is to investigate the intercultural
method as a foundation for identifying the strategies and guiding ideas
for learning foreign languages more effectively.

Presentation of the main research material. Following several
stages of development, including the Grammar-Translation Method in
the 19th and early 20th centuries, the Audio-Lingual/Audio-Visual
Method in the 1940s, and the Communicative Approach beginning in
the late 1970s, FLT methodology has come up with the Intercultural
approach since the 1980s, which balanced all the elements of the
process of effective language teaching while emphasizing the limitless
potential for the development of a language personality. Neuner
describes the experience of speaking with an 11-year-old and getting
his opinion of a certain English textbook [7]. The young respondent
was quite critical in his responses to Neuners’ questions, but he made
no notice of mistakes in either syntax or vocabulary. Instead, he
analyzed the characters’ actions and made observations about how they
saw certain issues. Consequently, Neuner concluded that each student
has a unique perspective on the subject they are studying. We can never
be certain what genuinely piques pupils’ interest and attracts their
attention and how they learn [7: 36]. It turns out that by acquiring
teaching materials, the student receives a piece of the sociocultural
context or, to put it another way, participates in the “worldview” of the
language environment being studied (by contrasting it with his own,
acquired through prior experience), without paying attention to
the process of learning grammar and vocabulary themselves.

We conducted a questionnaire survey among second-year students
of Ukrainian philology and international students at the Medicine
department to determine the type and character of the challenges that
higher education students face in the context of intercultural dialogue
(the language of education for future doctors is English). Students were

15



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYILHHX 3aKJIQIaX OCBITH ...

instructed to read a typical list of barriers to effective cross-cultural
communication. The participants were required to rate each position on
a scale of 1 to 100, depending on how much it was an obstacle for each
of them personally, where 1 meant the lowest level and 100 was
the maximum level of discomfort and self-doubt. To measure
the problem’s complexity in terms of the speaker’s attitude toward it, as
well as to evaluate the extent of their psychological obstacles a wide
range of 1 to 100 was chosen. This would allow the teacher to adjust
teaching tools and methods most productively, based on information
about psychological obstacles for the student.

Thus, the participants were asked to evaluate the following
positions: “1) finding a topic for conversation; 2) defining and
comprehending the term “intercultural communication” itself (since is
it difficult or ambiguous); 3) a lack of continuous interaction with
people from other cultures; 4) a limited vocabulary; 5) complicated
grammar rules; 6) a lack of experience with the customs and etiquette
of another country; 7) a shortage of time and resources for education
and self-education; 8) apprehension that a positive outcome won’t come
quickly; 9) tension and discomfort experienced during the intercultural
dialogue; 10) your option”.

A comparative analysis of the results showed that the greatest
discrepancies among philologists and medical students were found due
to positions “8) apprehension that a positive outcome won’t come
quickly” (Doctors/D — 10%, Philologists/Ph — 65%) and “9) tension and
psychological discomfort experienced during the intercultural dialogue”
(D - 10%, Ph — 90%). The first distinction is related, in our opinion,
to the purposeful choice of philologists. Entering a university, they
hope to quickly achieve a respectable outcome and begin learning about
the outside world through a foreign language. At the same time, doctors
perceive awareness of the culture and language of another country
to a great extent as a tool for information exchange and cooperation
with international partners and organizations, in other words, they begin
to learn the language through the world of the profession. The second
discrepancy, we believe, is connected with philologists’ awareness
of their high degree of responsibility in intercultural dialogue.
The positions “3) a lack of continuous interaction with people from
other cultures” (D — 60%, Ph — 70%) and “4) a limited vocabulary”
(D - 50%, Ph — 40%) showed the lowest coefficient of difference. As it
turned out, these positions are important for the success of intercultural
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communication for the participants of both groups, that is, regardless
of the degree of awareness and mastery of knowledge, speakers are
equally concerned about the imperfection of their skills when it comes
to another culture.

Philologists Doctors
10fi 10_.
y I
0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

Table 1. Application of intercultural skills in foreign language acquisition
Tabauys 1. 3acmocysanist MIdCKYIbMYPHUX HAGUHOK Y NPOYECE ONAHYBAHHS
iHO3eMHOI MO8U

Very few students, especially philologists, paid much attention to
the tenth position, but “transition to distant learning” (D — 8%, Ph —3%)
prevailed among the personal options of the response. It, according
to the respondents, became a barrier to direct interaction with speakers
of a different culture. It is difficult to disagree with this since online
communication has its own rules and aspects of participants’
interaction, and after years of traditional schooling, they have to get
used to a new format in a distance education environment at university.
However, two years of pandemic realities have taught learners
to promptly adapt and seek out unusual, innovative ways to interact
with information when using an electronic device. In the circumstances
of digitalization and gamification of education, the gaming experience
was helpful on the road to learning.
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Intercultural competence is described by Jokikokko as “an ethical
orientation that emphasizes particular ethically correct ways of being,
thinking, and behaving” [6]. A person who “crosses boundaries and is
to some extent an expert in the transit of cultural property and symbolic
values” is considered an “intercultural speaker” within the context
of an intercultural model [4: 11]. Many theorists adopt an anthropological
approach to their models of intercultural competence, treating
the individual as the center of their scientific interests. This is because they
are aware of how beneficial it is to determine what is relevant in
the context of cultural variety. No one methodology can accurately assess
an individual’s intercultural abilities, just as there is no one unique
definition of intercultural competence. According to the setting, each
model incorporates the idea of intercultural competence. The five
categories that might directly or indirectly affect students’ learning in terms
of educational outcomes are therefore captured by the model created by
Pascarella [8]. One of these categories is the organizational and structural
gualities of educational institutions. Another is the characteristics
of the students themselves, such as their talents, personalities, ambitions,
and ethnicity. The third reveals the connection with partners in socializing,
such as with professors or classmates. The fourth category is
the institutional setting itself. The fifth category measures students’
motivation and consequently achievements [8]. In this concept,
the researcher highlights the importance of the organizational/structural
attributes of the educational institution and the characteristics of the
students having an interdependent impact on one another.

The five-dimension model created by Byram was introduced in 1997
and is referred to as the classic one. This approach focuses on five
elements: 1) knowledge, 2) attitudes, 3) interpreting and relating abilities,
4) interaction and discovery skills, and 5) political education, including
critical cultural awareness [3]. Having integrated the benefits of the listed
models we hope to come up with a list of essential criteria. First, learning
takes place in a two-way engagement, in which the learner’s motivation,
aptitude, and environment all play important roles. Second, it should be
emphasized that attaining a favorable outcome depends on the formation
of the proper basis. Finally, the appropriate selection of circumstances for
the right placement of accents and the potential for a prolonged
independent assessment of intermediate and final outputs are crucial
elements of developing intercultural competence.
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The three systems for measuring intercultural competence are
established based on the components of those models. The three main
categories of intercultural competence are intercultural awareness,
intercultural sensitivity, and intercultural tolerance since learning
a language is a process of acquiring symbols and coding systems
(as well as a process of obtaining cultural knowledge and attitudes).
The idea that tolerance is exceptionally important is supported by
the findings of a study conducted among 24 second-year students from
Egypt, Turkey, Morocco, South Africa, and the United Arab Emirates.
Regarding their attitudes about students from various national
backgrounds who could engage in wrongdoings and misdeeds during
their intragroup interactions, the participants were given a list of two
sets of statements to estimate the level of their loyalty.

Respondents were questioned about how they reacted to lexical,
grammatical, and stylistic faults as well as the behavioral shortcomings
of their interlocutors related to religious or political beliefs, family
traditions, and customs. The majority of respondents noted the
acceptability of linguistic errors in their native language made by their
group mates at the level of 81,6% (“Partly appropriate” — 22,5%,
“Appropriate” - 48,1%, and “Strongly appropriate” — 11%). Only
18.4% of participants voted negatively (“Strongly inappropriate” —
3,7%, “Inappropriate” — 6,5%, and “Partly inappropriate” — 8,2%).

As opposed to language issues, respondents treated cultural issues
more strictly, classifying them as 1) “Strongly inappropriate” — 7,9%,
“Inappropriate” — 21,6%, “Partly inappropriate” — 38,8% (for a total
of 68,3%), and 2) “Partly appropriate” — 16,1%, “Appropriate” —
10,8%, and “Strongly appropriate” — 4,8% (for a total of 31,7%). This
shows that despite having a fair amount of general tolerance in their
educational setting, a third of learners (31,7%) are not yet prepared
to be tolerant when it comes to their cultural heritage.

We acknowledge that the existing curricula in contemporary
educational institutions are more and more often based on
the requirement for intercultural literacy. It is because intercultural
competence is implicitly taught by being included in other university
courses. The youth who learn as much in their second or third language
as they do in their first perform better in class and develop their general
intellectual capacity. Institutions that provide multilingual education
to their students currently come out ahead. When students are instructed
in a variety of subjects in a second language, such as English, this helps
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them become more interculturally competent and increases their mental
capacity. Bilinguals, according to Ellen Bialystok, manage mental
disorders better [5].

In the 1930-s, Leonard Bloomfield defined bilingualism as the total
control of two languages [2]. Since then, numerous investigations have
found that bilingual children performed better on both verbal and non-
verbal tasks. Scientists have been interested in this idea, which is
associated with various social categories. There is no common
understanding of what constitutes total mastery of two or more languages,
even though its fundamental components have been defined in a variety
of ways. Yet it is fairly evident that bilingualism is by no means
a combination of two monolinguals in the personality of one speaker.

This was demonstrated by an experiment carried out by a team
of psycholinguists working with a group of bilinguals [1].
The participants who speak both English and German were asked
to retell information given in both languages. It turned out that
the interviewees used English to retell a part of the information
presented in English and applied German to the German part of the data
without delay or hesitation. It proves the fact that bilingual people are
better and more easily able to switch between languages. Moreover,
the participants were instructed to decode the symbols of a made-up
language and explain the meaning of certain words. Bilinguals who,
according to their affirmatives, did not strive to study or compare roots
and flections but instead behaved spontaneously displayed the greatest
results. It proves that bilingual learners have the only language
personality which is extended and developed depending on their
intellectual growth.

We have discovered that language intellectualization has
a considerable favorable impact on the process of learning a target
language. We don’t want to enforce the idea of establishing an
environment that is conducive to learning but artificially
intellectualized. Instead, we emphasize that selecting texts of a certain
style and with a substantial level of intellectual load will help students
develop essential communication skills and, as a result, will inspire
them to pursue further study.

Thus, the findings from a questionnaire completed by second-year
students revealed that learners were positively impacted by having
to deal with materials significantly enriched with 1) units that
intellectualize language denoting significant information on various
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fields of social development such as business, culture, history,
philosophy, information technology, medicine, and law (Strongly
disagree — 0%, Disagree — 0%, Neither Agree nor Disagree —7,7%,
Agree — 30,8%, Strongly agree — 61,5%); 2) terminological units that
are unclear in their meaning for foreign language learners (Strongly
disagree — 0%, Disagree — 8,3%, Neither Agree nor Disagree — 33,3%,
Agree — 25%, Strongly agree — 33,4%); 3) internationalisms (Strongly
disagree — 0%, Disagree — 8,3%, Neither Agree nor Disagree — 8,3%,
Agree — 33,4%, Strongly agree — 50%).

Due to their meaning scope, all three sorts of units intellectualize
language. The findings show that, according to the participants’ views,
the first and third groups of words are fundamentally important for the
development of foreign language competence. Regarding the second
group, however, even though terms encode knowledge about
meaningful areas of people’s lives, students did not pay them much
attention since they were difficult to understand and required extra
effort to be studied.

Conclusion. Foreign language learning involves engagement with
the sociocultural environment as opposed to the passive assimilation of
data. As a result, culture should always be included in the framework of
language acquisition as cultural understanding helps make language
learning successful. The most recent explorations, however, emphasize
that it is no longer relevant to discuss that acquisition of two or more
languages forms two or more language personalities in one individual.
Instead, learners can develop all these skills within the only language
personality, which scope depends on students’ intellectual capacity.

Words with substantial intellectual load are seen by learners as
aiding in the growth of intercultural competence due to their ability and
relevance in gaining knowledge and decoding cultural symbols. The
internationalisms as means of “natural” language intellectualization
were well received by the respondents since students don’t have to
exert much effort to incorporate them into their active vocabulary. We
believe that bilingualism is one of the prominent goals in contemporary
education. The findings of processing the tolerance questionnaires
demonstrate that while participants view language errors with
understanding, at the same time, they have a negative attitude toward
cultural faults. Since we offered the tolerance test only to the students
of non-philological faculties, we anticipate conducting further studies
by contrasting their responses with those of the philologists.
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MeTa HayKOBOI PO3BIIKA — AOCHITUTH €()EeKTUBHICTH MIKKYIBTYPHOTO
MIXOy SIK TEXHIKH OBOJOAIHHS iHO3€MHOIO MOBOK0. JIOCITIIPKEHHS aKTyalli3ye
BUDINIEHHS  KJIIOYOBOTO  METOAOJIOTIYHOTO  NHTaHHA. SK  €JIEMEHTH
MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIIIi iHTETPYIOTHCS B MIPOLIEC 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI CTparterii. AKTYalbHICTh MPOOJIEMH JICKHUTh Y IUIOMIHMHI
YCBIJOMJICHHS i1€1 TIPO Te, IO ONAHYBaHHS HOBOi MOBM BHUMAarae po3yMiHHS
NPUHLMUITB CHIBBIJHOIIEHHS PiHOT MOBH M KYJBTYPH 3 LILOBUMH MOBOIO
1 KyJbTypolo. 3 OISy Ha I BBAXAEMO, IO PaKypc yBard Cy4acHOl
METOIMKH 30CEpe/PKeHUI pajlie Ha PO3BUTKY HABHYOK MIDKKYJIbTYPHOTO
CIIJIKYBaHHA, HUK Ha HaOyTTi 6a30BHX yMiHb B IHO3EMHI MOBI.

Buxoznsuu 3 po3yMiHHS TOTO, III0O MOBa € 3aCO00M BHPAaKEHHS KYJIBTYPH 1
B MOBHHMX CHMBOJIaXx 3amuidpoBaHo 3HaHHsA Hamii 3 icropii, ¢inocodii,
€KOHOMIKH, MEANIMHY Ta IHIINX rajdy3eil CyCHiIbHOTO XXUTTS, BU3HAYEHO, 110
IHTENIEKTyali3alis MOBH PO3TIISAAEThCS K 3aci0 MiJABHIICHHS ¢(QEeKTHBHOCTI
IHIIOMOBHOI OCBITH HUISIXOM 30aradyeHHs akKTUBHOTO M MAacHBHOTO CIIOBHUKA
MOBLIB OAWHMIIMH, SIKIi MarOTh 3HAYHUI HAYKOBUH, KYJIbTYPOJIOTIYHHMH,
icTopuuHMi noTeHwian. JloBeneHo, Mo 3aly4eHHsS KOHTEKCTIB 3i CIIOBaMH Ha
MO3HAYEHHS CYTTEBHUX LMBLII3AIIMHUX 3M00YTKIB JIIOJCTBa Oe3MmocepeHbo
BIUIMBA€E Ha MiABUIIECHHS MOTHUBALII CTYJCHTIB 10 BUBYEHHS JPYTroi YU TPEThOI
MOBU. BusBieHo, Mo IiHTEpHAIOHATI3MH SK 3aCO0M  «IIPUPOTHOI»
iHTeNeKTyam3amii MOBH Oymu mo0pe CIpUAHATI PEeCHOHACHTAMH 1 CIPHSIIN
(opMyBaHHIO 3aIliKaBICHOCTI B MOJAJIBIIOMY HaBYaHHI. BomHouac, MOBII
MepeBaXHO He Oaumiam ceHcy B poOoTi 3 HE3HAHOMHMH TEpMiHOJOTIYHUMH
OJIMHUIISIMY, TToJJaHUMK Oe3 ceMaHTu3alii. Lle moscHioeThCst TUM, 110 B poOOTI
31 CTyJEHTaMu NepiIoi rpynud He MoTpibHO Oysio NOKJIanaTtu AO0AATKOBUX
3yCHJIb, a0M BiTHAHTH KOHTEKCTYaIbHUH CMHUCI IIPONOHOBAHMX CJIiB 1 CHIOJYK.

BuzHaueHo, 1m0 OAHUM 13 KIIOYOBHX €JIEMEHTIB YHIBEPCHUTETCHKOT
HaBYaJIbHOI MpOTpaMH, SIKUM Jae CTyJIGHTaM OYEBHIHY IiepeBary Haj
OJTHOJIITKAMH, € BUPOOJICHHS! HABUYOK OULTIHIBaIbHOI a00 MYJIBTHIIIHIBAJILHOT
B3aemomii. 3apa3oM, y CTaTTi MNPEACTaBIECHO pEe3yIbTaTH JOCIHIIKCHHS
CTYNEHS TPOSIBY MIKKYJIbTYPHOI TOJICPAHTHOCTI B MYJNBTHETHIYHHX Tpymax.
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Y cTaHOBIIEHO, 1110, HA BiIMIHY Bijl TOOIAXIMBOTO CTABJICHHS PECIIOHICHTIB JI0
MOBHHUX TIOMIJIOK, SKUX IPUIYCTIIIUCS OAHOTPYITHHUKH 3 1HIIIOTO KYJIBTYpHOTO
CEepellOBUINA, HETaTHBHE CHIPUUHATTS HEMONIKIB, IOB’S3aHUX 13 iXHIM
KyJTbTypHHUM HEBITJIACTBOM YH HeoOi3HaHicTIo, Oylo BH3HA4YE€HO SIK
HEIPUIYCTHUME MepeBaKHOIO OLTBITICTIO OMUTaHUX.

Knrwouosi cnoea: 0inince, inmenekmyanizayis mosu, iHMepHAYIOHALI3M,
MINCKYTbMYPHA KOMNEMEHMHICb.
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A conceptual entity is a phenomenon that only exists in our thoughts
as knowledge, linguistic, cultural, iconic, etc. All objects falling under this
category are those that were created only by human intellect (power
of eason or emotions). The article focuses on how a conceptual idea about
the object chosen or given for in-depth discussion or study in an academic
setting might be constructed and how the sense-giving potential of this object
forms the conceptual entity. In this context, the object acts as a symbol for
the idea and transforms into a sense-making tool that affects how linguistic or
visual patterns manifest in the human mind. The article’s goal is to illustrate
the problem of the expansion of every field of knowledge through
the development of new concepts. This goal involves visual art as a reference
point, notably Edvard Munch’s Scream series becoming an object for idea
generation. Practically, conceptualization strategies can make teaching
a foreign language easier. The use of visual art images as nonverbal
communication tools gives teachers a chance to improve students’ discourse
skills. The cognitive approach to understanding the scream image in
the artwork enables us to connect it to symbolic qualities that heighten its
emotional resonance and give it fundamentally indivisible characteristics. This
article takes a cognitive approach to communication. Hence, teaching it
involves developing mental representations of the conversational subject and
its linguistic realizations.

As the result, considering the object (image) as a conceptual phenomenon
of visual culture gives the following sequence of causal modes of its cognition:
stimulation — intentional stances and cognitive attitude — mentalization /
presence of mental content — ideation / reasoning / presence of substantial
content — conceptualization. All of these are either postures or processes in
which a kind of object appears, depending on the psychodynamic or
psychoemotional state of its meditator, more specifically: stimulus object —
intentional object — mental object — ideative object — substantial object /
semantic object — conceptual object. So, Munch’s conception of the scream has
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not assumed a stable character, we are not inclined to consider the scream as
a concept and leave it to us to designate it as a conceptual sense-given object.
Future studies might focus on creating conceptual frameworks for the language
learning process.

Keywords: concept, conceptual object, idea, sense-giving, teaching, visual
language.

Problem statement. Though theoretically sense-giving could be
classified as a noosphere category, either acquired culturally or
specifically defined like imagineering, it will always be a characteristic
of humans as an ultra-cultural species that is evolving in convergence at
the genetic, intellectual, and cultural levels. It imparts activities
to consciousness to determine the absolute magnitude of external
objects, events, and experiences to improve mindfulness. Its cognitive
“savor” (or adaptation to a changing environment) supports labile
readiness to discover changes inside the object without altering its
shape, to recognize the significance of those changes, and to apply it in
achieving cognitions, realms of sense, including conceptual processing.
It implies that sense is intended to be a definite entity that is embodied
in the object (if human-made) and given (if natural). In both cases,
the object chosen to symbolize the idea will be a sense-generating
object that influenced how language or visual patterns are formed in
the human mind. The question of “How is an idea given sense, and why
do we need to conceptualize words or images?” arises in this
conceivable scenario.

The aim. This article’s specific goal is to illustrate the idea that
every field of knowledge is expanded through the development of new
concepts. The visual artwork, specifically Edvard Munch’s Scream
type, served as the reference point for this objective. It finally went
beyond artistic culture and negotiated change, questioning its position
in popular culture, and it became an object for the concept of visual
language. In practical terms, teaching and learning aspects of cultural
communication can be simplified by using techniques
of conceptualizing objects, particularly dialoguing that covers mental
activities and language skills acquisition as in thinking imaginatively
together with linguistic performance. Visual art images as nonverbal
communicative means provide the teacher with a way to enhance
students’ discourse skills. In this instance, communication can be
considered a sequence of mental representations interacting with
conceptual knowledge about an object, as well as their verbal
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realizations, in the cognitive account. It is appropriate to use
the cognitive method to interpret the semantic content of the concept.
According to this method, an individual’s representations of his or her
cognitions in his or her experiences are linked to the developed idea and
lead to its conceptualization in the identity and, presumably, in
the community. Understanding of a conceptualization modifying principle
is made possible by an investigation of the change from the individual’s
thought to the concept represented in a verbal or visual sign.

Analysis of current research. The author of the present article
addresses one aspect of the learning potential of the named principle in
his work on realizing the task of awakening in a student’s mind, when
breaking an artist’s code, “the desire to think about an ideative or
conceptual object that evokes categorical associations” [16: 70].

In distinguishing itself by the novelty of “fusing” natural human and
visual languages based on a cognitive interpretation of the results of
the analysis of the significant components of the “iconic” image of
Munch’s painting, the article only draws on relevant research in cognitive
science and highlights actual positions in the parsing of this artifact.

Firstly, thinking on this topic is consistent with cognitive theories
that reveal aids for comprehending objects, as follows: 1) the theory
of intentionality by Daniel C. Dennett with its intentional stance from
which the patterns in human behaviour are describable and
predictive [3]; 2) cognitive poetics as part of cognitive linguistics by
Mark Turner and Reuven Tsur: “it attempts to find out how poetic
language and form, or the critic’s decisions, are constrained and shaped
by human information processing” [14: 2]; 3) cognitive representation
(or conceptual system) developed by Leonard Talmy [13], where the
user of a language uses linguistic tools customized to encode and
extrinsically communicate his or her cognitive representation.

Secondly, Munch’s diaries, the memoirs of boswells, and writings
of venerators of his artistry are of great value in understanding his
artistic consciousness [5; 9; 11; 2; 8]. This includes the novel
of the same title as the painting by the Polish writer and Munch’s
promoter Stanistaw Przybyszewski, which conveys the artist’s rueful
feelings, and, accordingly, scholarly interest in the interaction between
the painter’s brush and the word-painter’s word, in particular the work
of L. Gluchowska [7]. The number of interpretations of Munch’s
painting symbol can be boundless. Here are some of them, as found in
Pridaux’s book [11]: 1) the image on the reverse, 2) the dilemma
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of modern man, a visualization of Nietzsche’s cry, “God is dead, and
we have nothing to replace him”, 3) the panic-chaos for the creative
inspiration, 4) a scream of fear before the storm and thunder when
nature prepares to speak to creatures who imagine themselves
to be gods, etc. All opinions must form the basis of the concept, and
primarily the author’s vision. Munch’s words were: “... The Scream?
I was being stretched to the limit — nature was screaming in my
blood — | was at breaking point... | felt it all. After that, 1 gave up
hope ever of being able to love again” [11: 168]. Moreover, he said:
“We paint the souls” [11: 167].

Thirdly, there are the works of researchers who link the creation
of visual art with the mental side of human life and existence in social
space. So, A. Pitman as a specialist in Psychiatry acknowledges depicting
“mental anguish” in the “dehumanized figure, into which viewers project
their own neuroses” [10: 72]. A. Akhtar-Khavari concerns “cognitive and
temporal dimensions of emotional experiences of fear” and considers art to
“help us to think critically, creatively, ethically or politically about
the concepts or ideologies within international environmental law” as well
as “within the natural world” [1: 130].

Presentation of the main material. The interdependence between
aconcept and an idea is to be defined initially. They “are two terms
relating to one and the same inner fact or psychological factor;
the difference between them is that concept expresses the subjective
aspect of this inner fact, and idea underlines the objective
aspect” [12: 271]. The concept, then, appears to be a realistic idea taken
from virtuality and adapted to human spirituality, mindset and self-
expression, and culture in general.

Furnishing know-how of the object virtuality representation or
the object conceptualization (the scream) in the visual language and
simultaneously in natural language symbols (or vice versa) correlates
with the dynamics with which the idea of the object emerges in
the artist’s mind.

Considering the object (image) as a conceptual phenomenon
of visual culture gives the following chain of causal modes of its
development, i.e., stimulation — intentional stances / transformations
of intent / cognitive attitude (cognitive set) — mentalization / having
mental content — ideation / sensing (reasoning) / having substantial
content — conceptualization. All of these are either postures or
processes in which a kind of object appears, depending on the
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psychodynamic or psychoemotional state of its meditator, more
specifically: stimulus object — intentional object — mental object —
ideative object — substantial object / semantic object — conceptual
object. Each of these should be explained.

Stimulus object: the object of affect (plaintive voice heard, shriek,
scream) + the object of effect (cry sensed, cry or scream in reply).

Intentional object: the object to be set, willed, intent object.

Mental object: the object of thought.

Ideative object: the object of ideation.

Substantial object / semantic object: a substantial object is a realistic
object and a semantic object is an object that is interpreted according to
semantic relations in a new environment.

Conceptual object: the object identified and to be conceptualized
(as a concept).

Munch’s impulse to create a conceptual image was stimulated by
particular and probably adverse circumstances. The external stimulus
was either “nature screaming” that was heard or a thought that burst out
of his mind, and the latter seems more plausible. The internal impetus
for the screaming picture lurked in his previous psychological
experience and was first reflected in his writing and then developed
during his work on the painting and its later versions.

As he wrote in his sketchbooks, the first impression he had because
of this excitement disappeared, and he could not write down what he
saw either with painfully agitated feelings or in a joyful mood [8: 72].
In the attempt to recapture this first picture, i.e., the first impression,
a new, altered image emerged in his mind, which was, hypothetically,
in one way or another connected to the first image on the sensory level.
The intentions changed and led to various transformations that are
traced or can be visible, for example, in the autograph (the initial
painting’s title idea was The Scream of Nature [8: 72]), in the paint, and
in the moving of the image from version to version. But cognitive
attitude, in our view, remained the same.

Logically, a cognitive setting is sensitized when a perceived sound
and, probably simultaneously or later, an object seen and associated
with the sound (a mummy, in the case of Munch, by implication
of [4: 8]) transform into a single visual-aural or “sounding” visual
image. It should not go unspoken that cognitive set is defined as being
“the predetermined way an individual construes a situation, which is
based on a group of concepts, related to the self and other things, that
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determines an individual’s view of the world and influences his or her
behavior” [15: 207]. The artist’s cognitive set seems to be realized in
the processes of mentalization and ideation of the image. Mentalization
is thought as “the process by which we realize that having a mind
mediates our experience of the world” [6: 3] and intrinsically
constitutes “the ability to understand one’s own and others’ mental
states, thereby comprehending one’s own and others’ intentions and
affects” [15: 640]. During mentalization the inception object (here
sound, loud vocalization) became, so to speak, “calibrated” and took on
a familiar shape.

In the ideation process, the idea of the intended object itself is
generated, and the substance of its concept is brought out by giving it
essential features and framing it with additional strokes. In the latter
case, the colour and the hues, which carry symbolic information, are
significant: they help, as it were, to divine the image, and they
participate in sensing the picture.

In Munch, the dark blue is the city with its world, nature, or draped
over it like a veil, and partly the robe of the screaming man (combined
with darker tones — black, lurid). This fact may mean that the image
contains the soul, but the soul and the spiritual essence of the world are
separated. And this separation is indicated by the red (safety railing),
that is, the image of God for a wight. It is a relic soul. On Munch’s
canvas, the colour green is barely perceptible because of being lost in
the blue, but the greenish cast in parts of the picture, most notably on
the figure’s face, speaks of a force that gives life, and faith. It is,
however, a small force (the minute yellow strokes underline this),
insufficient to overcome thoughts of the end (the bluish tint on the face
and hands testify to this). We can assume, then, that in the cry, there is
faith; though being weak, it has not abandoned the soul yet. The scream
of the soul echoes an invocation, even if it seems to go nowhere.
Therefore, the question remains whether there is salvation in Munch’s
scream. The external contrast of red with yellow (the sky at sunset) and
sordid blue lines (the duster enveloping the earth on the other side of
the road) lays stress on this conclusion. Yellow, a typically earthy
colour, creates a sickly atmosphere, especially when intermixed with
blue. When compared to the mental state of man, it is a colorful
representation of madness. And this is exactly the impression one gets
when he or she sees The Scream. On the contrary, red is reminiscent
of a person who is convinced of his powers, and thus of extraordinary
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health. Green is the colour of earthly, self-satisfied peace, one could
also say, an earthly paradise. It affects people and causes boredom
because it moves nowhere and has no echoes of joy, sadness, or
passion; it demands nothing and calls nowhere. One might say that
the colours represent the individual’s cognitive dissonance, the clash
of intellectual and emotional reactions in his mind.

Further to the above, in Munch’s painting, the information carrier is,
first, an image with mouth open (symbolizing a scream — even if it is
not a resonant scream), hands covering ears (symbolizing detachment
from the world), and eyes widened madly (symbolizing the horror
of the unknown); second, the item’s name The Scream.

Conclusion. Because Munch’s conception of the scream has not
assumed a stable character, we are not inclined to consider the scream
as a concept and leave it to us to designate it as a conceptual
object given sense.

The concept is a proffered identity for the object, authentic through
the “interweaving” of its distinct values, creating a specific unit
of knowledge components, including but not limited to linguistic,
cultural, and iconic. This unit can be codified in a conceptual entity that
has a certain link in the minds of the bearers of one culture with a single
idea intelligible to all. In this case, it acquires a more generic
designation. For example, we would call Munch’s scream a concept if it
referred to the conceptual entity “decomposition” or “dissolution”
rather than to human anxiety or despair, loneliness, estrangement, pain,
fear, dread, terror, etc. Decomposition means more. This is
a decoupling of the intellect — rational and emotional — which manifests
itself in the fact that man is aware of his emotions but, for reasons
beyond his control, is mentally incapable of communicating his
experiences to others, more generally, of communicating in a society.
The willingness to do so is untenable. In fact, instead of screaming,
this is blotting out the scream of reality. Scream as decomposition
denotes the collapse after which life comes or death occurs, whether
physically or spiritually. This categorial meaning establishes
the datum point of the creator-owned design, the ultimate in
the conceptualization of this object.

An object conceptualization scheme can be developed based on
the process described regarding the conceptualization of the visual
object scream. Such a scheme should reflect cases capturing the stages
of learning to analyse an object in depth to recognize different levels
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of meaning in it. The framework must fix the student’s experiences that
initiated the choice of the object and developed a belief in its
significance: 1) factors influencing the attitude change toward some
object; 2)external triggers (the environment); 3) internal triggers
(emotions; images); 4) idea-generating patterns (the characteristic of
the object in the system). Using findings to construct conceptualization
schemes for educational purposes is a prospect for further research.
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KoHuenrtyanbHa CyTHICTh — IIe SIBHILE, K€ iCHY€ JIMIIE B HAIIMX TyMKax
SIK 3HAHHEBE, MOBHE, KYJIbTypHE, iIKOHIUHE TOI0. BCi 00’ €KTH, 110 MiAMagaroTh
i IF0 KaTeropiro, CTBOPEHI JIMIIIE JIF0ICBKUM 1HTEIEKTOM, CHUIIOI0 pO3yMy abo
eMOIlIH. ABTOp 30CEpeIDKYEThCS Ha TOMY, K MOXE OYTH CKOHCTpyHOBaHE
KOHLIENTyaJbHE YSBICHHA IpPO 00’ekT, o0Opanuii abo HamaHuil I
MorJM0IeHOro 00roBOPEHHS YW JOCIHIKEHHS B aKaJeMiYHOMY CEepeIOBHII,
15K CMHUCIOTBOPYMH TOTEHIial LbOro 00’€kTa (QOpMYye KOHLIENTYaJIbHY
ONUHHII. Y TIhOMYy KOHTEKCTI OO’€KT BHCTyIIa€ CHMBOJIOM  ijei
1 IepETBOPIOETHCS HAa IHCTPYMEHT CMHCJIOTBOPEHHS, LIO BIUIMBAE HA Te, SIK
JIHTBICTHYHI YM Bi3yaJbHI MaTePHH MPOSBILIIOTHECS Y CBIIOMOCTI JIOAWHH.
Merta 1i€i ctaTTi — mpoimtocTpyBaTH IPoOIEeMy PO3IIMPEHHS 3HAHHEBOTO Ta
KOMYHIKATUBHOTO TPOCTOPY 4Yepe3 pO3poOKy HOBHX KOHILENTIB. ABTOp
pO3risgae Bi3yaJbHE MHCTELUTBO SK JUKEPENO TAaKOro MpoIecy, 30Kpema
npoaHaji3oBaHo, siK aHanmiz kaptuHu «Kpuk» E. MyHka crpusie renepanii
ineii. Crpaterii KoHUeNTyasi3auii MOJErHIyIOTh HAaBYAHHS MIKKYJIbTYypHOT
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KOMyHiKanii. BukopucranHs o0pasiB Bi3yaJbHOTO MUCTELTBA K IHCTPYMEHTIB
HeBepOaTbHOI KOMYHIKAIIi] Ja€ MOMTOBX O PO3BUTKY JUCKYPCHBHUX HAaBUUOK
ctyaeHTiB. KorHiTWBHMI MigXig IO OCMHCIEHHS 00pa3y KpWUKY B IOJIOTHI
E. MyHKa 103BOJISIE BUSBUTH HOTO CHMBOJIYHI XapaKTEPHUCTUKH, SIKi TIOCHIIOIOTh
eMOMIHHNI Pe30HaHC | HAJAOTh NPUHIMIIOBO HOBOTO 3HAYCHHSA Bi3yaJbHOMY
00’exty. HaBuaHHS KOMyHiKamii 3HAIHCHIOETBCS AK TOOYIOBAa JIAHITFOXKKA
MEHTAJFHUX PETpe3eHTalil, M0 B3aEMOJIIOTh 13 KOHIENTYaJbHUMH 3HAHHIMHU
PO MPEMETHICTB, & TAKOX iX BepOATLHUMH peatizallisiMH.

VY pe3ynbTaTi po3riisig 00’ €KTa SIK KOHLENTYaJIbHOro peHOMEHY Bi3yabHOT
KyJIbTYpH Ja€ TaKy IOCIHIJOBHICTh NPUYMHHO-HACITIJKOBUX MOJAYCIB HOTO

OCMHCJICHHS: CTHMYJIsiLis — IHTEHIIOHAJIbHA YCTAHOBKAa 1 KOTHITHBHE
CIpsIMYBaHHS — MEHTaJI3alis / HasBHICTh MEHTAJBHOTO 3MicTy — ineamist /
OCMHUCIICHHS / HasgBHICTb TIPEAMETHOTO 3MICTy — KOHIICTITyai3alis.

e mpomuecn xorHiTHBHOI TpaHc]opMariii IeBHOTO 00’€KTa, SKi 3aJeKaTh BiJ
IICUXOIWHAMIYHOTO a00 TIICHXOEMOIIITHOTO CTaHy MEIWTaTropa, a came:
00’€KT — CTUMYT — IHTEHIIHHUH 00’€KT — MEHTAIbHUI 00 €KT — iIeaTHBHUI
00’eKT — mpenMeTHHH 00’€KT / CeMaHTHYHHHA OO0 €KT — KOHIICTITya bHHH
00’ekt. YBaxkaeMo, mo «kpuk» y E. MyHka He HaOyB CTaloro xapakrepy
KOHIenTa. MM mno3Ha4yaeMo HOro Sk KOHLENTyalbHUII 00’€xT. MaiiOyTHI
JOCII/DKEHHST JOMUJIBHO 30CEPEIUTH Ha PO3pOOI CXeM KOHIENTyasi3arii
y HaBYaHHI MOB.

Kniouosi cnosa: sizyanvna moea, ides, KoHyenm, KOHYeNmMyaibHUtl
00°€Km, HABYAHHSA, CMUCTOYINBOPEHHS.
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VY craTTi pO3IIAHYTO MUTAHHA OCOONMBOCTEH (HOpMyBaHHS JiIEpCHKOi
KOMIETEHII] Ml 9ac BUKJIAJaHHS iHO3EMHO{ MOBH y 3aKjaji BHIIOi OCBITH.
AKTyanbHICTD 3asBI€HOI y cTarTi NpoOieMH 3yMOBIIEHA HEOOXiTHICTIO
MiATOTOBKM HOBOi TeHeparii QaxiBIiB-migepiB, sAki OyIyTh BOJOAITH
1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha BHCOKOMY PiBHI Ta OyJyThb TOTOBHMH 10 €(pEKTUBHOI
JISUTBHOCTI B YMOBaX MIHJIHUBOTO ¥ JUHAMIYHOTO 30BHIIIHBOTO CEPEIOBUIIA.
Merolo NOCHI/PKEHHST BH3HAuU€HO BUBYEHHs creludika  (opMyBaHHS
JIepchKOi KOMIIETEHIHT y mpoleci BUKJIaJaHHs i1HO3EMHOT MOBHU Yy 3aKiajaax
BUIOi ocBiTH. O0’€KTOM I1i€T pOOOTH € TpolieC BUKIIaAaHHs 1HO3EMHOI MOBH Y
3aKkjajqi BHIIOT OCBITH, IPEIMETOM BHCTyNae HEOOXiJHICTb PO3BUTKY
JIepchKOi KOMHETEHHIl CTyIeHTiB. OcoONMBY yBary MpHUIUICHO aHaJi3y
HOHATTS «IiZiepcbka KoMmmereHmis». OCHOBY METOMOJIOTIYHOTO MiAXOAY
B IIbOMY JOCHI/DKCHHI CKJIQJa€ sIKICHE TOEIHAHHS TEOPETHYHUX METOJB,
30KpeMa aHalli3, CHHTE3, IHTEpIpeTalilo, y3arajbHEHHS Ta alOcTparyBaHHS
OyJI0 BHUKOPHUCTAHO JUIS BH3HAYEHHS TEOPCTHYHUX IIJIXOJIIB IO IOSCHEHHS
MOHATTS «IiAEPChKa KOMIIETEHIIS» Ta PO3KPHUTTSA 3MICTy IBOTO IOHATTA,
a TIOPiBHAJIBHO-ICTOPUYHUHM, MPOOIEMHO-TIOPIBHATBHUNA Ta  CTPYKTYpHHH
METOIM 3aCTOCOBaHO /I aHamizy croeuudiku mnpouecy (HopMyBaHHS
JIepchbKOi KOMIETeHLIT 3a JONOMOrOol0 aKTHBHHUX METOJIB HaBYaHHs
y Tpo1ieci BUKJIaJaHHS 1HO36MHOI MOBH Y 3akjajai BHIOi ocBiTH. OCHOBHUMU
pesynbraTtamu, ki Oynu OoTpuMaHi B Mekax IIiei HaykoBoi poOOTH, BapTo
BBO)XaTH OOTPYHTYBaHHS €(EKTUBHOCTI BHKOPHUCTAHHS AKTHBHUX METOJIB
HaBYaHHSA 1HO3eMHOi MOBH Uil (OpMYyBaHHS JIIEPCHKOI KOMIETEHIi
y CTYZAEHTIB 3aKJIajiB BUIIOI OCBiTH. Pe3ynpraTy, a Takox chopMyabpoBaHi Ha
iXHIi OCHOBI BHCHOBKH, CTaHOBJIATH IMPAKTUYHY I[IHHICTH IJI1 BUKJIAIadiB
iHO3eMHOI MOBH Y 3aKjafgax (haxoBoi MepeBHIIO] Ta BUIOI OCBITH, BUUTEIIIB,
METOJIMCTIB, & TAKOX IHIIMX MEJAaroriyHUX TMpPAIiBHUKIB, SKi 3aiMarOThCs
© XKykoBa A., 2023
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BUBYCHHSM IPOOJIEMH CTYICHTCHKOTO JijiepcTBa Ta (JOPMyBaHHS JIiIepPCHKOT
KOMIIETEHIIii Y MOJIOJIOTO MTOKOJIHHS Ha Cy4aCHOMY eTalli.

Kniouosi cnosa: nioepcoka Komnemenyis, Ji0epcvbki sAKOCMI, npoyec
BUKIAOAHHSA THO3eMHOI MOBU, 3AKIA0 8UWOT OCBIMU, THUIOMOBHE CNIIKY8AHHSL.

ITocTaHoBKa MPo0JieMH y 3arajbHOMY BHUIJIsAAI Ta 1i 3B’s130K i3
BAKJIMBUMHU HAYKOBHMM YU NMPAKTHYHUMHM 3aBJAHHAMU. Y 3B 3Ky
3 JUHAMI3MOM JKHTTEBHX TIPOIECIB, KOJIOCAIILHUM 301JIbIICHHSIM
iHpOpMaIiHHUX TIOTOKIB, AKTHBHUM VIIPOBADKEHHSIM PHUHKOBHX
MEXaHI3MIB y CYCHUJILCTBI Ta MigBUILEHHAM MpodeciiiHoi MOOiIbHOCTI
3’sBUNacs HEOOXigHICTh PO3BHUTKY HOBHX OCOOHMCTOCTEH, sIKi
BMITUMYTb JKUTH B HOBHX yMoBax [13: 356]. Uac aukTye HEOOXITHICTH
(dhopMyBaHHS OCOOHCTOCTEH-JIIJICPIB, SKI BOJOZIIOTh YHCICHHUMHU
SIKOCTSIMU, 30KpeMa € BiJTIOBiAaJIbHUMH, TBOPYKMH,
[IECTIPSIMOBAaHUMH, BMIIOTh HIBHJKO MPHCTOCOBYBATHCS JIO 3MIHHUX
YMOB, 3HaXOJATh pIilICHHS y Oyab-sKil XUTTEBIH Ta mpodeciiiHiit
cUTyauii, 34aTHI 3aCTOCOBYBaTH KOMIIETEHTHI Ta KOHCTPYKTHBHi ii
y pi3HHX BHJaX XHUTTeAisuIbHOCTI Tomo [11]. Crae 3po3ymino, mI0o
y Cy4acHOMY CBiTi BK€ HEJOCTATHBO JIMIIC 37A00YTH BUILY OCBITY Ta
Oytu daxiBueM y cBoiil cdepi, a HEOOXiTHO MOCTIHHO TOMOBHIOBATH
CBOi 3HaHHs, BUBYATH Ta 3HATH 1HO3EMHI MOBH, OyTH TOTOBHUM [0
M1KHapOJIHOTO CIILITKyBaHHS Ta B3a€EMOIIT, MOCTIHHO
camoBockoHamoBaTics. CydacHi BUMOTH TONITHYHHX, KYJIbTypHUX
Ta COIiaJbHO-€KOHOMIYHUX YMOB HUTTS YKPalHCHKOTO CYCHiIbCTBA
00yMOBJIOIOTh HarajibHy NOTpeOy Y BOJIOAIHHI 1HO3€MHUMH MOBaMu
Ta (OpPMYBaHHI JIJEPCHKOI KOMIIETEHII CTYJIEHTCHKOI MOJIOJI
y 3aKJIaJjaX BHUIIOI OCBITH.

AHani3 ocTaHHiX gochimkeHb i myOsikamiil. AHani3 YHCICHHUX
myOJTiKariii Ta HAyKOBO1 pO3POOICHOCTI 3 MPOOIEMATHKH! TOCIIIKEHHS
3acBiqUMB, LI0 MNHUTaHHSA JiAgepcTBa Ta (QOpMyBaHHS JiAepcbKol
KOMIIETeHIIIi HEe € HOBUMH Yy Cy4yacHid HayKoBii mitepaTypi. Jesxi ix
aCIIeKTH TPEICTaBIICHI Y PO3BIAKAaX HU3KH BITUYM3HSHHUX TOCIITHHKIB,
30KpeMa y Tparsx Takux HaykoBmiB, sk T. Jlemrok, O. JlybaceHIoK,
C. Kanamnikosa, JI. Kapamymixa, T. Jlropina, K. MynsBka,
C. Hectynsa, H. Ceparok, O. SIlkyOoBcpkuii Ta iH. Ilpore mnompu
HAsBHICTh 3HAYHOI KIUIBKOCTI HAyKOBHMX TMpailb, JOCHIIHUKA HE
NPUAUISIOTH TOCTATHBOI yBaru po3riisily 3aHATh 3 1HO3EMHOI MOBHU SIK
BAXJIMBOIO  YMHHUKAa  (OpPMyBaHHA  JAEPCbKOI  KOMIIETEHIi
y CTyZICHTIB 3aKJaiB BHIIOI OCBITH, IO W 3yMOBJIIOE aKTYaJIbHICTh
00paHOi HAaMH TEMH JTOCIIPKCHHS.
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®opMyJII0BaHHS Lijell cTaTTi (MOCTAaHOBKA 3aBAaHHA). MeToro
IIOTO JIOCH/DKEHHS € BHBYECHHSI O0COOMMBOCTEH  (popMyBaHHS
Jigepcbkol KOMIIETEHLIl y mpoleci BUKIaJaHHA 1HO3EMHOI MOBH
y 3aKjaiax BHINOI OCBITH. 3aBJaHHIMHM IIi€i CTaTTi € Taki: 1) aHami3
HAayKOBUX IIIXOAIB M0 MPOOJIEMH BHU3HAYEHHS CYTHOCTI JIiIEPCHKOI
KOMIICTeHIIT Ta T CKJIagHUKIB, 2) BHCBITJICHHI OCOOJIMBOCTEH
(hopMyBaHHS JTiIEPCHKOI KOMITETEHI] MMiJ] YaC BUKJIAJIAHHS 1HO3EMHOI
MOBH Yy 3aKJjia/iaX BHIIO] OCBITH HAIIIOI AEP)KaBH.

Bukiaaax ocHOBHOTO MaTepialy AOCHIIKeHHSI 3 TOBHHUM
OOIPYHTYBaHHSIM OTPMMAHHX HAYKOBHX pe3yibTariB. Hacamnepen
PO3TIISIHEMO HOHSATTSA <JTiAepCbKa KOMIIETEHIISD», IO € KIIOYOBUM IS
JlaHOro JociipkeHHs. Ha cborogmi icHye O0e3fid  pi3HOMaHITHHX
HiAXOAIB 10 PO3YMIHHS JIJEpChKOi KommeTeHuii, ii ocoOnmBocTei
ta ckiaanuukiB. Jlo mpuknany, H. Jlebigs cTBepkye, mo migepchka
KOMIIETEHIIISI € CYKYITHICTIO OCOOMCTICHUX XapaKTEPHCTHK JIFOJMHU Ta
i1 mpodeciiiHuxX 3Mi0HOCTEH, MO 32 MEBHUX 30BHIIIHIX Ta BHYTPIMIHIX
YMOB 3a0€31euyIoTh 11 BIJIMB HA Pe3yJbTaTu POOOTH iHIIUX JrOAEH, AKi
i1 migmopsakoByroThes [4: 45]. JI. Jlimraba 3a3Havae, mo JiAepchKi
KOMIIETEHIIII SBJISAIOTH COOOI0 HABMYKH Ta 3MI0HOCTI, SIKI JArOTh
MOKJIMBICTD BIUTMBATH Ha 1HIIHX [5: 120].

. Bonkisceka Ta JI. Pubanko BBaxkaroTh, IO JIigepcbka
KOMITIETEHIIiSI TIOJIATaE y 3JaTHOCTI mepeadayaTd, TOOTO MOMidYaTH
HaWMEHIIIl O3HAKW 3MiH, TCHIEHIIIH, SKI 3apOJKYIOThCS, a TaKOX
IIBUAKO pearyBaTd Ha 3MIiHHM W TPOSBISATH THYYKICTH 3 METOIO
OJIMCKaBUYHOTO pearyBaHHd Ha HOBI BHUMOTH  CEpEeJOBHIIA,
BUPIBHIOBAaTH, TOOTO Y3roJUKyBaTH BIIACHI MLIHHOCTI W moTpedu
3 MIHHOCTAMH W TMOTpedaMu IHIIUX TIOAeH 3 MeTor (QopMyBaHHS
KOMaHJH Ta 1l epeKTUBHOI 1 3J1aroHKEHOI JiSITBPHOCTI Ta MiATH, TOOTO
CTBOPIOBATH YMOBH I JOCATHEHHSI METH W HAMOJETIMBO PyXaTHCS
mo uei [1; 8].

Onmparounch Ha BUIEHABEICHI BU3HAYCHHS Ta BCEOIYHMN aHAI3
HAYKOBOI JIITEpaTypH, y KOHTEKCTI [LOT'O AOCIiIPKEHHSI MU BU3HAYAEMO
JACPChKY KOMIIETEHIII0 CTYACHTIB K 3[aTHICTh 3700yBadiB OCBITH
IIBUIKO pearyBaTH Ha 3MiHH Ta T[epeadadaTH HACIiJKA CBOET
JUSIBHOCTI, @ TaKoX 3JaTHICTh Yy3TO/KyBaTH BJAcHI MOTPeOn
1 IIIHHOCTI 3 moTpedaMu Ta MIHHOCTSIMM 1HIIUX JIFOZCH, BECTH 1HIIUX 3a
co0010, MPUIMATH BAXIWBI ¥ BIAMOBINANBHI PIIEHHS TS 3M1HCHEHHS
e(heKTUBHOI Ta 37aroHKeHO1 AisUTHHOCTI.
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Kpim Toro, mu mopinsemo aymky O. XMH30BOi, siKa 3a3Hayae, 110
«CTPYKTypa JiAEpChKOi KOMIIETEHIlII Ma€e TP OCHOBHI KOMIIOHCHTH,
Taki sIK: KOTHITUBHHI (3HAHHS, BMiHHS, HaBUYKH, TCPEKOHAHHS),
MOTHBAIlIHHO-EMOIIHHNN  (MOTHUBH, TMOTpeOH, eMOIlii, I[iHHOCTI,
CTaBJICHHS), MiSUTbHICHO-TIOBEMIHKOBUH (mil, BYMHKH, ITOBEIIHKA,
mpakThgHa peam3aris)» [9]. Takox TOromKyemocs 3 TaKUMHU
HaykoBisiMu, sk K. Myxina, S. leaucenko, I Llty4yenko, ski
CTBEP/KYIOTh, III0 TIPOIEC PO3BUTKY JIJAEPCHKOI  KOMITETEHIIIT
CTYJCHTIB Ma€ OyTH ILIIECIIPSIMOBAHNM, CHCTEMHUM 1 O€3MepepBHUM Ta
3MIMCHIOBATHCS TPOTITOM YChOTO TMEpioJly HABYAaHHSA, SK Ha
ayJUTOPHHX, TaK 1 Ha 03aayAUTOPHUX 3aHATTX [6: 21].

BraskaemMo, 110 3aHSTTSA 3 1HO3€MHOT MOBH € BR)KJIMBHM YHHHHKOM
(hopMyBaHHS TiAEpChKOI KOMIIETEHINI CTYACHTIB 3aKIadiB BHIIOI
ocBiTh. Ha Ham mornmsn, 1OMYy CHpHUSE€ 3aCTOCYBaHHS aKTUBHUX
METO/IIB HaBYaHHSI, aJKe caMe TaKi METOU HaBYaHHS IPYHTYIOThCS Ha
IiSUIbHICHOMY Ta  KOMYHIKAaTHBHOMY — MIJIXOJaX, IependadaroTh
HAsBHICTh I1HTEPAKTHUBHOCTI, IrPOBUX E€JEMEHTIB, MiaJIOTiYHOCTI,
rpynoBoi poOOTH, TBOPYOTO XapakTepy HaBYAIBHOTO Marepiamy
1 MeTOMKY BUKIaJgaHHs, pedrekcii. [Jo Takux MeroniB BapTo, Ha
Hally JyMKy, BIJIHECTH METOJ TIPOEKTIB, KeHc-MEeTOJ, IHUCKYCIii,
Mpe3eHTallii, pojapoBi IrpH, ClEHapii, «MO3KOBHIA IITYpM», HABYaHHS
«TI0 CTaHIIISAX», PO3POOKY MOPT(HOIIi0, CTBOPEHHS JiepeBa PillieHb TOLIO.

Hami po3rnsHeMo JAeTalbHIIllle 3aCTOCYBaHHS OKPEMHX AKTUBHHX
METOJIiIB HAaBYaHHA Ta IXHI TiepeBard Uil (QOpMyBaHHS IigepChKOl
KOMIICTCHIIIi CTY/JCHTIB Ha 3aHATTAX 3 i1HO3eMHOI MOBH. Tak, MeTOx
MIPOEKTIB € HOBITHHOIO TIIEJArOriYHOK TEXHOJIOTIED, IO MICTHTh
CYKYITHICTh TBOPYMX, JOCHITHHUIBKHX Ta MPOOIEMHO-TIONTYKOBUX
meroniB. IIpO€KTHYy METOAMKY MOXHa BBaXaTH CBOEPIIHUM
MOIITOBXOM JI0O TBOPYOI'O PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTYJICHTIB, ajKe IeH
Meron Oa3yerbcs Ha TOpWHOWNAX pedrexcii, ToJepaHTHOCTI,
HEOPAMHAPHOCTI, KPeaTHBHOCTI, mapTHepcTBa Toro [11: 160].

PoGoTa Haj MpOEKTOM 3IIHCHIOETHCS B KiJIbKA €TaIliB Ta 3a3BUYAil
BUXOIUTH 3a MEX1 HABYAILHOI JISUIBHOCTI B 3aKjajl BuIoi ocsith. Ha
IOYaTKy OOMpaeThCsl TeMa Ta mpobiemMa MPOEKTy, Hanmi (popMyHOThCS
Ipyly BHUKOHABINB, SKi 3aiiMaloThCS PO3POOKOI0 TUIaHy poOOTH,
PO3NOIIICHHSAM 3aBJaHh MIXK WICHAMH TPYIMUd Ta BU3HAYCHHSIM
TEpPMiHIB BHKOHaHHS 3amiaHoBaHoro. OkpiM 1poOrOo, y TrpyImi
00TOBOPIOETHCS BUKOHAHHS 3aBJaHb, OQOPMIIEHHS PE3yNbTaTiB, 3BIT
i3 IPOEKTY, a TaKoX OILiHKa Horo BHKOHaHHS. PoboTa 3a mie€ro
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METOAMKOI0 BHUMAara€ BHCOKOTO CTYIEHS CaMOCTIHHOCTI CTYAEHTIB,
KOOpIWHAIMI{ i, TOIIYKOBOi MISIIBHOCTI, AKTHBHOI IOCIIiTHHUIIEKOT,
BUKOHABYOI Ta KOMyHIKaTHUBHOI B3aemoii [12].

VY mponeci poOOTH Haja MPOEKTOM CTYOEHTH OIAHOBYIOTH Pi3Hi
HAaBUYKM Ta BMIHHS KOMYHIKAaTHBHOI MisSUTBHOCTI, BOHHM BYaThCS
IPAIOBaTH 3 TEKCTaMHM, 30KpeMa BH3HA4YaTH TOJOBHY IYMKY, IIyKaTH
noTpiOHy  iHdopmamito B IHOIIOMOBHOMY TEKCTi, a TaKOX
y3arajbHIOBaTH Ta aHaiidyBaTth. Kpim Toro, mig uac takoi poOoTH
BiIOyBaeThCSI TBOPUMH TMpolec TeHepamii imed, Oe3mocepenHe
CHIJIKYBaHHSI CTYACHTIB OAMH 3 OJHMM Ta 3 BHKJIAJa4eM iHO3EMHOIO
MOBOIO. TakuMm UYMHOM, METOX MPOEKTIB 1a€ MOXKIUBICTH PO3BUBATH
TBOpYY JYMKY, CHUIKYBaHHS, JOTMOMarae po3B’s3yBaTH MNpoOIeMH
KOMYHIKaTHBHOT'O XapaKTepy, CIPSIMOBYE CTYICHTIB Ha CUTYAIlil0 YCHIXY,
I0 MOX€ B Mail0yTHROMY CTaTH BiANPABHOIO TOYKOIO YCBiZOMJIEHOTO
npodeciiiHOro 3pocTaHHsl, CAaMOOCBITH Ta camopeatizallii, 8 TAKOXK CIIPHUsIE
PO3BHUTKY OpraHi3aTOPCHKUX HABUYOK, IHIMIATUBH, CAMOCTIHHOCTI, MIO
€ KOMITOHEHTaMH JTiIepChKOi KoMmeTeHItii [12].

bimpmr TOrO, METOA TPOEKTIB €, HA HAIly AYMKY, OJHUM i3
HAUTPOTPECUBHILINX I PO3BUTKY JIiIEPChKOT KOMIICTEHIIIT, a/’kKe BiH
3a0e3neuye iHIWBIAYadbHO-TBOPUMK TMporec, Mo noTpedye Bif
KOKHOTO CTYJICHTa OPUTiHATBHUX Ta KPEaTUBHUX PillleHb, Y TOU JKe Yac
el MeTOA € MiArPYHTSIM KOJIEKTHBHOI TBOPYOCTi, IIO BHCTYIAE
3acO00M 1HTEJEKTYallbHOrO ¥ COMLIalbHOTO TBOPYOTO CAMOPO3BUTKY
CTYJEeHTIB. YMiHHSA TNPUAMATH OpPWTIHANBHI pIIEHHS, KPEaTUBHICTh,
TBOPYICTh Ta IHIIIaTUBHICTh € 3HAYYIIUMHU CKJIaJIHUKaMHU JIiJepCTBa
Ta JiZepChbKOl KOMIeTeHMii, fKi MoXHa e(eKTHBHO (opMyBaTH
3a TOTIOMOTO0 METOJTY IPOEKTIB.

BukopucranHs Keiic-MeTony y BHKIAQJaHHI 1HO3€MHOi MOBHU
CTYJICHTaM 3aKJaJliB BHIOI OCBITH CIUPAETHCS SK HA TPATUILiiHI
TUIAKTHYHI TPHUHIUIHN, TaK 1 Ha CIeIiaibHI, 30KpeMa Ha MPUHIIAITN
e(deKTUBHOCTI ¥ PI3HOMAHITHOCTI JUAAKTHYHOTO 3a0e3medeHHs,
TBOPYOCTi, MapTHEPCTBa, IparMaTH3My, 3MIiHHM POJi BHKJIagaya
Ta crygenta Ttomo [7]. Keiic-metoq mepembauae po3B’s3aHHS
pI3HOMaHITHUX TPOOJEMHUX CHTYaIlii, AKi MOB’sA3aHI 3 MaiOyTHHOIO
npodeciiHO0 AisTBHICTIO, 1HAKIIe KaKydd, HaBUaHHS CHOco0aM
PO3BHTKY aHaJNiTHYHUX YMiHb Ta BMiHb MpUHAMAaTH pIilLICHHS,
IHTepHaIllOHaI3allii HAaBYaHHS, PO3BUTKY BMIiHb YCHOI aHTJIOMOBHOI
KOMYHIKaIlii Ta po6otu B komauzi [15].
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[Tig yac poOoTu 3 KelicamMu Ha 3aHATTI 3 1HO3€MHOT MOBH CTYACHTH
aHaJTI3yIOTh 3alPOTIOHOBAHY CHTYAIlif0, BU3HAYAIOTh CYTHICTH Ta 3MICT
npoOjeMu, TPOMOHYIOTH  MOXJIMBI  pIIIEHHS Ta  OOHMparoTh
HalnpoaykTuBHimi 3 HuX [7]. Ho Toro »x keidcu OynoylOThCs Ha
peanpbHOMY (pakTHYHOMY Marepiami abo X HaOMMKEHI JO0 peanbHOI
cutyari [14: 380]. Takum YnHOM, 3aBAAHHAM KEHC-METOY € HE JIMIIIC
nepeaaTd CTyACHTaM 3HaHHS, SK Yy MpOLeci TpaAuLiHHX METOiB
HABYAHHS, a HABYUTH 3aTHOCTI €(PEKTHBHOI B3a€MOJIT 3 YHIKAILHUMH
Ta HECTAHJAPTHUMH CHUTYAIlisIMH, 3 SKHMH, SK TPABUIO, MH MaEMO
CIpaBy y MOBCAKICHHOMY JKUTTi. Y a3l 3aCTOCYBaHHS Keic-METOLy
LEHTp yBard MepeMillyeThesl 3 IPoLeCy IepelaBaHHs 3HaHb CTYACHTaM
Ha PO3BUTOK HABUYOK aHAII3Y Ta MPUHHATTS pimeHs [12].

IToromxyemocs 3 O. XMH30BO10, IKa CTBEPKYE, 110 TOJIOBHA METa
3aCTOCYBaHHSl KEWC-METOAYy Ha 3aHATTI 3 1HO3€MHOI MOBHU IOJISITAE
y CTBOPEHHI JMCKYCIi 1HO3EMHOIO MOBOIO, CIIOHYKaHHI CTYJICHTIB
(dhopmynroBaTH CBOI AYMKH, BiJICTOIOBATH MOTJISIM Ta apryMEHTYBaTH
pittenHs, 3aificHroBaTH BUOip Tomo [9]. Lli BMiHHS € qy»e BaXIIMBUMHU
JUTSE BUXOBAHHS CIPaBXKHIX JiEpiB, 2 TOMY yBa)KaeMo, IO HASBHICTh Y
CTPYKTYpi KeHC-METOAy JHCKYCii, CyNepedykr Ta apryMeHTallii
e(heKTUBHO TPEHYE IiJePChKi SIKOCTI Ta 3AI0HOCTI CTYJEHTIB, HaBYa€E
NpaBWJI CHIJIKYBaHHS Ta PoOOTH i3 3amepeyeHHsIMH. Y mpoueci podoTu
3 KeHC-METOJIOM CHOYaTKy TIIOJA€ThCS HEOOXIMHUM  JICKCHUHUI
Marepiall Ta MPOBOJUTHCS O3HAHOMIICHHSI 3 IPOOJIEMOIO 3arajioM, Micis
IIbOI'0 BUOKPEMJIIOETHCS OCHOBHE MUTaHHA W POPMYIOTHCS MIPOMO3HUILIII,
SKI BUCYBAIOThCS TpyHaMu CTyJeHTiB. OZHOTO BipHOTO PIIICHHS HE
ICHye, TOMY YyCi 3alporoHOBaHi 3100yBadaMd OCBITH PillICHHS
aHAN3YIOTbCA Ta obOmpaeTbes ontuManbHe. llim KiHemp BWKIamad
1HO3eMHOI MOBH 3aBEpIIIye AUCKYCIIO Ta aHANI3Yye TPOIleC 00TOBOPEHHS
cutyaii i poOOTH BCIiX MiArpyI.

CryneHTH ¥ BHKIIaJadi MOBUHHI YCBiIOMITIOBATH T€, IO PO3BUTOK
JAepChKOTO MOTEHIliaTy, MOBHIX HAaBUYOK Ta JIIEPCHKOI KOMIIETEHIIiT
miJ, 4ac OOTOBOPEHHS CHUTYyallili, YATAHHS Ta MPOCIYXOBYBaHHS €
MOJIJIMBUM TiIbKM 32 YMOBH aKTHUBHOI yd4acTi B OOTrOBOpEHHI
i nuckycii Ta 3maiiicHeHH] pednexcii [17]. ToMy BaknMBO MOTHBYBaTH
CTYZACHTIB, CIIOHYKaTH iX 70 BeJCHHS AUCKYCii Ta 00MpaTH Ti TeMH, SIKi
€ I[IKaBUMHU Ta 3Hauymumu s Hux [16: 148]. JoTpumyrodnch mux
yMOB, MOXHa e(eKTHBHO (OpMyBaTH IiJAEPChKy KOMIIETEHIIIO
Y CTyZIEHTIB, 30KpeMa, HABYHUTH IX MMPOJYKTHUBHO OOMIHIOBATHUCS 1IeIMHU
Ta TOMSAAaMH, 3HAXOJUTH ONTUMAalbHI  pIilIeHHS, MPalOIYH
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B KOMaH/i, TPOSBJISTA Ta BIOCKOHAIIOBATU OI[IHOYHI ¥ aHANITUYHI
HAaBWUYKH Ta BMIHHS.

PonboBa Tpa € METOHNOM, KOJIM CTYAEHT IOBUHEH BIJIBHO
IMOpPOBI3yBaTH B KOHTEKCTI 3a/aHOi CUTYyallii, BHCTYNAlO4d B PO
onHOro 3 i1 yuyacHuKkiB. Lled MeTOI TaKOXX HaJNCKUTh IO aKTHBHUX
METOJIB HAaBYAaHH], BIiH JOIOMAara€ akTUBI3yBaTH MOBJICHHEBY
JOISUTBHICTD  CTYACHTIB, ¢oOpMye y HHX YMIHHA CaMOCTIHHO
BUCJIOBIIIOBATH CBOI JyMKH, BHXOBYE IIOUYTTSl BIEBHEHOCTI B C0Oi,
CIIpUSiE CTBOPEHHIO TO3WTHBHOTO IICHUXOJIOTIYHOIO MIKPOKIIMATy Ha
3aHSTTI, a TAKOXK 3aJy4a€ JI0 aKTHMBHOI MOBJICHHEBOI IISIBHOCTI BCIX
cryaentiB [3: 196]. EdexkrtuBHa ponboBa rpa 3abesnedye aKTUBHICTDH
KOXKHOTO YYacHHMKa HaBUAILHOTO TPOIECy, aJKe TOMNPH Te, IO Pi3Hi
poJIi BIAPI3HIAIOTHCS 00’€MOM POJIBOBHUX PEILTIK, KOXKEH 13 yYaCHHKIB
Oepe aKTUBHY y4acTb B irpoBil HisIBHOCTI, HABITh AKIIO BiH OTPUMYE
HeBenuKi 3a 3MictoM pori [2]. OxpiM TOro, poikoBa Tpa Ia€e 3MOTry
KOXKHOMY CTYJICHTY TIPOSBUTH ce0e, a HaITO COPOM SA3JIUBUM 1
HEBIIEBHEHNM Yy €001 CTyJIEHTaM JIETIIe TOBOPUTH, «CXOBABIIKCHY
3a POIIb, BIATIOBITHO 3HIMAETHCS MICUXOJIOTIYHA HAMIPYTa YYaCHUKIB TPU
Ta 3HAYHO ITiJIBUIIY€ThCS iXHA KOMYHiKabenbHIcTh [3: 197].

TakuM 4YMHOM, BHKOPUCTaHHS pOJILOBOI TIPU Ha 3aHATTIX
3 1HO3eMHOI MOBH Y 3aKJIafiax BHUINOI OCBITM JacTh 3MOIY HE JIMILE
3aIliKaBUTH CTYICHTIB y BUBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH Ta IMPOSBUTH CBOI
3ai0HOCTI, ane U chopMmye IiJEpChKy KOMIIETEHINI0 CTYACHTIB,
OCKUTBKHU TIell METOJ Hajae iM MOXKIHUBICTh «IPOKWBAaHHSI» B IHIIIH
CBITOTJISIIHIA CHCTEMi, MOXKIMBICTh «IOTJISHYTH Ha CBIT YYXUMH
OouMMay, IO 3a0e3reuye PO3YMIHHS IHINMX JIOAed, OLIbII ajeKkBaTHE
CaMOPO3yMiHHS Ta CIIPHUIIOE CAMOAHAI3Y.

Meron cueHapiro 0a3yeThCsi Ha TO€IHAHHI  3aITAHOBAHUX
HAaBUAIBHUX 3MICTiB 3 iHTepecaMmu CTyAeHTIB. CTyIEeHTH OTPHUMYIOTbH
3MOT'y CaMOCTIHO OOMpaTH, SIKHM YHHOM IPOWiJic 4acTUHA a0o IIijie
3aHATTS 3 1HO3eMHOI MOBH. J{0 NpuUKIaxy, BOHM MOXYTh 3aIlIaHyBaTH,
IO CIIOYaTKy BUKOHAIOThH 3aBIaHHS, NependadeHi BUKIanadeM, IMOTiM
NpOBEeIyTh AMCKYCII0 Ha TIEBHY MNPOOJIEMHY TEeMy, a Micis LbOTO
MpamioBaTUMyTh y mapax 4u y rpymax [10: 117]. Ls nmismpHICTH
dopmye y 3mo0yBadiB OCBITH Taki BaXKIWBI JiJEPCHKi SKOCTI,
SK OpraHi30BaHiCTh Ta CAMOCTIHHICTh, a TaKOX PO3BUBAE  BMIiHHS
NpUAMAaTH Ba>KJIMBI PIillICHHS Ta HECTH 32 HUX BiAMOBiJAIbHICTE.

Mertoa HaBYaHHS 10 CTAHITIAX € CXOXKHUM 13 METOAOM clieHapito. Lleit
METOA mepeadavae Te, Mo CTYJeHTH OTPUMYIOTh HaBYaJIbHHUMN IJIaH, A€
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Mmo3HaueHO OOOB’SI3KOBI Ta BUOIPKOBI 3aBIaHHS, a TaKOXK MaroTh
MO>KJIUBICTh PO3MOAUIATH Yac, TOCTIIOBHICTh Ta (HOpMY BUKOHAHHS
3aBJIaHHS, TOOTO BOHU CaMOCTIMHO pETYJIOITh BIACHY HABUYAIbHY
nistipHIiCTB [10: 118].

Sk Oaummo, 1 METOHA CIIeHapito, i METOJM HaBYaHHS IO CTAHIIISIX
(hOpMYIOTh JIIAEPCHKY KOMIICTCHINIO CTYACHTIB, OCKILIbKH Jar0Th
MOJIMBICTh CTYJIEHTaM CaMOCTIHHO TpUHMAaTH PIIIEHHS MIOJ0 CBOEI
HABYAJILHOI JTISUTBHOCTI Ha 3aHATTAX, OpaTH Ha ceOe BIAMOBINAIbHICTS,
AKTHBI3YIOTh IXHI JOCHIJHHUIBKI BMIHHS, CTHUMYJIIOIOThH IPOSBICHHS
TBOPYMX Ta IHTEIEKTYaIBHUX PilllEHb TOIIO.

BUCHOBKH 3 JaHOr0 AOCJTII:KEHHSI i MepPCHeKTHBU MOJAJLIINX
OOCHIIKeHb Yy JaaHoMy HanpsaMmky. OTxke, 3 Orisigy Ha Bce
BHIIE3a3HAYCHE, MOXXEMO CTBEP/KYBaTH, IO 3aHATTS 3 1HO3EMHOI
MOBH y 3aKJIa/Iax BHUIIOI OCBITH € BAXJIMBUM YHMHHUKOM (DOpMyBaHHS
JAEPChKOT KOMITETEHINT CTyICHTIB. Y MpoLeci BUKIaJaHHA 1HO3eMHOT
MOBH MOXITUBO PO3BUBATU JIIJEPCHhKi SIKOCTI y 3100yBadiB OCBITH
3aBASKH 3aCTOCYBaHHIO AKTUBHUX METOJ[IB HAaBYAHHS, HAMPHUKIA],
METOJly TIPOEKTIB, KEHC-METOAY, METOJIIB POJIbOBOI TPH, HABYAHHS II0
CTaHIIAX, cleHapilo Tomo. CamMe BUKOPUCTAHHS TaKUX METOMIIB JIa€
MOXXJIUBICTh HE TIIBKM IIOKPAIyBaTH MOBJICHHEBI KOMIIETEHIIT
3100yBaviB OCBiTH, MiJBUIYBATH MOTHBAIIIO O BHBUYEHHS iHO3EMHOI
MOBH, 3a0e3leuyBaTH MOBJICHHEBY NPAKTHKY CTYACHTIB, ajie ¥
PO3KpWBaTH iXHId MOTEHIiaJ, pO3BMBATH JiJIEPChbKI SKOCTI Ta
3mi0HOCTI, $IKI € HeoOXimHMMU g mpodeciiHOi IisUTbHOCTI Ta
MOBCSKJICHHOTO KHUTTS Y Cy4aCHOMY IMHAMIYHOMY CBITI.

IMepcneKTHBH MOJANBIINX JOCTIAKEHb TOJSATalOTh Y PO3KPUTTI
ocobmmBocTel (hopMyBaHHS JiJepChKOi KOMIIETEHINi Ha 3aHATTIX 3
1HO3€MHOI MOBH 3a JOIIOMOI'OIO 1HIIIMX METO/I1B HaBYaHHS Ta BUSABJIEHHI
OCHOBHUX 3acaJl MiITOTOBKU CTYJIEHTIB-JIiJIEpPiB HOBOTO ITOKOJIIHHS, SIKi
BOJIOAIIOTh 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha BHCOKOMY piBHI Ta TOTOBi JO
BHKJIMKIB IHHAMIYHOTO ¥ IMIBUIKO3MIHHOTO CEPEIOBUIIA.
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The article examines the specifics of leadership competence formation

during the teaching of a foreign language in a higher educational institution.
The urgency of the problem stated in the article is due to the need to train
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a new generation of leading specialists with high foreign language proficiency
and preparedness for effective activity in a dynamic external environment. The
purpose of the research is to study the specifics of leadership competence
formation in the process of teaching a foreign language in higher educational
institutions. The object of this study is the process of teaching a foreign
language in a higher educational institution, while the subject is the need to
develop leadership competence among students. The study paid special
attention to the analysis of the concept of “leadership competence.”

The methodological approach in this study is a qualitative combination
of theoretical research methods. Analysis, synthesis, interpretation,
generalization, and abstraction were used to determine theoretical approaches
to explaining the concept of “leadership competence” and revealing its content.
Comparative-historical, problem-comparative, and structural methods were
applied to analyze the specifics of the process of forming leadership
competence using active learning methods during the teaching of a foreign
language in a higher educational institution.

The main results of this scientific research substantiate the effectiveness
of using active methods of learning a foreign language for the formation
of students’ leadership competence in higher educational institutions.
The results and conclusions of this study are of practical value for foreign
language teachers in vocational pre-university education and higher education
institutions, as well as for teachers, methodologists, and other pedagogical
workers who are involved in the study of student leadership and the formation
of leadership competence in the younger generation at the current stage.

Keywords: leadership competence, leadership qualities, foreign language
teaching process, higher educational institution, foreign language
communication.
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The need for communication is fundamental for humans. Communication
is an integral element of people’s existence, the most important condition for
full-fledged formation and development of personality. Modern science
considers communication as an exchange of information, interaction, and
perception of a person by a person. The entire system of human attitudes
towards other people is realized in communication. It covers various areas
of social interaction of people including the professional field of activity.
Interpersonal communication is mostly dialogic and is an indispensable
component of professional medical activity. It largely determines
the relationship between the doctor and the patient from the very beginning
and contributes to the establishment of the necessary trust between them.

The article includes an analysis of recent publications devoted
to investigations of the issue of training future foreign doctors in
professional communication in institutions of higher education. The article
highlights the need of modern society for specialists of high culture who
possess  professional ~communication  skills, high adaptability,
and professional mobility.

The authors emphasize that the modern language training of a future
foreign doctor should be focused on teaching the situational and contextual
adequate use of language as a means of oral and written communication in
all areas of professional communication.

© Klochko T., Yashchenko A., 2023
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The professional speech of future medical workers is the mastery of literary
language norms, professional terminology, and standardized constructions
of the medical field, the ability to use language tools in accordance with the
purpose and situation of communication.

The authors hope that a short-term Ukrainian language medical
terminology course for foreign students of the third year of a school
of medicine developed by the teachers of the Language Training Department
of International Education Institute for Study and Research of V.N. Karazin
Kharkiv National University will help students to master professional language
skills. The course is designed for 20 hours of classroom practical lessons.
The proposed course implements the set tasks in the formation
of the terminological competence of medical students, contains the most
productive teaching methods, and defines the stages of dealing with
professional vocabulary: 1) presentation of new vocabulary; 2) automation
of lexical skills; 3) organization of repetition of students’ acquisition
of vocabulary and quality control of the previously learned material.

The authors see prospects for further research in identifying the conditions
for the formation of the readiness of medical students for professionally
oriented communication, in the design of the model of formation of the culture
of the future specialist under the conditions of professionally oriented
communication and experimental verification of its effectiveness.

Keywords: communication, future doctors, professional language training
short-term course, terminology.

Problem statement. Specialists with professional communication
skills, high adaptation and professional mobility are in great demand.
Unfortunately, doctors acquire communication skills spontaneously
during practice and gaining experience. Therefore, the formation
of professional communicative competence of specialists is an urgent
pedagogical problem.

Modern science considers communication as an exchange
of information, interaction, perception of a person by a person.
Professional dialogue is an indispensable component of professional
medical activity. Relationship between the doctor and the patient from
the very beginning contributes to the establishment of the necessary
trust between them.

The doctor must be able not only to listen but also to hear
the patient. Over the millennia of the existence of medicine, the art
of communication between a doctor and a patient has retained its
significance if not its primacy. Therefore, we think that training
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professional communication should cover the entire educational process
during all years of a student’s education.

The purpose of the study is to consider the language
communicative specifics, training professional communication of future
foreign doctors, and the role of doctor-patient communication.

Analysis of current research. The issue of professional training
of future foreign doctors in institutions of higher education was studied by
the following scientists: L. Boginya, V. Zhurenko (professional training
of foreign citizens in Ukraine. Current state and prospects for
development), S. Vyshniakova (general issues of professional education
and professional training), S. Shehavtsova (pedagogical support
of professional training of foreign students), A. Melnyk (professional
training of medical professionals in the context of integration educational
processes), O. Adamenko (training of foreign students in Ukraine as an
object of pedagogical research), O. Nelovkina-Bernal (comparison
of American and European experience of professional training of modern
doctors) [6], T. Alekseenko, L. Vasetskaya, |. Kushnir (teaching
the professional dialogue: the doctor and the patient) [2].

The content of professional training is in the acquisition
of theoretical knowledge by foreign students in accordance with the
chosen profession and their assimilation of the content of educational
disciplines (normative and optional), the list of which is provided by
the curriculum. Within the framework of our study, we argue that that
language training is an important element of the professional education
of future foreign doctors.

Considering the peculiarities of foreign language training of future
doctors- foreigners in medical institutions of Ukraine, T. Leshchenko,
and V. Yufymenko [1] emphasize that the modern training of a future
foreign doctor should be focused on teaching situational and contextual
adequate use of speech as a means of oral and written communication
in all areas of professional relations. The professional speech of future
medical workers is the mastery of literary language norms, professional
terminology, and standardized speech structures of the medical field,
the ability to use language tools in accordance with the purpose and
situation of interaction. The highest level of professional speech is
the culture of professional speech (M. Lisovyi). Professional language
training is “a set of coordinated, planned, and consistent education and
training activities aimed at learning the language to the extent necessary
for further professional activity” [1: 12].
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We share the opinion of many researchers (T. Dychenko,
T. Dovgonko, G. Kutuzova, O. Surygin) that the main goal
of the general scientific training of future foreign doctors at medical
universities is to form their scientific and communicative readiness for
further professional activity.

Presentation of the main material. In Ukrainian linguistics,
a special (professional) language is defined as a special functional type
of literary  language that serves the professional  sphere
of communication. The Ukrainian language of professional
communication began to form in the second half of the XIX century. It
was facilitated by the development of scientific language and
the creation of Ukrainian terminologies in various fields of knowledge.

In professional communication, based on the psychological and
social characteristics of the status of communication partners —
the sender of speech and the addressee — researchers single out
interprofessional and intraprofessional communication as independent
[6]. Interprofessional communication consists of speech acts in which
the professional roles of communicators do not coincide.
A characteristic example, in this case, is “doctor-patient”
communication. Intraprofessional communication is carried out within
a certain socio-professional community (“doctor-doctor”). Depending
on the type of communication, the speaker must select appropriate
language signs. In the conditions of intraprofessional communication,
the language is saturated with special terms, words, and expressions
the use of which implies the same necessary professionalism in
the conversation of specialists; however, during interprofessional
communication, the doctor’s language should be adapted, and made
understandable to the patient [6].

Scholars consider the following varieties of the language
of professional communication of medical workers — medical
professional language [6]: the language of medicine (medical scientific
language), medical colloquialism, the language of medical
documentation, and the language of medical advertising. Medical
scientific language is the main codified variety of the professional
language of medical workers, which serves for scientific
communication in the field of medicine (medical science). The basis of
this language is medical terminology, general scientific terms, and other
linguistic means that are used mainly for the creation of scientific texts.
It is used in intraprofessional and interprofessional written and oral
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communication (genres: dissertation, monograph, textbook, medical
dictionary, scientific article on a medical topic, patent, instructions for
the medical use of a drug, a scientific report on a medical topic, lecture
on a medical topic, scientific discussion on a medical topic,
participation in radio and television programs, etc.).

Medical spoken language is a type of medical professional language
that serves the sphere of oral dialogic communication of medical
workers and uses the following means of nomination: official, full,
standard medical terms, “semi-official” terms (abbreviated terms,
additional, non-standard terms-names, obsolete terms, neologism
terms), “unofficial” terms (professionalisms, professional jargonisms,
argotisms, slang). According to the field of use and language features,
there are reasons to distinguish two variants of medical spoken
language: the language of medical practice and the actual colloquial
language of medical workers. The language of medical practice is
implemented in official communication situations of a medical worker
during the performance of professional duties. Using this type of speech
requires some thought or preparation. In this variety, codified means of
speech prevail. The colloquial language of medical workers is realized
spontaneously. Medical colloquial language is used in intraprofessional
and interprofessional oral communication (genres: consultation,
operational meeting (“five-minute”), business conversation of medical
professionals, conversation of doctors on a professional topic, oral
instructions on the medical use of the drug, note, conversation with the
patient, conversation with relatives (friends) of the patient, business
telephone conversation, etc.). The language of medical documentation
is a codified variety of the professional language of medical workers
that meets the needs of official communication in the field of health
care. This variety is characterized by using special terminology or
terminological means of speech, specific syntactic constructions
(standard formulas, clichés), as well as stable terminological phrases,
and medical terms. It is wused in intraprofessional written
communication (genres: medical record of an inpatient, medical record
of an outpatient, developmental chart of a newborn, history of
childbirth, history of child development, prescriptions, protocol of
a medical examination to find out the reason for use of a psychoactive
substance and state of intoxication, advisory opinion, referral to
a hospital, prescription, extract from the medical card of an outpatient,
inpatient, medical birth certificate, medical certificate, etc.).
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The language of medical advertising is a secondary type of medical
professional vocabulary that combines all varieties of this language,
emotional and expressive means of all linguistic levels, stylistic figures,
and tropes to inform the recipients about certain medical facts and
influence them through mass media. There are the following genres of
the language of medical advertising: newspaper (magazine)
advertisement, radio, television advertisement, advertising poster,
advertising clip, and announcement-speech to advertise medical
services or medicines. Obviously, medical advertising is intended for
relevant specialists. In this case, all genres of medical advertising
language should belong to intraprofessional communication. However,
in today’s commercialized society, the situation is completely different:
manufacturers mainly use advertising and its language targeting the
whole society. Thus, all genres of the language of medical advertising
can be attributed both to the sphere of intraprofessional and
interprofessional communication.

Proficiency in the professional language involves, first, the mastery
of medical terminology, and the ability to use it in professional
activities since it is the knowledge of the terminology that ensures
the successful application of the professional language in practice.

It is appropriate to single out the following sub-stages of
the formation of professionally oriented speech skills of foreign
students: study of terminology; formation of professional language
competence; ability to work with Ukrainian-language medical
literature; application of professional communication skills in
typical and atypical situations; mastering the skills of spontaneous
professional speech. The sequence of these sub-stages may be
different, but we consider their presence mandatory in the study of
professional speech by English-speaking students.

When teaching medical terminology to foreign students, first,
attention should be paid to the place and role of terminological
vocabulary in the learning process. In this case, during the study
of medical vocabulary by students it is advisable to also use
the capabilities of the thesaurus as an effective method of describing
lexical-semantic groups of terminological vocabulary.

S. Botkin believed that the mental world of the patient is no less
important to consider than knowing anatomy and physiology.
The formation of a doctor requires three components: first, medical
knowledge, second, skill, mastery of many medical actions and
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techniques, and third, a special medical character, style of thinking,
communication, and behavior, the ability to talk with a patient, which is
an important factor in treatment: the doctor must become a person who
deserves special trust. This can be achieved only if all three
components are formed. Communication is a complex and rather
multifaceted process of establishing and developing contacts and
connections between people.

We believe that the main mechanisms for ensuring mutual
understanding during communication, in addition to verbal and non-verbal
means of communication, are identification, empathy, and reflection.

Identification has several meanings in social psychology. In
the problem of communication, identification is an imaginary process
of assimilating oneself to a communication partner to know and
understand his thoughts and ideas [3]. Empathy is also understood as an
imaginary process of assimilating oneself to another person but with
the aim of “understanding” a person’s experiences and feelings.

Another mechanism of understanding in the communication
of amedical worker is interpersonal attraction. Attraction is
the process of forming the attractiveness of a certain person for
the one who perceives it, the result of which is the formation of
interpersonal relations [3]. Today, there is an extended interpretation
of the process of attraction as the formation of emotional and
evaluative ideas about each other, about one’s interpersonal
relationships (both positive and negative), as a kind of social attitude
with a predominance of the emotional and evaluative component.

Teachers of the Language Training Department of the International
Education Institute for Study and Research of V.N. Karazin Kharkiv
National University developed a short-term Ukrainian language
medical terminology course for foreign students in the third year
of a school of medicine.

The authors considered problems of studying medical terminology
in Ukrainian language classes for foreign students. The methodological
complex “Medical Terminology and Translation” which is a macro-
terminological system consisting of subsystems (anatomical and
histological, clinical, and pharmaceutical) was also analyzed [7]. Each
of the subsystems has its own characteristics. This phenomenon was
taken into account when creating a system of tasks and exercises for
teaching medical students Ukrainian as a foreign language.
A dictionary containing terminological vocabulary was developed for
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each lesson. All Ukrainian words were arranged in alphabetical order.
The given medical terms were translated into English. The purpose
of the terminological dictionary is to help foreign students to achieve
terminological competence, to develop the ability to understand and
apply scientific terminological vocabulary in mastering the following
topics: “Respiratory system”, “Cardiovascular system”, “Digestive
system”, “Endocrine system”. We analyzed the methods
of semantization of medical terms, and proposed methodical means
of forming dialogic language skills at different stages of the lesson.

The most productive methods of teaching aspects of language, and
their application in written and spoken language were considered and
grouped; the criteria for the selection of educational material intended
to form, and improve phonetic, lexical, grammatical, morphological,
and syntactic skills were defined. The stages of dealing with
professional vocabulary are: 1) presentation vocabulary; 2) automation
of lexical skills; 3) organization of repetition of students’ acquisition
of vocabulary and quality control of what they have learned.

Special attention was paid to listening as a mandatory component of
any lesson on Ukrainian as a foreign language. Possible topics and options
for working with anatomical and clinical terminology were proposed.

Teaching the language of the specialty to medical students involves
the enrichment of new scientific terminology, vocabulary, syntactic and
grammatical constructions, language norms characteristic  of
the scientific style, the application of acquired skills and abilities during
the performance of various tasks, the ability to extract and transmit
information from educational texts in oral and written form, as well as
the development of acquired knowledge in various types of language
activities. Studying the structure of compound words helps to provide
students with a terminological base of words so that they can not only
predict the meaning of a word but also correctly form the necessary
motivated word to express a certain concept.

Conclusions. Thus, the process of training foreign students in
professionally oriented communication to form the culture and
communicative competence of a future specialist will be more effective
if students understand the value of communication as the basis of their
future profession which can alleviate difficulties in their adaptation to
future professional activities; if the role of professionally oriented
communication during professional training is updated; if a specially
developed technology for forming the culture of a future specialist is
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implemented under the conditions of forming the readiness of
medical higher education students for professionally oriented
communication. The proposed short-term Ukrainian language
medical terminology course for foreign students in the third year of
a school of medicine implements the set of tasks in the formation of
the terminological competence of medical students, contains the
most productive teaching methods, defines the stages of dealing with
professional vocabulary: 1) presentation of new vocabulary;
2) automation of lexical skills; 3) organization of repetition of
students’ acquisition of vocabulary and quality control of the
material learned.

Prospects of further research consist in identifying the
conditions for the formation of the readiness of medical higher
education students for professionally oriented communication, in the
creation of the model of formation of the culture of the future
specialist under the conditions of professionally oriented
communication, and experimental verification of its effectiveness.
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[Totpeba B cminkyBaHHI € (QyHITAMEHTAIBHOIO Ui JIOAWHA. Bimomo, mo
CHIJIKYBaHHS € HEBil'€MHUM €JIEMCHTOM iCHYBaHHS JIFOJeH, HaBa)KIIMBIIIOO
YMOBOIO TIOBHOI[IHHOTO CTaHOBJIEHHS Ta PO3BUTKY ocobmucrocti. CydacHa
HayKa pO3TJINAEe CIIIKYBaHHA AK OOMIH iH(oOpMaIli€ro, B3aEMOIIO,
CIPUUAHSATTS JIIOJMHHU JIIOJUHOI0. Y CHIUJIKYBaHHI peajli3yeThCcsl BCS CHCTEMa
CTaBJIeHb JIIOJAWHM A0 1HIMMX Jrojeid. CHilkyBaHHS OXOIUIIOE pi3HI raysi
couianbHOl B3aeMonil Jojel, 3okpema mnpodeciiiHy. MixocoOucTicHe
CIIJIKYBaHHsI, HAWYaCTIle iaJIoroBe, — HEOJMIHHUH KOMIIOHEHT NpodeciiHol
MEIMYHOI JisibHOCTI. BOHO 0arato B YoMy BH3HA4a€ CTOCYHKH, IO 3 CAMOTO
MOYaTKy CKIQJalOThCS MDK JKapeM 1 WOro Tali€HTOM, CIIPHAIOTH
BCTaHOBJICHHIO HEOOXiTHOT TOBIpH MiXK HAMHU.

VY crarTi mpoaHaNi30BaHO OCTaHHI MyOikamii, B SKUX NPUIIILIACH
yBara JOCIHIMKCHHIO MHUTAaHHA MpoQeciiHOi MiATOTOBKH MaHOYyTHIX
IHO3eMHHX JIiKapiB y 3akiazax BHINOI OCBiTH. BucBiTmoeTbcs moTpeba
CyYacHOT'0 CYCIUJIBCTBA Yy (DaxiBIIX BHCOKOI KYJNBTYPH, SKi BOJOTIIOTH
npodeciiHUMU KOMYHIKATHBHUMH 3110HOCTSMH, BHCOKOIO aJalTHUBHICTIO
Ta npo¢eciiHOI MOOINBHICTIO.

ABTOpH MiJKPECTIO0Th, IO Cy4acHa IiJroToBKa MailOyTHROTO JiKaps-
iHO3eMIIsl Mae OyTH CIPsIMOBaHA Ha HAaBYAaHHS CUTYaTHBHO-KOHTEKCTYalIbHOTO
a/IEKBATHOT'O BHKOPHMCTAHHS MOBJICHHs SIK 3aCO0y YCHOTO Ta NHCBMOBOTO
CNUJIKYBaHHS B yCix cepax npodeciiHoi AisIbHOCTI.

[Ipodeciiine MoOBIEeHHs MalHOyTHIX MEIWYHMX NpPALIBHUKIB — 1€
BOJIOJIIHHS HOPMaMH JIiTepaTypHOT MOBH, NPOQECiifHOI0 TEPMiHOJIOTIEO Ta
CTaH/IapTHU30BaHNMH MOBJICHHEBUMHU KOHCTPYKLISIMH MEIUYHOTO MpoQiio,
BMIHHS KOPUCTYBAaTHCS MOBHMUMH 3aco0aMu BiINOBIZHO 1O METH Ta
CUTYyalii CHiJIKyBaHHS.

ABTOpH TaKOX CIIOJIBAIOTHCS, IIO KOPOTKOCTPOKOBUH KypC YKpaiHCBHKOT
MEIUYHOT TEPMIHOJIOTII AJI iIHO3eMHHUX CTYICHTIB TPETHOTO KypCYy MEIUIHOTO
(dakynpTeTy, po3poOicHWI BHKIamadamMu Kadeapu MOBHOI IMiATOTOBKH
HaBuanpHO-HayKOBOTO  IHCTHUTYTY MDKHApOTHOI OCBITH  XapKiBCBKOTO
HarioHapHOTO yHiBepcuTery imeni B. H. Kapaszina, momomoxe crymeHTam
OBOJIOAITH TIpOo(eCiifHIMU KOMYHIKaTUBHUMHA BMiHHAMH. Kypc po3paxoBannit
Ha 20 roaMH ayAMTOPHUX MNPaKTHYHUX 3aHATh. 3alpoIOHOBAHHMI Kypc
peamidye mocTaBlieHi 3aBgaHHA |y (OpMyBaHHI  TEPMiHOJOTIYHOI

KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB-ME/IHKIB, BUKOPUCTOBYE HalO1bII
MPOAYKTHBHI METOAM HaBYaHHsS, BHM3HAaYa€ Taki eranmd poOOTH 3
npodeciiHOI0 JIEKCUKOIO: 1) npe3enTariis HOBOT JICKCHKHU;

2) aBTOMaTH3allis JEKCHYHMX HAaBHYOK;, 3) OpraHisaiis MOBTOpEHHS,
3aCBOECHHS YYHSIMH JIGKCHKHU 1 KOHTPOJIb SKOCTi BUBYECHOTO.
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[lepcniekTiBY MOJAIBIINX JOCHIIPKEHb aBTOPH BOAayaroTh y BUSIBICHHI
YMOB i 3ac00iB (popMyBaHHS TOTOBHOCTI CTYJCHTIB 3aK/IaiB BHIOi MEIMIHOL
OCBITH /O CHIIKyBaHHS; y TPOEKTYBaHHI MoJeNi (OopMyBaHHS KyJIbTYpH
MaiibyTHROTO (haxiBIs B yMOBax MpodecifHO OPiEHTOBAHOTO CIIIKYBaHHS Ta
eKCIIepUMEHTAIBHIN TepeBipii i epeKTHBHOCTI.

Knrouosi cnosa: komyuikayis, KOpOmMKoCmMpoKosuil Kypc, MatilOymHi aikapi,
npogeciiina Mo8HA NiO20MOBKA, MEPMIHON02IA.
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JIHI'BOJUJAKTUYHI OCOBJIUBOCTI BUKJIAJTAHHS
IHO3EMHHUX MOB Y KPU30BUX CUTYALIAX: TOCBIJ
3AKJIAJIB BUIIIOI OCBITH YKPAIHU
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CyuacHi €BpoiHTerpariifHi ImpomecH akTyali3yloThb 3HAYEHHS iHO3EMHHX
MOB B MYJBTUKYIBTYPHOMY CYCHUIBCTBI, a iX e(eKTHBHE BHUKIAJaHHA
BINMIOBITHO € ONHUM i3 TPIOPUTETHUX 3aBIAaHb €BPONEUCHKOI MOBHOL
TOJITHKY, peaizamis Kol 3HAYHO YCKJIATHIOETHCS B YMOBaxX KpPHU30BOTO
CTaHy, B IKOMY Ha pa3i nmepedyBae YkpaiHa.

OpnHi€lo 13 IepeJyMOB i IBUILECHHS PiBHS IHIIOMOBHOI OCBITH Ta BUXOAY 13
KPHM30BHX CHTyalllii € BHBYEHHS IIO3UTHBHOIO MEPENOBOrO JIOCBiAY KpaiH
3 METOIO0 HOr0 BIIOCKOHAJICHHS Ta IMILIEMEHTAI] KpaluXx 3100y TKIB HaAyKOBO-
NeJaroriyHuX MpaIiBHUKIB Yy Taily3i JIHCBOJUIAKTUKA Ta METOAUKHU
BUKJIaJIJaHHsI 1HO3EMHUX MOB B OCBITHIH MpoIiec. 3a3HaucHE BHUIIE 3YMOBIJIO
METy JOCIHIIKSHHSI — y3arajJbHATH Ta CHCTEMATH3YBATH JOCBII BUKJIAJaHHS
IHO3eMHHX MOB Yy 3aKjaJaX BHUINOI OCBITH YKpaiHH, BU3HAYUTH HOTO
JHTBOIUAAKTHYIHI OCOOIMBOCTI B YMOBaX KPH30BHX CHTYAIIiH.

VY crarTi mpoaHaiz0BaHO OCBIN BUKJIAaJaHHS iIHO3EMHHUX MOB Y 3aKJIagax
BHIIOI OCBITH YKpaiHH y KPU30BHX CHUTYaIlisX. Y MeXax IOCIiIKyBaHOTO
Iepioly BUOKPEMIICHO KOBITHWIA Ta BOEHHWH €Tamu, JJI KOXKHOTO 13 SKHUX
Oynu XapakTepHi JTIHTBOAMIAKTHYHI OCOOJMBOCTI BHKJIAJaHHS 1HO3EMHUX
MoB. Ilix wac KoOBimHOro mepiony BHUKJIAJaHHA I1HO3EMHHX MOB
XapaKTepu3yBajocs aKTUBHOK PO3POOKOI0 Ta OMAaHyBAaHHSIM BHKJIaJadyamu
OHJIAH-KYPCiB, IO XapaKTePU3YBAIHCS 3aBEPIICHUM HaOOPOM METH, 3MICTYy,
dhopm, MeToAiB i 3aco0iB HaABYAHHS IS 3IHCHEHHS IHIIOMOBHOT KOMYHIKaIlii,
HANAIITYBAaHHA  OCBITHBOTO KOHTCHTY  BIINOBIZHO 1O  CHEIU(PIYHUX
0coOJIMBOCTEH OCBITHHOTO KOMIOHEHTa «lHO3eMHa MoOBa». 3’sCOBaHO, MIO
BUKJIaZIaHHS 1HO3EMHHMX MOB Y 3aKjiaJax BHUINOI OCBITH Y BOEHHHH Iepion
BinOyBajocs y CHHXPOHHOMY, AaCHMHXPOHHOMY Ta 3MIIIaHOMY BapiaHTax
opraHizamii  JUCTaHIIIITHOTO HaBYaHHS 1HO3eMHOI  MOBH. Cepen
JIHTBOAWAAKTUYHUX  OCOOJNMBOCTEH  3a3HAYCHOro IEpiojy  BH3HAYCHO
3aCTOCYBaHHS THYYKHX IIIXOMIB A0 OpraHi3amii KOHCTPYKTUBHOI KOMYHiKaIlii
MiX yJaCHHKaMH OCBITHBOTO TIPOIIECY, CTBOPEHHS «CHUTYaIlil yCIiXy» i 9ac

© OcoBa O., 2023
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BUKOHAHHS TBOPYMX TMPOEKTIB, 3HAYHUM PO3IIMPCHHAM JIHIAKTUYHOTO
penepTyapy BHKJIa/Jadya MIOA0 BUKOPHCTAHHS HU(POBUX TEXHOJOTIH 3aJeKHO
Bif iX (QyHKUiH (TpeHyBaJbHOI, KOMyHIKATHBHO-KOOIIEPATHUBHOI, IMOIIyKOBO-
TH(pOPMAITIHOT, TPe3eHTAIIHHO-TOCITi THAIIHKOT, eKCTIePUMEHTATHHO,
reiiMiikamiiHOT) Ta 3MiHH HOTO POJIi y SIKOCTI KOy4a, iHTEpPHET-MOJIepaTopa,
BiZICOTHIOTOPA, (hacHyIiTaTOpa KOMYHIKAIIii.

Kntouosi cnosa: oucmanyiline HABYAHHA, [HO3EMHI MO8U, KPU308I
cumyayii, 1iHe600UOAKMUYHI 0COOIUBOCMI.

IlocTanoBKa nmpo6JeMH B 3arajJbHOMY BHIVISII Ta ii 3B’fA30K i3
BAXIMBUMH HAYKOBMMH Ta NPAKTHYHUMH  3aBJAHHSMH.
Y cydacHHX ~ yMOBax  3araJIbHOEBPOIICMCHKOI  iHTerpamii  Ta
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIl 3HAYHO MOCHIIIOETHCS 3HAYCHHS! 1HO3EMHHUX
MOB, a iX e()eKTHBHE BHKJIQJAAHHS € OJAHUM i3 MPIOPUTETHUX HAIPSIMIB
€BPOTICHCHKOI MOBHOT TONITHKH. YCIIINIHA peaii3allis CTpaTeTidHuX
3aBranb Panum €Bponu 3 MOBHOI MONITHKK Ta NpuHOMIIB BonoHchkol
JIeKJIaparii y cucteMi ocBiTH YKpaiHU 3aJIeKUTH Bijl IKOCTI OpraHi3arfii
OCBITHBOT'O TPOIIECY, 110 3HAYHO YCKJIIHIOETHCS B YMOBaX KPH30BOTO
CTaHy Ta CTaBUTh HOBI BHUKJIWMKHA TIepe]] HAayKOBO-TIEJaroriyHIM
CKJIaJJOM 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITH YKpaiHu.

OpHiero 13 He3alepevyHUX YMOB, IO ICTOTHO BIUIMBAaE Ha SKICTh
IHIIIOMOBHOI ~ MIATOTOBKKM MaWOyTHIX (axiBI[iB, 30KpeMa II0J0
¢opMyBaHHA TXHBOI IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi, € HasBHICTb
BIpTyaJIbHO-OCBITHBOI'O CEPEOBUINA Ta YpaxyBaHHS AWAAKTHUYHHX
MOKJIMBOCTEH 1HHOBAI[IHHMX METOAIB Ta NU(POBUX TEXHOJOTIH
HaBuaHHs. [IpoTe, 5K 1 paHime, BAKOPUCTaHHS ITU(YPOBUX TEXHOJIOTIH y
npoueci BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHMX MOB CYIPOBOKYETbCS IE€BHHUMHU
TPYAHOIIAMH, SIKi TIOCHIIIOIOTBCSI y TEpioJ KPU30BUX CHUTYaIlii, IO
3YMOBIIIOIOTh 3MiHY MiIXO/IiB Ta METO/IIB JJO HABYAHHSI.

Bepyun 1o yBarm pesyibraTH gocmipkeHHs T. BmoBuuenko,
VY. Koryr, O. Cikopu [3: 76], BUIiIsIEMO TaKi eTary KPH30BOTO MEPioay
BUKJIQZIAHHA 1HO3EMHHMX MOB Yy 3aKJIaJlax BHIIOI OCBITH YKpaiHu:
KOBIIHUI Ta BOEHHMH, AJSI KOXKHOIO 13 SIKUX € XapaKTepHUMH
BiJITIOBi/THI BUMOTH Ta TIpaBUJIA.

3Bakalouu Ha I, BapTO 3a3HAYMTH, IO JIMIIE I[IECHpSIMOBaHa,
CICI[iaJIbHO OpraHi3oBaHa CHCTEMa BIAMOBITHUX 3aXOMIB  IIOJO
oprasizarii HaB4aHHS 3100yBadiB BHUINOI OCBITH, OJHAM i3 SIKHX €
BUBYCHHSI Ta aHali3 JOCBiy OCBITHBOI JisUIBHOCTI 3aKJIaJiB BHIIOI
OCBITM 3 BHKOPUCTAHHSM LH(POBUX IHCTPYMEHTIB, € BaXKIMBOIO
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nepeayMOBOI0 €(eKTHBHOTO BUKJIAJaHHS 1 HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB
Yy KPU30BUX CHUTYAITisIX.

AHani3z ocraHHix mnyOJaikaniii 03BOJISIE CTBEPIKYBAaTH, IIO
HAYKOBIIl aKTUBHO 3aiiMalOThCS MPOOJeMaMu BHKJIQJAaHHS 1HO3EMHHUX
MOB, 30KpeMa 3arajibHi NUTaHHSA BUK/IAJaHHS 1HO3EMHHMX MOBM Ta iX
ACIEKTIB y BHIIIH IIKOJII BUCBITJICHO B HayKOBOMY 10poOKy O. Biruy,
M. Kabanogoi, O. [1aBnenka, O. Tapaanonscekoro, JI. UepHoBaroro ta
iH. TluTaHHsA 3acTOCYBaHHS TEXHOJIOIIl IUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS
IHO3eMHMX MOB IHpeicTaBieHo Yy gociimkenHsx [. Kocrikosoi,
O. Maciok, JI. Mopcekoi, JI. [1anoBoi Ta iH.

OxpeMuil kjactep Uil PO3POOKH AOCHIAKYBaHOI MpoOiIeMH
CKJIaJal0Th Tpaii 3aKOpJIOHHUX eKcrepTiB 1 BueHHX (A. Beiikep,
E. HaBappo, A. Ban nep Xyk, A. Hantac, M. bapoc, K. Bepnep Ta in.),
CHpsIMOBaH1 Ha OOIPYHTYBaHHs KOHILENTYalbHUX 3acal BUKOPHUCTAHHS
IUQpPOBUX  TEXHOJIOTiH y mpomeci (OpMyBaHHA  iHIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX (haxiBIIiB.

OcraHHIM 4YacoM YyBary HayKOBLIB NPHBEPTAOTh MPOOIEMH
oprasizanii OCBITHBOI'O MPOILIECY B YMOBaX KPH30BUX CTaHiB. 30KpeMa,
oprasizaifisi mpolecy HaBuaHHs B ymoBax manjemii Covid 19
posrisganacs B poOorax BiTumsHsHMX (H. Mocenan, B. Orner’iok,
C. Cucoesa, JI. beiibexosa, JI. ['onmyOHMuya Ta iH.) Ta 3aKOPAOHHUX
(Ja. Sankar, R. Kalaichelvi, K. Elumalai, S.Mufleh, M. Algahtani,
D. Kuli¢, A. Jankovi¢ Ta iH.) yueHnx. O3HaKH BOEHHOTO CTaHy Ta Horo
BIUIMB Ha OCBITY B LIOMY mpexacraBieHo B pobotax C. baxeHkosa,
C. Bacunbena, O. €pecwko, C. Maisap, B. Porosoi Ta iH.

Pazom i3 TuMm, mpoBeneHHMI aHani3 HAayKOBUX Mpalb 13 TEMH
JOOCITI[DKEHHSI  J03BOJISIE  CTBEPDKYBATH, IO HE3BAXKAIOYM  HA
MIBUIICHAN IHTEpeC HAyKOBIIB J0 MUTaHb iH(pOpMarh3amii OCBITH
B3arajii Ta BUKJAJaHHA 1HO3€MHOI MOBH B JTUCTaHIiiiHOMY (opmari
30KpeMa, JAETAJbHOIO BHBYEHHS NOTpedye MNWTaHHA BHKJIAJaHHI
iHO3eMHOI MOBM Yy 3akjaJiax BHIIOi OCBITH YKpaiHH B yMOBax
KpU30BHX CHUTYallili 3 METOI0 MOKpAIleHHS OCBITHHO-KOMYHIKaIliHHUX
CTpaTeriii y mpoleci BUKIaJaHHsS iHO3EMHHUX MOB Ta BIPOBAKCHHS
[IepeI0BOr0 JOCBIy B MPAKTHKY 3aKJIAiB BUIIOI OCBITH.

Merta nociaigieHHsI — y3aralbHUTH Ta CHCTEMaTHU3yBaTH AOCBiA
BUKJIaJaHHA 1HO3EMHHMX MOB Y 3aKJaJax BHUIIOI OCBITH YKpaiHw,
BH3HAYUTH HOTO JIHTBOAMJAKTHYHI OCOOIMBOCTI B YMOBaX KPH30BHX
CUTYAIlill.
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Buknaxg ocHoBHoro marepianay. I[lepmmii mepioa, cipuuMHEHUHA
nmangemiero Covid-19, posmouaBcs B Oepesmi 2020 poky, KoM
BignoBigHo A0 IlocranoBu KaGinery Minictpis (KMY) Ne 211 Bin
11 6epe3ns 2020 poxy [11] Ha Bciit TepuTopii KpaiHu BIpoBaKyBaBCs
KapaHTHH, BHIC CBOi KOPEKTHBH B OpTraHi3aIlil0 OCBITHRLOTO IPOIECY B
3aKIagax BHINOI OCBITH. XodYa y MEarorivyHiil MisTTBHOCTI 3aKiIajiB
BUILOI OCBITH 3MimaHa (opMa HaBUaHHA MPAaKTHKyBajacs 1 paHilue,
eKCTpeMallbHUl TiepexiJ] Ha JUCTaHIiiHy (opMy HaBYaHHS CTaB
BUKJIMKOM JIJISl BCIX YYaCHUKIB OCBITHBOTO TPOIECY, OCKIIBKM BHMaras
3MIHM TIAXOJIB MO0 3MIMCHEHHS MiXOCOOUCTICHOI KOMYHIKAIlii,
HaJAIITyBaHHS OCBITHBOIO KOHTEHTY, BHOOpY BIANOBIAHUX MeTi
HaBUYAHHS Ta 0COOJIMBOCTSIM OCBITHBOT'O KOMITOHEHTa «IHO3eMHa MOBay
uuppOBUX CEPBiCiB, IHCTPYMEHTIB KOMYHiKamii Ta HaBYaJbHHUX
omnaitH-iardopm [3: 76]. Iligkpecnumo, mo 1e Bce BigOyBasocs Ha
(doHi mOripmicHHS (I3UYHOrO Ta IICHXOJIOTIYHOIO CTaHy YYaCHHUKIB
OCBITHBOTO Tporiecy. OCHOBHA BiJNOBIIAIBHICT, Oylia TOKIIaJIeHa Ha
BUKJIA/Ia4iB, 3aBJIAHHS SKUX TOJNATAJO y CTBOPEHHI Ta IMILUIEMEHTAIlil
OHJIAWH-KYPCIB, 1110 BiJ3HAYAINCS «3aBEpPIIEHIM HAOOpOM METH, 3MICTY,
¢dopMm, MeromiB 1 3aco0iB HaBUaHHs, (QYHKIIOHYBAJIM Ha 3acajax
BIIKPHTOrO YK YaCTKOBO BIJIKPUTOTO iHTEpHET-10CTYITY». [9: 35].

[3 moyaTKOM MOBHOMACHITAOHOTO BTOPTHEHHS POCIHCHKHX BiMICBEK B
Vkpainy y 2022 pori Ta BBEAECHHSIM BOEHHOTO cTaHy [12] skurTs
YKpaiHI[iB 3a3HalI0 JOKOPIHHMX 3MiH, 1[0 TaKOX MO3HAYMIIOCS Ha BCIX
cdepax KHTTSA Ta Taday3i OcBiTH 30kpema. Cepel BaroOMHX YHHHHUKIB
3a3HaYCHUX 3MiH HAyKOBII BHIUISIOTH HACTYNHI: BUMYILICHE
nepeMileHas oci® y Mekax yKpaiHCBKOI1 Jiep)KaBu Ta eMirpaiis 1o
IHIIUX KpaiH y ToIrykax Oe3MeKH Ta MPHUXHUCTKY, HerependadyBaHi,
TpuBalli Tpadiku TPUBOTH, BBEACHHA KOMEHIAHTCHKMX TOJIWH Ta
BIJIKJIFOYCHHS ~ €JICKTPOCHEPrii, M0 CYIPOBOJKYETHCS TPHUBAJIOO
BIICYTHICTIO JOCTYIly 1O Mepexi I[aTepHeT Ta 0OOMEXEHHMH
MOJKJIMBOCTSIMH IS HaBYaHHA ToImo [8: 34].

BuBYeHHs HOCBiny BHKJIaJaHHS 1HO3EMHHUX MOB Y 3aKjaJaxX BUIIOI
ocBiTu Ykpainu [3; 4; 6; 8; 16; 17; 18] mo3Boisie CTBEpKYBaTH, IO
Oprasi3arlisi OCBITHROTO TPOLIECY Yy BOEHHHWH mepion BimOyBamach y
JEKUIBKOX BapialisfiX, 3 ypaxyBaHHAM crenu(iyHUX OcoOIMBOCTEH
KOKHOI 3 oOmacteii: HaOMIKEHOCTI [0 OKYIOBaHHUX TEPHUTOPIH,
KUTBKOCTI HAayKOBO-TIEIarOTiYHHUX TPAIiBHUKIB, SKI Nepe0yBaroTh Ha
TepuTopii YKpaiHu, KiTbKOCTI HAyKOBO-TIEIATOT19HMX TPAI[iBHUKIB, SKi
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Oynu 3MyIlIeHi BWiXaTW 3a KOpPIOH, HAasBHOCTI 3aco0iB mm(poBuX
TEXHOJIOTIH Ta CTaOUIBHOTO IHTEPHET-3B’ A3KY TOIIIO.

[lepmwmii BapiaHT OyB MOXXJIMBHI 32 YMOB HasBHOCTI CTaOUILHOTO
IHTepHET-3B’ 3Ky 1 mepeadadaB OpraHizalild OCBITHBOIO MpOLECY Yy
CHHXPOHHOMY PEKHMI 3a TOITOMOT0I0 XMapHHX cepBicie Zoom, Google
Meet, Jitsi Meet, Skype, a Takox, snauno pixmre, Office 365, Microsoft
Teams Tomo. Cepen OCHOBHUX MPHYHMH MOIMYJISIPHOCTI LIUX CEPBICIB
BiJICO3B 513Ky € Te, IO BOHM OE3KOIITOBHI Ta HE MalOTh OOMEXEHb y
yaci, OKpiM cepBicy ZOOM, sKuii Hajae OE3KOIMTOBHY BEPCiio
tpuBamictio 40 xBwimH. o Toro X 1mi cepBicM 3pyuyHi A
KOPUCTYBaHHA 3aBIAKH (yHKUii TIaHyBaHHS BeOKOH(epeHuil Ha
Bu3HavYeHuid yac B Google-kanenaapi, a MIUPOKUI CIEKTP €MOJIKI
B UaTi CHOpUSE AaKTHBi3alii eMomiliHOT aKTUBHOCTI YYacCHUKIB
OCBITHBOTO TIPOIIECY.

OnnaiiH-3aHATTS, OpraHi3oBaHi 3a JONOMOTOK 3a3HAYCHHX BHIIEC
XMapHHX CEPBICIB MPOBOAMIKCS, SIK PABWIIO, Y (GOPMIi OHJIAHH-JICKIIIH,
KOHCYJIbTaIliii, BeOiHApiB, OHIAWH-POPYMiB 200 BipTyarabHOI IMOAOPOXKI
JI0 ONHi€l i3 KpaiH, MOBa SKOi BHBYAETHCS. 3’SICOBAHO, IO BHKJIagadi
3aKJiaJliB BUMIOT OCBITH YKpaiHW NpPE3eHTYIOTh JOCUTh IMUPOKHMA
MUIAKTHYHUHN perepTyap y Iporeci poOOTH 3 cepBicaMU Bile03B’sI3KY.
Hanpuknazn, npamroroun Ha riargopmi Z00M, BUKIAnadi iHO3EMHUX
MOB BUKOpPHUCTOBYBalM 3acTocyHok «WhiteBoardy, skuii mpomonye
MYJIbTUMENIHHY JOWKY. JIMAAKTHYHWI MOTEHIad 3a3Ha4eHOro
3aCTOCYHKY Yy MPOIIECi BUKIIaJaHHs iHO3EMHOI MOBH € IOCUTD ITUPOKUM
(MaNrOHKOBI JTMKTaHTH, TPYIOBI 3aBJaHHS Ui PO3BUTKY HAaBUYOK
KpEaTHBHOTO  iHIIOMOBHOTO MUCbMa Yy  TPOIECi  CTBOPEHHA
KOJICKTUBHHX icTopi# Toro) [9; 10; 15; 19].

Crennika OCBITHIX KOMITOHEHTIB «lHO3eMHa MoBay», «IHO3emHa
MOBa 3a MpOoQeciiHUM CIIPIMYBaHHAMY, «Jpyra iHO3eMHa MOBa» TOLIO
HoJIATae B TOMY, IO HA 3aHATTAX IependadaeTbesi BUCOKHUH CTYIIHb
IHIIIOMOBHOI KOMYHiKaIlii, KWW OCSATA€ThCS y TPOIECi MapHOi Ta
rpymnoBoi B3aemoaii. VY mpoueci JOCHIHKEHHS 3’SCOBaHO, IO
opranizalisi mapHoi 4u rpynoBoi poOOTH BigOyBamacs 3a JOMOMOTOIO
¢yskmii «Breakout rooms» nHa mmatdopmi Z00M, MmO HO3BOJSE
00’eqHYBaTH y4YacCHHKIB OCBITHROI'O MpOLECY, BCTAHOBIIOBATH
HEOOXiZHy KIJBKICTh TpyIl, 3agaBaTd yac Ajis poOOTH B rpymax,
MEePEeMIIyBaTH YYACHUKIB B IHII TPYyIH, MIKCyBaTH iX, KOHTPOJIIOBATH
X1 BUKOHaHHA 3aBHaHb Tomro [10; 15; 19]. JlogaTkoBi MOKIUBOCTI AJIS
3MIACHEHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKallii Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBH
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HaJAI0Th TaKOXK TPYNOBI Ta MpUBaTHI 4aTu Ha mardopmax Zoom,
Google Meet Toro.

3 MeTor0 e(eKTHBHOTO Ta JOCTYIHOTO IIOSICHEHHS HOBOTO
Marepially TaKoXXK aKTHBHO BUKOPHCTOBYBasIacsi (DYHKIIsS AEMOHCTpaLii
exkpany (Google Meet, Zoom) Ha poOOYOMY CTOJI KOMIT'IOTEpPA UM
IHIITOTO TIPUCTPOIO, IO TO3BOJISUIO, HATTPUKIIAA, Bi3yari3yBaTH TaOJIHIIi,
CXEMH, MTOKa3yBaTH MPE3CHTAL] I MOKpaIleHHsI 3aCBOEHHS CKJIAIHUX
rpaMaTUYHUX SBUII TOIIO.

AHai3 HayKOBO-TIEJAroriyHUX JDKEPEN 3a TEMOIO JOCIIIKSHHS
[1;4; 7; 8; 15] no3Bossie CTBEpKYBATH, IO Y MPOLECI BUKIAIaHHS
1HO3eMHUX MOB Yy 3aKJaZax BHIIOi OCBITH YKpaiHH NOCHUTH aKTHBHO
BUKOPHCTOBYBaJIHUCS comiadbHi Mepexi / Mecenmkepu (Facebook,
Viber, Telegram Tomo), siKi HaAaIOTh MOXKJIMBICTh MEAATOTY y MpOLEC
opraizamii 3aHATh 3 1HO3€MHOI MOBHM B JUCTAHLIHHOMY pPEXHMI
CTBOPIOBATH T'PYNHU 3 0OMEXKEHUM JOCTYIIOM, PO3MIIIyBaTH 3aBJaHHS
Ta iHGOpPMALII0 U TPYMoBOi POOOTH, JAMCKYTYBaTH Ha KOHKpPETHI
TEMH, a TaKOX BHMKOHYBaTH TBOpYi 3aBaaHHs. LlikaBum B pycmi
MOpyIIeHOi TpoOIeMu € JOCBiJl opraHizamii W TIpOBENEHHS 3aXO0mIy
«Penenimis Jleci ounma cryaentiB XXI c1.: Hac 00’emnano Jlecune
iM’s», T 9ac sIKOro 37400yBadaMH BHINOI OCBITH OYIIO MiATOTOBJIEHO
BiJICONIPOEKTH 1 TPECTABICHO HAa CTOPiHKAxX comianbHuxX Memia [4: 59].

BukopucTtoBytoun — comlialibHI  MepexXi, BUKIaadi  3amydaiu
3100yBaviB BUIIOi OCBITU JI0 aHai3y iH(popMaIlii, MoKpanlyro4n TaKuM
YMHOM HABHUYKM IHIIOMOBHOTO CHiIKyBaHHS. Cepel KpeaTUBHHX
MiXOMIB IIOJI0 BHKOPUCTAHHS COLIAJBHUX MEpeX Yy IpoIleci
BUKJIAJ@HHA 1HO3EMHHUX MOB BapTO BIJ3HAYUTH TaKOX JIOCBIJ
IHTETpyBaHHS Yy HpPOLEC BUBYEHHS 1HO3€MHUX MOB 3aBIaHHA IO
CTBOPEHHIO PO LIIF0 a00 CTOPIHKK BUAATHUX OCOOUCTOCTEH MUHYIIOTO
(MMCHMEHHUKIB, MUTIIB TOIIO), SKi HEOOXiMHO OyJ0 HANOBHUTHU
SAKICHUM I1HIIOMOBHMUM MatepianoM [l: 42]. 3aBmaHHS Takoro pomy
CIPUSIN PO3BUTKY aHANITUYHHUX 3ai0HOCTEH, (popMyBaHHIO BMIiHHA
CHUHTE3yBaTH Ta IHTEPIPETYBaTH 3HAHHSA, a TaKOX COLIaJbHIN
B32€MO/1ii KOMYHIKaHTIB.

besnepeunmii iHTEpec y KOHTEKCTI HAIIOTO  JOCIIKEHHS
NpPEACTABIAE€ TAaKOXK OCBITHS MPAaKTHKa BUKIAJadiB aHTIIIHCHKOI Ta
¢paniy3pkoi  MOB  [IporoOMIBKOTO  AEPKaBHOTO — MEJaroridHOTrO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBama @paHka, AKi 3 METOI0 33a0XOYEHHS
3m00yBaviB BHUINOI OCBITH [0 AaKTHBHOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaIii
3alpONOHYBaIM 03BYYUTH Tpeiyiepu 10 yatoOaeHnx QibMiB, BUITYCKiB
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HOBHH Ta MPOTHO3iB moroau tomo. OKpeMi pe3ynbTaTh LHUX HPOEKTIB
(«butBa TpeinepiBy, «YeneHIK HOBHH») OYyIW TPEACTaBICHI Ha
cTopiHIi Bukiagaua y Facebook ta Oynu omiHeHi yuTayamul COIliaIbHOT
Mepeki Ta 3a0X0YEHI MO3UTHBHUMH Biarykamu [16]. 3ayBaxumo, 1o
Taki GopMu POOOTH € OCOOJIMBO BaXKIIMBUMH Y KPH30BHX CHTYaIlisX,
KO 3700yBayi BHIIOI OCBITH €MOIHHO Ta (Di3UYHO BHUCHAXKEHI 1
NoTpeOYIOTh MCUXOJIOTIYHOI MiATPUMKH, 3a0XOUYCHHS, CXBAJICHHS, IO
YaCTKOBO J0OCATAJI0CS 3aBIIKA CTBOPSHHIO CUTYaIlIH YCITIXY.

Cepenl comialbHUX MEpEeX, 110 BUKOPUCTOBYBAIWCS Y TPAKTHUII
3aKJIaliB BUILOI OCBITH YKpaiHM Yy IOCTiKyBaHMU mepiox Ta Oynu
COpsSIMOBaHI Ha AaKTHBHUH PO3BHTOK KOMYHIKaTHBHHX 3Ii10HOCTEH,
BapTO Bim3HaunTH Takok TIKTOK, OCHOBHA imest SKOTO IMOJSATaE y
CTBOPEHHI KOPOTKHX Bifieo, IO 3a3BHYAil MaJld MY3WYHHUH CYIpOBiA.
3aBaaHHS TAKOXK Maly TBOPUMH XapakTep i mepeadayaiy Mpe3eHTalio
TEMH, 1110 BUBYAETHCS, Yepe3 JCMOHCTpAIIil0 Bimeo. Pesynbpratu podoTu
oOropoproBayiucs oaaiiH a00 B KOMEHTapsx 3a JOMOMOIOI0 IHIIHX
corianbauXx Mepex [1: 42].

AHani3 HaykoBo-TiemaroriuHux jpkepen [7; 8; 15] moBoawTh, 1m0
BUKJIAaHHS 1HO3EMHOI MOBH y JIOCTTIDKYBaHUN nepion
XapaKTepU3yBalioCcs  aKTHBHUM  BUKOPHCTaHHAM  JMJAKTHYHHUX
MOJKJIMBOCTEH COIIAIbHUX MEpeX, IO BUABISLIOCA Yy (hopmi criimbHOT
MiATOTOBKM Ta OOTOBOPEHHS TBOPYMX MPOEKTIB, OOMiHY iH(oOpMmaIii,
KOPHUCHHX BIJICOCIOKETIB, TIEPETISAy BiIEOpEnopTaxiB Ta (PiIbMIB 3
HOCISIMH MOBH 13 TIOAAIBIIAM X OOTOBOPEHHSM TOIIO.

Opniero 13 HACTyMHMX Bapiallii opraHizamii JUCTaHIIHHOTO
HABUAHHS 1HO36MHOI MOBHM VY 3aKjiajax BHINOi OCBITH YKpaiHH
BU3HAUYCHO HABYaHHS B AaCHHXPOHHOMY pexuMi. SIK CBiAYUTH
MPOBEJIeHEe JIOCHI/DKEHHSA, [0 HaWOIIbIl TOMMPEHUX IIaTdopM
JUCTAHIIIMHOTO HABYaHHS, $IKI BHKOPHUCTOBYBAJHCS B KPHU30BHX
CUTyaIliIX Yy 3aKiiafjax BHUINOi OCBITH YKpaiHW s Oprasizarii
HaBYAaHHS 1HO3€MHOI MOBHU B AaCHHXPOHHOMY peXnMi, Hanexars Google
Classroom, Moodle, Dhoch3 Tomo). Hanpuknan, nig yac po6otu Ha
miardopmi Google Classroom Bukiamadi CTBOPIOBAIM TPymH (KJIACH)
Ta HaJaBalld KOA IS TpUEeNHAHHS 3M00yBadiB BHUIIOI ocBith. s
OKPEeMHUX I'pYH BHKIIaJad Mil' pO3MIIlyBaTH 3aBJaHHs, BiJleOMaTepiaiy,
Mpe3eHTalii, MocuiaaHHsS Ha iH(QOpMAIiiHI JpKepena TOIMo, MiCsd
O3HAOMJICHHA Ta 11X BHKOHAaHHA 37400yBadi BHINOI  OCBITH
3aBaHTKYBAJIM MaTepiajd JO0 CHUCTEMHU JUCTAHIIHHOTO HAaBYaHHSI.
Buknagad Mir mucatm KOMEHTapi, peAaryBaTH BWUKOHaHI 3aBIaHHS
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[9; 10; 19]. 3a3Havena mwiaropma nepeadadae IOCTATHBO HAJIATOKEHY
CHCTEMY 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY 31 3M00yBadaMy BHITOI OCBITH Ta CHCTEMY
OLIIHIOBaHHS Yepe3 YiTKi KpUTepil Ta TepMiHM BUKOHAHHS 3aBAaHb.

[Inarpopma Moodle, sIKOI0 KOPUCTYIOTbCSA BUKJIaga4i XapKiBCbKOTO
HalioHapHOTO yHiBepcutery imeHi B.H. Kapasima, JporoGuiskoro
JICP)KaBHOTO IEJaroriyHoro yHiBepcuTeTy imeni IBana ®panka,
BonuHcbkoro HamioHaneHOro yHiBepcutery imeni Jleci VYxkpaiHkw,
YHopHOMOPCHKOTO HaIiOHATBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi [lerpa Moruw,
JepxaBHOro  BHINONO  HABYAJIBHOIO  3aKIany  «YKIOpOACHKHI
HallloHaJIbHUK yHiBepcuTeT», KuiBcbkoro yHiBepcuteTy imeHi bopuca
I'piHueHKa TOIIO JO3BOJIIE BUKOPUCTOBYBATH HAOIp 1HCTPYMEHTIB AT
OCBITHBOI B3aEMOJIII, y TOMY YHCJII HaJa€ MOXKJIMBOCTI JIJIsl OpraHi3arfii
IpynoBoi poOOTH YYacHHKIB OCBITHBOTO NPOLECY Ha 3aHATTAX
iHO3eMHOI MOBM  3aBAAKH  AHMCKyCiiiHUM  Qopymam, 0OMiHY
noBijoMyeHHsIME Ta Biki-pecypcam. Ha ocHOBi aHamizy mocBiny
OCBITHBOI JISUTBHOCTI BHIIE 3a3Ha4yeHuMx 3akiaamie [1; 4; 7; 8; 9; 10;
15; 19] moxxemo BHOKpeMuUTH Tpu GopMH 3aco0iB KOMYHiKamii, sKi
HalJacTilie BHKOPUCTOBYIOThCS Ha miatgopmi Moodle y mporeci
BUKJIaJIaHHS 1HO3EMHOI MOBH: €JEKTPOHHA TOINTa, POPYMH B PEXKHUMI
oduraiin Ta BeOiHapu ab0 YaTH y pekKuMi OHIIAIH.

AHani3 1ocBigy poOOTH 3aKiajiiB BUIIOI OCBITH YKpaiHH B yMOBax
Kpu3oBoro ctany [4; 7; 8; 15; 16; 19] no3Boiisie CTBEpIKyBaTH, 1110, HE
JMUBJSIYACh HA CKJIATHICTh CHUTyallli Ta TEPENIKOaH, 13 SKUMHU
3IIITOBXHYIUCS BHUKJIAAadi, NpOLEC BHUKIAZAHHSI 1HO3EMHUX MOB
XapaKTepu3yBaBCs ~ PIZHOMAHITHICTIO ~ BUKOPUCTAaHHS  HUQPOBHX
IHCTPYMEHTIB, SIKi HaJaBald MOJIHMBICTH IUIsI €()EeKTHBHOI CyO €KT-
cy0’eKTHOI B3aeMomii, m0 cmpusia (OPMYBaHHIO I1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETeHIII1 MaiOyTHIX (axiBmiB. 3 0 HOTO OOKY, IIe
MOSICHIOETHCS BJ)KE HAsIBHUM JIOCBIJIOM JMCTAHIIHOTO HaBYaHHS, SIKHH
Oyno orpumano mig wac mapemii  Covid-19. 3 immoro,
IiJecTpsMOBaHOI poO0TOI0 MiHiCTepCTBa OCBITH Ta HayKH YKpaiHU
MIOJ0 TIJABUINEHHS pPiBHA IUQPPOBOI KOMIIETEHTHOCTI HAyKOBO-
TIeArOTIYHKUX TPAIiBHUKIB 3aKJIaJiB BUIIOI ocBiTH. Hanpuknan, oqauM
13 TakuxX KypciB Ui migBuieHHS KBamidikamii 0yB kypc «udposi
inctpymentu Google amsi ociti» [14]. Ilupoki MoxiuBOCTI mis
MiABUIICHHS PiBHS LHM(PPOBOi KOMIETEHTHOCTI BUMTEINIB TA BUKJIaadiB
3aKjIadiB BWINOI OCBITH HaIaBajld TaKOX MIDKHApPOIHI OpraHi3allii:
(DAAD (Himempkoi cmyx0m akajgemiunux oOwmiHiB), OeAD
(ABcTpiiickkoi ci1y>k0H akageMiyHUX 0OMiHiB)), Mi>KHApOAHI OCBITHBO-
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metoanyHi neHTpu Dinternal Education, inctutyTH, 30kpema Goethe-
Institut B VYkpaiui, mnpodeciiini coinpHoTH (AYI — Acomiamii
YKpaiHCBKUX T€PMaHICTiB) TOIIO, ASUTBHICTH SIKMX OyJia cipsIMOBaHa Ha
MiJBUILICHHS PiBHS TEOPETUYHUX 3HAHb IIOJ0 BHIIB iH(pOpMaIliifHo-
KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOTiH, 1X JUIAKTUIHHX MOMJIMBOCTEH ISt
BUKJIQJIAaHHA 1HO3EMHHX MOB, a TaKOX IPAKTUYHUX HABHYOK
iX BUKOPHUCTAaHHS B OCBITHBOMY ITPOLIECI.

Cepen  1mmdpoBux  IHCTPYMEHTIB, SKI  BHKOPHCTOBYBAIUCS
y 3aKJIa/Iax BHIIOT OCBITH YKpPaiHU Yy TOCTIKYBAHUIA TIEPio]l, BUSIBICHO
taki: 3actocyHok Simpleshow, mnporpamui momatku \Wordwall,
Vocaroo, irpoBa HaByajipHa Iatdopma Kahoot, onmaiiH-reHepaTop
xMapu cimiB ud  TeriB 3 Tekcty \Wortwolken, yHiBepcanbHuit
KOHCTPYKTOp  IHTepaKTHBHHMX 3aBAaHb LearningApps, aomatku
Moviemaker, Onlinetestpad, Jamboard, Memocard Tomo [4; 7; 8; 15;
16; 19]. 3asmaunmo, 1o Bubip mpeacraBieHoro oceirusoro Web.2.0-
IHCTpYMEHTapil0  3ayie)kaB  BiJy HOro  JOUIaKTHYHOT  (yHKIIi
(TpeHyBasbHa, KOMYHIKaI[iifHO-KOOTIepaTuBHa, THOIITYKOBO-
indopMariiina, Tpe3eHTaIllifHO-TOCHIIHUIbKa, TeiiMidikamniiina) Ta
MeTH 3aHsTTs [4: 67].

BuBuenHs gocBiny 3aknaniB Buimoi ocBith Ykpainu [1; 4; 6; 7; 8;
15; 16; 19] nmo3BonMMIO BHOKPEMHTH TaKOX 3MIIIAHUA BapiaHT
oprasizaiii JUCTaHI[IHOrO HAaBYaHHSA IHO3EMHHMX MOB, SKHM
CTOCYBARBCS NIEPEBAYKHO METOJIIB HABUAHHS 1 Mepe10ayaB BUKIAIaHHS B
ACHHXPOHHOMY Ta CHHXPOHHOMY peKUMax. Tak, OXHUM 3 e(peKTUBHUX
METO/iB BUKJIaJaHHsS 1HO3EMHOi MOBM B YMOBaX BOEHHOTO CTaHy €
«TIEPEeBEPHYTUH KJac», MI0 CTUMYIIOE 3100yBadiB BHIIOI OCBITH [0
AKTHUBHOI HaBYAJIbHO-TI3HABAJIBHOI AiSUIBHOCTI. 3a3HAYeHUH METOX
rnepenbadae TOTEPENHE PO3MIMIEHHS Bigeo abo TEOpPeTHYHHX
MmarepialiB B Tryri-kiacax abo Ha iHTepaktuBHHX jomkax (Padlet,
Jamboard, Linoit, Twiddla Tomo) mis o3HaliomieHHS 3100yBadiB
BHIOi OCBITH 3 HaBYAJIbHUM MAaTepiaJloM J0 HOro TOSCHEHHS
BUKJIaJlaueM Ha 3aHSTTi, y3arajJbHEHHS Ta CUCTeMaTH3alis Horo Ta
MPeCTaBICHHS y BUTIISAAL cxeM, TabJullb, AiarpaM, MEHTaJIbHUX KapT
tomo. Hanpukmax, mig gac 3aHATH 3 iHO3EMHHX MOB iHTEpaKTHBHA
BipTyanbHa fomka Padlet BukopucTtoByBamacs sk miardopma Uit
PO3MIIIICHHST MaTepianiB JISKIiH, 3aBJaHb JUIsl MPAKTUYHUX 3aHATH a00
caMOCTIHHOI pOOOTH, TBOPUMX ieH, KEHCiB, MO3KOBHX IITYpPMiB TOIIO.
3mo0yBadi  BHIIOI  OCBITH  MalOTh  MOMXJIHMBICTh  3a3/aJeTiib
O3HaHOMHUTHCA 13  pO3MILIEHMMH  MarTepialaMd,  aHali3yBaTu
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NPE/CTAaBICHUI MaTepial, a TaKoX JAUCKYTYBaTH B PEKUMI OHJIAMH [4;
9; 10; 15; 19].

Cepen MOMyNAPHHUX Bi3yalbHUX LUPPOBUX I1HCTPYMEHTIB JUIS
YHAaOUHEHHS HAaBYAIBHOTO KOHTEHTY Ta Opraisalii HaB4aJIbHOI
Koomeparlii, SKHi TakoX BHUSIBICHO cepel HH3KH LUGPOBUX
IHCTPYMEHTIB, II0 BUKOPUCTOBYBAJHCS BHKJIAQJa4aMH 3aKJIa/IiB BUIIO]
OCBiTH YKpaiHM y mTpoleci MWUCTAHIIHHOTO BWKIAIaHHA 1HO3EMHUX
MOB, € 1e ojJHa BipryambHa nomka Trello, iHTepdelic sKoi
Npe/ICTABICHUI y BUTIISII KapToK abo crimckis [15; 19].

s po3milleHHs HaBYaJIbHUX MaTepialiiB, KOHCIEKTIB JIEKILiH,
NOCWJIaHb Ha HaBYAJIbHI OHJIAHH-PECYpCH, Bifeo- Ta aynioMaTepiaiB
JUI 3aBJlaHb IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI TaKoX caiith / Oioru
BUKIIAZadi, SIKi CTBOPIOBAJIWCSA 32 JIONIOMOTOI OHJIAH-CEpBICIB
www.blogger.com, livejournal.com, wordpress.com Ttomio. Tak, cepex
MPUKIIAIIB POOOTH 3 OJOraMH MOXEMO Ha3BaTH JIisUIbHICTD BUKJIAa4iB
kadeapu iHo3eMHoi (inonorii XapKiBChbKOi T'yMaHiTapHO-TIEAaroriaHoi
akajgemii y Tpoleci BHKIQJaHHS JIOBOI HIMENBKOI MOBH Ha
wiatdopmi Wordpress, a Takoxk BHKJIaAa4iB Kaeapu MOPiBHSIBLHOL
MEaroriKi Ta METOJUKH BHKJIAJIaHHS 1HO3€MHHUX MOB J[pOroOHUIIbKOT0o
JIEP’KaBHOTO TIEAAroTiYHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana @paHka Ta iH.

[IpoanamizoBaHi OJOTH CKIAQAAOTHCA 3 TAKUX PO3ILUTIB: METOAMYHA
CKapOHWYKa, €JICKTPOHHA 010II0TeKa, KOPUCHI TOCUIIaHHs, TOPT(OIIio,
3BOPOTHIN 3B’s30k. [IpepcraBieHi po3diii Ha CTOpiHKax OJory 3
TUCTIUILTIHY «Jl1T0Ba HiMeIbKa MOBay 3a0€3MeUyrOTh MBUIKUN JOCTYI
3m100yBaviB BHUINOI OCBITH [0 HaBYajbHOI iHQoOpMaIii, 3 KOO
HEOOXiZIHO O3HAWOMHUTHCA Tepel JeKIiclo. 30Kpema, y po3mimi
«EnexTponHa 6i0mioTeka» MICTSITbCA KOHCIEKTH JIEKIlil, HaBYaIbHI
MOCIOHMKM Ta TMiAPYYHHKH Ta IHII  HaBYaIbHO-iHGOpMaIiiiHi
Mmarepian B LUPpoBoMy (opmaTi, BUKOPHUCTaHHS SIKUX JO3BOJISE
03HAOMITFOBATHCS 3 TEOPETHYHOI iH(OpMAIli€r0, HEOOXiTHOIO IS
OIlaHyBaHHS OCBITHHOT'O KOMITOHEHTA IIUIIXOM 3aCTOCYBaHHS METOIUKH
«IIEPEeBEPHYTOro Kiacy». Y po3aii «3BOPOTHIH 3B’S30K» 37400yBaui
BUIOI OCBITH MalOTh MOXIJIMBICTh CITJIKYBaTHUCS 3 BHUKJIagaueM,
OTPUMYBATH KOMEHTapi, IOpaan Ta HACTAHOBH BiJIIOBITHO JIO 3aBIaHb
Kkypcy Toro [9; 10; 19].

Brnor 3 ¢QpaHmy3pkoi MOBM MICTHTh TEOpETHYHHMH Martepial 3
(hpaHIy3pKOi MOBH, SKHH JOMOMara€e 37100yBadaM OCBITH OTpHUMAaTH
MUTTEBHHA  JOCTYym [0 HeOoOXimHOi HaB4aimpHOi  iH(OpMAIii,
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O3HAHOMUTHCA 3 HMM II€ OO TOYaTKy JIEKIii, HaMiTHTH NPOOJIEeMHI
IIUTaHHSA Ta po3TalnoBanuii B po3aini «KopucHi mocuaanms» [16].

3a3Ha4MMO, MIO MiJ Yac BHUKOPUCTAHHS METONY «IIEPEBEPHYTOTO
KJlacy» 3MIHIOETBCS MiAXiA OO HAaBYaHHS Ta POJb BHKIAAaya, SIKHH
BHCTYIIA€ KOYy4YeM, IHTEPHET-MOACPATOPOM, BIICOTHIOTOPOM  Ta
(hacumiTaTOpoM KOMYHIKallii, OCHOBHE 3aBIaHHS SKOTO IIOJSrae y
IpaMOTHIH cTparterii HaBUaHHS W €KCIEPTHU31 OTPUMAHUX 3400yBadyaMu
BumOi oceitTh pitmens [4; 9; 19]. Ha ocHoBi aHami3zy misuIbHOCTI
3aKJIa/liB BUIIOT OCBITH YKpaiHH y MEpioJi BOEHHOTO CTaHy 3’sICOBAHO,
10 HAYKOBO-IIEAArOriYHUHA MEPCOHAN afanTye Ta TeHepye 1HTerpawio
iHpOopMaLifHO-KOMYHIKaLliIHHUX TEXHOJOTiH B OCBITHI HpOrpamu,
pO3pOOIISIIOYM  HABYaJbHI  [POTpaMH 3  ypaxyBaHHSIM  BHMOT
JUCTAHIIMHOTO HABYAHHS B YMOBaX KPH30BOTO CTaHy.

Bepyun no yBaru pe3ynpTaTu JOCTIIKEHb YUEHHX-TIPAKTUKIB [1; 4;
6; 7, 8; 15; 16; 19] Ta BpaxoByIOUYH JOCBIJ BJIACHOI POOOTH Yy 3aKJai
BUILIOT OCBITH, y OCHIJUKEHHI BUIIJICHO HU3KY HETaTUBHUX (DaKTOpiB,
SKi XapaKkTepu3yBaJlM IMPOIEC HAaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH B YMOBAax
Kpu3oBoro ctany. [lo-mepire, iMmnemenTaitis UPPOBUX TEXHOJIOTIH ¥
npollec HaBYaHHS 1HO3eMHOT MOBHU Y KPH30BUX CUTYaIliIX BUKIIUKAE 1Ie
0araTo TpyIHOIIIB 5K Y BUKJIaJadiB, Tak i y 31100yBaviB BUIIOi OCBITH.
Jlo OCHOBHUX BINHOCSTHCS TpHBalmi Tpadikd TPUBOTH, HACTI
3HECTPYMJICHHS, IO CYNPOBOUKYIOTbCS TPUBAIOK  BIJCYTHICTIO
JIOCTYIy J0 Mepexi IHTepHeT, a Takox (iHAHCOBI, OpraHizailiifHi Ta
TEXHIYHI MPOOIeMH, CIPUUNHEHI HEraTUBHUMHU (DaKTOpaMu KPH3OBHX
cuTyanid B Mexax kpainu. [lo-npyre, HemocTaTHil piBeHb HUGPOBOI
KOMIIETEHTHOCTI a00 HU3BKUU DIBEHb MEIiarpaMOTHOCTI y4YacHHUKiB
OCBITHBOTO TPOIECY, SAKi 3BUKIM JO TPAOUIIHHAX METOIHK
BUKIAJAHHA 1 HaBYaHHS, [0 BHMAara€ IIBHIKOI IepeopieHTamii Ta
OMaHYBaHHs HOBUX HABUYOK, SKi 3a0e3Me4yloTh eQEeKTUBHY
Oprafizalfifo HaBYaJbHO-TI3HABAIBHOI MiSUTBHOCTI Ta MPOAYKTUBHY
Cy0’eKT-Cy0’€KTHY B3a€EMOMII0 B yMOBax IM(PPOBOTO OCBITHHOTO
cepenopuma. Jlo Toro >k y OUIBIIOCTI 3aKajiB BHIOI OCBITH
NPIOPUTETHUMH € BUKOPUCTaHHs 3100yBayaMy BHIIOI OCBITH BJIACHUX
JIEBACiB, M0 TaKOXK YCKIAIHIOE CHUTyallil0 MIOAO0 TPOIexypH
HiATPUMKH TPUCTPOIB B pOOOYOMY CTaHi.

[To-TpeTe, HaBUaHHS B TUCTaHIiHOMY (hopMaTi MOKE CIPHYMHUATH
MTOCWJICHHSI COITiaTbHOI HEPIBHOCTI, BTPATH COMIAIbHUX KOHTAKTIB MIX
y9acHUKaMH OCBITHBOTO TIPOIIECYy HYepe3 BIJACYTHICTh JKHBOTO
CHIJIKyBaHHs, HEBMIHHA KepyBaTH 4acoMm. [lo-ueTBepTte, cucteMaTHyHe
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BUKOPUCTaHHs HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH MOXKE MPHU3BECTH A0 MPOOIEM 3i
310poB’siM  (30LIBIICHHS PIBHSA CTpeCy, IICHUXIYHOTO, 30pPOBOTO,
CIIyXOBOTO TIEPEHAaBAHTAXXCHHS, ONMPOMIHEHHS MiJ 4ac BUKOPUCTAHHA
WLAN-poyTepa, cynnHHI MpodaeMu TOLIO).

ITo-m’siTe, mupoka mamiTpa IMGPOBUX CEPBICIB I HaBYAHHS
1HO3eMHOi MOBH MOXE MAaTH BIiBOJIKAIOUMN XapaKTep 1 BHMaraTd
BEJIMKHX 3aTpaT 4yacy HaBiThb y JOCBiAYEHHMX BHKIazauiB. KpiMm Toro,
okpemi 1HppoBi 1WIATGOPMH MOXYTh MaTH IE€PEBAHTAKEHHI
iHTepdeiic Ta yCKIIaJHEHI YMOBU BUKOPHCTAHHS, 1110 MOXE BiJ[BOJIIKATH
BiJ cyTi mpeaMera Ta HaBuanbHoi MeTd. [leski umdpoBi HaBYaIbHI
OpOrpaMu  XapaKTEpU3YIOThCS TaKOXK INAOJOHHUMH TMiIXOAaMH [0
KOHCTPYIOBaHHS 3aBJIaHb, 3MEHIITYIOUN IHMBIAyaJIbHICTD,
KpPEaTUBHICTh Ta KOMYHIKATUBHHH HiAXiA y Tpoueci JOCATHEHHS METH
HaBYaHHS iHO3eMHOi MOBH. Tomy BHOip HU(POBHX TEXHOJOTIH I
peaiizaiii METH HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH — 3aBIaHHS, SKE CIIiJ
BUDILIIYBAaTH KOXXHOMY BHKJIaJlaueBi iHO3eMHOi MOBH 3 YpaxyBaHHSIM
crien(igHNX 0COOTMBOCTEH OCBITHIX KOMITOHEHTIB, IICHXOJIOTO-
TIeAArOTiYHOI CUTYaIli]l Ta peKOMEHAAIIi eKcIepTiB [4].

BucHoBku. TakuMm 4MHOM, HAa OCHOBI MPOBEICHOIO JOCIIIKEHHS
y3arajJbHEHO Ta CUCTEMATH30BaHO JOCBIJ] BUKJIAIaHHS iHO3EMHUX MOB
y 3aKjazax BUINOI OCBITHM YKpaiHM y KPH30BHX CHTYyalisx. Bumineno
KOBIIHWH Ta BOEHHMH e€TalmM KPHU30BOTO TIEpioAy BUKIAJaHHS
IHO3EMHHMX MOB Y 3aKjaJiaX BHIOI OCBITH YKpaiHH, JUIsl KOXKHOIO i3
SKUX BU3HAYCHO XapakTepHi JIHTBOAWAAKTHYHI  OCOOIHBOCTI
BUKJIAJaHHA 1HO3eMHMX MoOB. KoBigHmii mepion mnepeadayas
OpraHizaliro BHKJIaJaHHS IHO3EMHHX MOB Yy 3MimaHoMmy dopmari
(mucraHMiiiHO Ta B ayaWTOopii), a TaKOX BiJ3HAYMBCSI AKTUBHUM
OTIaHyBAaHHSM BHKJIAJAIIBKUM CKJIAJIOM Ta 3100yBayaMH BHUILIOi OCBITH
tdhopmamu poboTH 3 nHppoBUMH cepBicamu, GOpMyBaHHAM LHUGPOBOI
KOMIIETEHTHOCTI, aKTUBHHUM IOITYKOM Ta PO3POOKOI0 KOMYHIKAIIHHNX
wiatdopm, X TUIAKTUYIHUX MOXKIMBOCTEH JUTS BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI
MOBHU B JMCTaHUiIHHOMY Ta 3MilIaHOMY (OpMAaTi, a TAKOXK CEpBICIB Ta
Mepexx s 3a0e3MeyeHHs BIMUYTTS ce0e peaJbHUM CyO’€KTOM
MOBJICHHSI, YMO>KJIMBJICHHS CITIJIKYBaHHS 3 HOCISIMA MOBH.

3’scoBaHO, IO BHKIJIAJAaHHS 1HO3EMHHX MOB Yy 3aKiajax BHILIOi
OCBITM Yy BOEHHHWH mepiox BiAOyBajocs y [IEKiIBKOX Bapiallisix: y
CHHXPOHHOMY PEXHUMI 3a JIOTIOMOTOI0 XMapHHX cepBiciB Zoom, Google
Meet, Jitsi Meet, Skype, a Tako:x, 3Hauno piame, Office 365, Microsoft
Teams TOmoO Ta B AacHHXPOHHOMY pEXHMi, i 4Yac SKOTO
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BUKOPUCTOBYBanucsl 1udposi HaByanbsHi cepBicu Google Classroom,
Moodle, Dhoch3 Tomio. ¥V xo[i HayKOBOro IOIIYKY BHOKPEMJICHO
TaKoX 3MIIIAHUA BapiaHT OpraHizamii JAUCTAHIIHOTO HaBYaHHS
iHO3eMHOi MOBH, SIKHH CTOCYBaBCsSl MEPEBAXKHO METOAIB HABYaHHS 1
nepeadayaB BHUKJIQJAHHS 1HO3€MHOI MOBM B AaCHHXPOHHOMY Ta
CHHXPOHHOMY pexuMmax. Cepex JIHIBOIUIAKTHYHUX OCOOIMBOCTEH
3a3HaYCHOr0 TEPiofy BHOKPEMIIEHO 3aCTOCYBaHHS THYYKHX MiIXOMiB
JIO opraHizamii KOHCTPYKTUBHOI KOMYHIKamii MDK y4YacHHKaMH
OCBITHBOTO TIPOIIECY, CTBOPEHHS «CHTyallii ycmixy» Tig dYac
BUKOHAHHS TBOPYMX IMPOEKTIB, 3HAYHUM PO3LIMPEHHSM IUAAKTUYHOTO
penepTyapy BUKJIanada INOJO BUKOPUCTAHHS HU(QPOBUX TEXHOJOTIH
3aJleKHO B iX  QyHKOIH  (TpeHyBalbHOI, KOMYHIKaTHBHO-
KOOIEPaTHBHOT, MOIIYKOBO-1H()OpMALiHHOT, Mpe3eHTaliiHO-
JOCIITHULBKO1, eKCIIepUMEHTANIbHOI, TeiMi]ikaiiHoi) Ta 3MiHU HOTo
pomi y SKOCTI KOydYa, IHTEpHET-MOJepaTopa, BiJCOTHIOTOpA,
(hacumiTaTopa KOMyHIKaIlii.

IlepcneKTHBH MOAANBIIUX J0CTiAKeHb. [IpoBeneHe qociimKeHHs
HE BHUYEPIYE YCiX acleKTiB po3risHyToi mpoOnemu. llormmGienoro
BUBYCHHS TIOTPEOYIOTh TaKOX IUIAXU IOJIOJIAHHS HETaTHBHUX
CUTyaIlil Ta HEAOJNIKIB BUKIAJaHHA 1HO3EMHHX MOB Yy KpPH30BHUX
CUTYAITisIX.
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Modern European integration processes highlight the importance of foreign
languages in a multicultural society and their effective teaching, accordingly, is
one of the priority tasks of the European language policy. However, its
implementation is significantly complicated in the crisis Ukraine experiences
nowadays. Consequently, it causes a change in approaches to teaching foreign
languages and the methods used.

One of the preconditions for improvement of the level of foreign language
education and coping with crisis situations is the research of best practices in
other countries. The purpose of such an investigation is the improvement of this
experience and implementation of the best achievements of scholars and
practitioners in the branch of linguistic didactics and methodology of teaching
foreign languages in the educational process.

The aim of this paper is to summarize and systematize the experience
of teaching foreign languages in higher education establishments in Ukraine, and
to determine its linguistic and didactic peculiarities in crisis situations.

The author considers the practice of teaching foreign languages in Ukrainian
higher education institutions in crisis situations. Within the period of the
investigation, there could be distinguished the covid and war stages. These
stages differ in linguistic and didactic features of teaching foreign languages.
During the covid period, the teaching of foreign languages was arranged as the
active development and teachers’ acquaintance with online courses characterized
by a complete set of goals, content, forms, methods, and means of teaching
foreign language communication, setting educational content in accordance with
the specific features of “Foreign Language” as an educational component.
Whereas during the war period, the teaching of foreign languages in higher
education institutions has been done in synchronous, asynchronous, and mixed
versions of distance teaching of foreign languages. Linguistic and didactic
features of the determined period include the application of flexible approaches
to the organization of constructive communication between the participants of
the educational process. Moreover, the creation of “situations of success” during
the implementation of creative projects has manifested itself as a specific feature
of this period. This paper reveals a significant expansion of the teacher’s didactic
repertoire in using digital technologies, depending on their functions (those of
training, communication and cooperation, search and information, presentation
and research, experimentation, and gamification). As a result, changes in a
teacher’s role as a coach, an Internet moderator, a video tutor, and a facilitator of
communication were detected.

Keywords: distance learning, foreign languages, crisis situations,
linguistic and didactic peculiarities.
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CraTTio MNpPHUCBSYEHO BHSBICHHIO CYTHOCTI ()EHOMEHY KJIIOBOTO
MHCJIEHHS CTYAEHTIB SIK HOBOI KOTHITUBHOI peajbHOCTI B CYy4acHOMY
iHpopMmaniiHOMy cepenoBuini. [ligKpecieHO KIIOUOBI MepexyMoBH HOTO
BUHUKHCHHS Ta OCOOJMBOCTI, NPOAHATI30BaHO OCHOBHI TIIO3UTHBHI Ta
HETaTHUBHI XapakTepUCTUKH IHOTO SBUINA. 3’SCOBAHO, IO Yy KOHTEKCTI
BUBYCHHS 1HO3€MHHX MOB (DEHOMEH «KIIIIOBOCTI» MHCJICHHS MOXe
CTBOPIOBATH TEBHI TPYIHOINII MPH BUIUICHHI TOJOBHUX aCHEKTIB y MpoIreci
YHTAaHHA JOBTMX HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIiB, Mepekasy iX 3MicTy, mig 4ac
HAaBYaHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS Ta IIEBHUX I'PaMaTHYHUX TEM.

JoBeneHo, mo crenudika 3acBOEHHs iH(OPMAIli CYyJacHOK MOJIOAII0 Ma€e
Oyti BpaxoBaHa B mnpodeciiHiii misubHOCTI BuKiagada 3BO, mio Bumarae
MEPEOCMHUCIICHHS. OCBITHBOT TIOJITHKH Ta MOIIYKY IHHOBAIMHUX THIAKTUYHUX
3aco0iB. Mertoj| Bi3yai3aiii BM3Hau€HO OJHWM 13 IiJXOJIB, CIPSMOBAaHUX Ha
IHTErpalil0  KJIMOBOrO MUCICHHS B TNpPOLEC HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, SKHIA
CIpUWsie IIBUIKOMY Ta e(QEeKTHBHOMY 3aCBOEHHIO Matepiany, MiJBUILCHHIO
e(heKTHBHOCTI HABYAJHHOTO MPOLECY 3 YpaxyBaHHSM OCOOJHMBOCTEH MHUCICHHS
cydacHoi mojogi. [Ipy 1poMy 3aBHaHHA BHKJIaja4ya IMOJISITa€ y CTBOPEHHI Ta
BHUKOPHUCTaHi TaKuX (popMH Bi3yalisallii, ki HE JIUIIE JOMOBHIOBATIN O CIOBECHY
iHdopmariro, ane I cami Oymu O HOCIsIMH iH(pOpMaLii, MICTIIA EIEMCHTH
MPOOJIEMHOCTI Ta MAKCUMAJTLHO HiBEJIFOBAIN HETATHBHI MPOSBH KITITOBOCTI.

OxpeclieHO OCHOBHI NPHHIMIM Ta HANPsIMKH peaiizauii iHporpadiku y
IpoIieci BUBUEHHS 1HO36MHOI MOBH B 3aKJaJaxX BHUINIOI OCBITH. 3’sICOBaHO, IO
i BHUKOPHUCTaHHS ONTHMI3ye HaBYaJbHHH Tpolec, 3abe3medye HOro
JUHAMIYHICTh Ta CTUMYJIOE€ TIi3HABaJbHUA €QEKT, CHpPHSE ITiIBUIICHHIO
MOTHBAIIi] CTYICHTIB-Bi3yaJliB Ta pOOUTH HABYAHHSI OiJIbIII 3MiICTOBHUM.

VYV cTarTi BHOKpEMJIEHO pOOOTY 3 IHTEIEKTYyaLHOO KapTOIO SIK IIe OJHIEI0
(dopMoIo Bi3yalbHOTO IpEACTaBICHHS iH(opMalii, ska CHpHUse BHBYECHHIO
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOr0 Marepiany, aHaiizy npoeciiHO OpieHTOBaHMX
TEKCTiB, YNOPSAKYBaHHIO iH(pOpPMalil Ta pPO3BUTKY TBOPYOIO MHCIICHHS
CTYJIeHTIB. 3a3Ha4yeHo, 110 IpoliemMa MiATOTOBKM BHKJIANadiB g0 1MOO0YJI0BU

© IMaciynuk O., 2023
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CUCTEMH IHTEPAKTHBHOTO HABUYAHHsS B MPOIECI MEAArorivyHoi IisSUTBHOCTI €
MIEPCIIEKTUBHAM HAIPSMOM HOJaNbIINX HAYKOBUX JOCIHIKEHB.

Knwuosi cnosa: sizyanizayis, inmenekmyanvha xapma, iHgoepagika,
KIiN08e MUCIEHHs, HABYAHHS [HO3EMHOL MOBU.

ITocTaHoBKa MPoOJeMH Yy 3araibHOMY BHIJISIAI Ta Ti 3B’A30K i3
BAAUIMBUMH HAYKOBMMHM Y MPAKTUYHUMHU 3aBAaHHAMM. CTpiMKuii
PO3BUTOK iH(MOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIM pa3oM i3 CYCHiIBHUMHU 3MiHAMU
OCTaHHIX POKIB CTaIX IIOIITOBXOM 0 (OpMYyBaHHS HOBOi TIe€Heparil
CTYICHTIB, SIKUM NpUTaMaHHa MeBHA Crely(iKa KOTHITUBHUX IIPOLECIB,
CIIPSAMOBAHUX Ha MIBUJIKE Bi3yallbHE CIPUAHATTS iHpOpMALIii, BITOMHUX i
TepMiHOM “KiimoBe MucieHHs’. CydacHa MoJoab (DakTHYHO ICHYE Yy
BIPTyaJIbHOMY CBITi, IIOTOAWHU CBIZIOMO YH IIICBIAOMO CIIOYKHBAIOUH
Macy pPi3HOMaHITHOro KOHTeHTy. KpiM Toro, oHjaiiH-HaBUaHHS JIMILE
MOCWIMJIO TOTaJIbHY 3aJIeKHICTh BiJi PI3HOMAHITHUX TaJDKETIB, SKI IS
0araThbOX CTad YW HE €IWHAM 3aco00M OTpuUMaHHs  iH(popMalii,
HIBEJIIOBABLIX POJIb TPAIULIHUX 3aC00iB HABYAHHSI.

Bigrak, mnpuckopeHHs TeMHIIB cHOpUHAHATTA iH(opMmamii Ta
nepedopmaryBaHHs iHGOpPMAILlIHHOTO OIS, B SIKOMy TepeOyBae
MOJIOAb, 3MylIye 1i mepeOyZOBYBaTH CBOE MHCIEHHS, IIBHUIKO
NEePEMHUKAIOYUCh 3 OAHOro (parMeHTy Ha iHIIMH, TaKUM YHHOM
pYHHYIOUM OTHOpPiMHICTE 3MicTy. BuHHKae HOBa KOTHITHBHA
peanbHiCTh, SIKid, 3 OJHOrO OOKy, NMpUTaMaHHa BUCOKA IIBHIKICTbH
BIITBOpEHHS 00pa3iB, Bi3yalbHICTh, EMOIIHICTh, ACOIIATUBHICTH,
nporte, 3 iHIIOro OOKYy — TOBEpXHEBE CIPHUHATTA 1€l iHpopmarii,
riNepakTHBHICTh, HU3bKA KOHIICHTpAIlisl yBard IMPOTSITOM TPUBAJIOTO
9yacy Ta MOBJCHHEBHH MiHIMami3M. B ymoBax, mo ckianmcs, cydacHa
neJaroriyHa  Hayka IIpOCTO 3MYIIEHA MEPEOCMHUCIHUTH  OCBITHIO
MOJIITUKY B KOHTEKCTI crenuiku 3acBOeHHS iH(OpMaIii CydacHO
MOJIOJIII0, TOTaJdbHOI NU(POBI3aIlii Ta TEXHONOTI3alii OCBITHHOTO
npouecy. Cramo OYEBMIHUM, IO TPAJHULINHHI METOIW Iepeaadi
iHpopMalii 31e01IbIIOr0 BTPATHIIN CBOIO €EKTHBHICTH 1 MOTPEOYIOTH
3MIH Ta BJIOCKOHAJIEHD.

AHauni3 ocTaHHIX JocTimKeHb i myOaikamiii. B pearnisx cporoneHHs
KIJIITIOBE MHUCJICHHS CTaJ0 BH3HAYAJIBHIM BEKTOPOM Yy PO3BUTKY BiJTHOCHH
nroquHK 3 iHpopmarieto. e B 1990-x pokax ueit ¢peHoMeH, SIK CKIaaHUK
3arajpHOi iH(OpMAaIliiftHOT KyJIbTypH, OyB ONHCaHWN aMEpPHKaHCHKUM
comiosorom ta pyryposorom E. Toddnepom mix tepmirom «blip culture».
Buenuii omricaB KynbTypy MalOyTHBOTO SIK TIOCTIMHHUIA MOTIK ()parMeHTiB
iH(opMaii s IFOAUHM, YME KUTTS (PaKTHYHO OTOCEPEIKOBaHE Meia.
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KopoTki MomynbHI cnamaxu — pekiiama, YpUBKH (UIbMIB Ta HOBHH,
SICKpaBi 3arojIOBKM TOIIO — MK BCl OTOUEHI ylIaMKaMH 0O0pasiB, sKi
cymepeyarh OIUH OJHOMY ab0 HE MaloTh 3B’S3Ky MiXK CO0OM0, Ta SKi
MiOpUBAIOTh Halli YycrajeHi ysBieHHA. DakTHYHO, MU JKHBEMO B
«OmimoBiit KymeTypi» (mepexman Hamr — O.I1.) [9: 181]. Biarak, mroauHa
MOJICITIOE TIOBEPXHEBY Ta (pparMeHTapHy KapTUHY CBITY, OCOOIHMBO HE
3aruomoounch  y getanmi. Lle  mocnmimkeHHS Jalo  MOMITOBX IS
MOJIANTBIIIONO BUBYEHHSI TIOHATTS CIOYaTKy 3apyOikaumu (A. Mo,
M. MakiitoeH, JI. Posen), a 3romom 1 BitunsHsaumu BueHnmu (I'. baxTina,
T. Ynoeunbka, M. JlitBiHoBa, I'. I'mu, 1. Kawmm, T. ITonoHchka TOINIO)
y PI3HOMaHITHHX Tamy3sx Bif Qigocodii, mcuxomnorii i memaroriku ao
HelpoOionorii. HaykoBii —aHami3yBaJid TpPHYMHH Ta IEPEyMOBH
BUHUKHEHHS KJIIMOBOTO MHCICHHS SK  COLIaJIbHO-TICHXOJIOTTYHOTO
(eHOMEHY, BU3HAYAIIM HOTO MMO3UTHBHI Ta HETaTUBHI PUCH, JOCITIIKYBaIN
BIUIMB KJIIOBOTO MHUCIIECHHSI Ha ()OpMYBaHHS OCOOMCTOCTI, IUISIXH HOTO
TpaHcdopmaliii TOIo, ONEepPyIUYH TP [BOMY HIMPOKAM CIIEKTPOM
ONM3BKMAX 33 3MICTOM IIOHATH: KJIIOBA CBIJIOMICTBEY», «NEt-MUCICHHS»,
«(pparMeHTapHe  MHUCICHHS», «MO3alyHE MHCICHHSI», «KHOIKOBE
MUCIICHHS», «ITIKCENbHE MHCIICHHS», «aIbTepHATHBHE MUCICHHS,
«MO3aT9HO-KIIIIIOBE MUCIICHHSI.

3aKOHOMIPHOIO CTaa MosABa JIOCIiPKEHb POJIi KIIIMOBOTO MHUCICHHS
y  mpomeci  HaBYaJbHO-MI3HABAIBHOI  AISIBHOCTI  CTYACHTIB
(C. Cobomera, T'. T'wu). C.BbapaHHUK pO3IJISIAE IHTErPAIUIO [HOTO
¢denomeny y Bumly meanmuny ocity. FO. ConmoHa 30cepemKyeTbes Ha
po3po0Il MiAXOMIB IIOAO TpaHCQopMaIlli KIIIMOBOTO MHCICHHS Y
nporeci (axoBoi MATOTOBKM MaiiOyTHiX yuuTeniB Oionorii. Ilpore,
y HAYKOBOMY CITIBTOBapUCTBI HEMa€ OJHOCTAWHOI IYMKH CTOCOBHO
BIUIMBY IIOTO ()EHOMEHY Ha TIi3HaBaJbHI 3MI0OHOCTI CTYJEHTIB.
[pyHTOBHOTO JIOCIIIKERHs NOTPebye nMpobiema OpraHizailii HaBYaHHS
1HO3€MHHX MOB CTY/IEHTIB HEMOBHUX BHIIIIB i3 KITITOBUM MHCIIEHHSIM.

Mera cratTi — mpoaHamizyBaTé ()€HOMEH KIIMOBOTO MUCIEHHS,
OKPECIIUTH LUISIXM HOTo iHTerpalii B mpolec HaB4aHHs 1HO3EMHUX MOB.

Bukaagennss ocHoBHoro wmarepiaay. Poms 3BO momsrae y
(¢opMyBaHHI Ta PO3BHTKY TBOPYOrO, IHTEJEKTYaIbHOTO, MHUCIITIOTO
MOJIOJIOTO  MOKOJiHHA, 3AaTHOrO JI0 YCHIIIHOI caMopeatizamii Ta
CaMOB/IOCKOHAJICHHS B MaitlOyTHhOMY. HuHI, SIK HiKOMM paHiliie, ToTajdbHa
TEXHOJIOTI3a1lis HABYaJIbHOTO TPOIIECY BIIKPWIIA CTyJCHTaM IBEPl Y CBIT
HEYyBaHUX MOXKJIMBOCTEH, 3a0e3neunia JOCTyI 10 Oyab-sIKOro DKeperna
iH(opMalrlii, Bi3yasnizyBana BCi HOHSITTS. 3a JIOMIOMOTO OJJHOTO «KITIKY»
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MOXKHa OTpHUMATH iH(pOpPMaLiio, Ha MOUIYKH SIKOi paHillle BUTpayaIucs
roguHd. 3maBayiocss O, Il YMHHAKA 3HAYHOIO MIpOI0  CIIPHSIOTH
pi3HOOIYHOMY PO3BHTKY CTYAEHTIB, CTUMYJIOIOTh IXHE KpeaTHBHE
mucieHHs. HaromicTe, memarorm nenmanmi dacTille CKapKarbesi Ha
MTOBEPXHEBICTh Ta (hparMEHTAPHICTH 3HAHD CTYICHTIB, BIICYTHICTh Y HHUX
3B’SI3HOTO MOBJICHHS 1 MPOCTe HeOaKAaHHS MOAAIBIIOrO BIOCKOHAJICHHSI.
Mormnonai Jroau, sIKi MPOBOAATH 332 KOMITIOTEPOM IO AEKUIbKa TOAMH
IIO/IHS, 3BUKAIOTh JI0 BIAMIPAIbOBAHUX MEXaHI3MIB 1ozad4i iHhopMalrii, 10
SICKPaBUX, IIIKABUX OJIOKIB, CHOYKETHHX KAapPTHUHOK, SKI IIBHIKO 3MIHIOIOThH
oJHa OAHy, Oe3miul rineprocwianb. [lepeMukarounch i3 cailTy Ha caiir,
BOHH HE BCTHTAIOTh 3arJIMOMTHCEH Y 3MICT 1 POCTO BTPAvarOTh 31aTHICTH
JI0 BIATBOPEHHS JIOTIYHOT'O JIAHIFOXKKA 1mojiil. HaykoBili Ha3uBarOTh ek
THUIT MUCJICHHS «KJIITOBUMY», 3B)KAIOUM Ha Te, IO CBIIOMICTH CTYIEHTIB
BUXOJIUThH 32 MEXI TpaAMIiiHOI crcTeMH monadi iHdopmartii, moTpedye
CTUCTIOCTI, KOHKPETHOCTI, BOJJHOYAC BHHHKAE HEOOXIHICT y SICKPaBOMY
oopmIIeHH], BUPA3HOCTI, BAKOPUCTAHI KOHKPETHHUX OJIOKIB-KJIIITIB.

Ilcuxonoru [5: 86-90] BBakawTh, IO KINMOBICTP MHCICHHS
(hopMyeThCs Ta pO3BUBAETHCS HA Pi3HUX PIBHAX, a CaMe Ha:

- KOTHITUBHOMY, KOJH OOpPOOISIE€ThCS, (IIBTPYETHCS, BiJCIFOETHCS
3aifBa 1HQOpMaIlsi Ta 3aCBOIOIOTHCA JIHMINE AaKTyalbHI JdaHi, MIO0
HA/IXOJISATh 330BHI;

- eMOIITHO-BOJILOBOMY, KOJIN (PiKCYEThCS yBara Ha iHpopmaliii, mo
BUKJIMKA€ TICBHI IMOYYTTS, €MOLii (SK MO3WUTHBHI, TaK i HETaTHBHI),
BILTUBAE HA HACTPiH, CIIpHsic BHHUKHEHHIO BOJHOBHX POIIECIB;

- HiHHICHOMY, KOJIH iH(OpMallisi, 110 HAAXOJUTh, Ma€ 0COOUCTiCHY
YH COLIaNbHO-KYIbTYPHY I[IHHICTB;

- MMOBEIIHKOBOMY, KONH iH(OpMAIisi MICTUTh METOIH, CIIOCOOH,
pe3yNbTaTH MEeBHUX [ili 200 MOTHBYE IO TIEBHOT IIOBEIHKH.

AHaTI3yI0UM TIOHATTS «KJIIOBOIO MHCJICHHS» 3HAayHa KIiJIBKICTh
BITYM3HSHUX HAYKOBIIIB pO3yMie HOro SK Tmpomec BimoOpakeHHS
Oe3miui pI3HOMaHITHUX BJIACTUBOCTEH 00’€KTiB 0€3 ypaxyBaHHA
3B’M3KIB MK HUMH, [0 XapaKTepHU3YEThCs (parMeHTapHICTIO
iHpOpMaLliIHHOTO TOTOKY, aJOTIYHICTIO, IIOBHOIO PI3HOPIAHICTIO
indopmarii, ska HAIXOOUTH IO JIOAWHW, BHUCOKOIO IIBHIKICTIO i
HaJXO/KeHHS Ta cnpuiiManHs [3: 38]. Pa3oM i3 THM HaroJIonIyeThbes Ha
TOMY, IO <KJIIMOBICTE» € aMOiBaJICHTHOIO, IPUPOIAHOI 3MIHOKO
MUCJICHHS JIOJIMHY, SKa BUHHUKJIA B PE3yNbTaTi HAyKOBO-TEXHIYHOTO
mporpecy, 1 i TpeAcTaBHWKaM TpPUTaMaHHI IHIII  CIIOCOOHM
iH(pOpMaLifHOT MOBENIHKM MOPIBHSAHO 13 TONEPEAHIMH MOKOTIHHIMH.
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Hocnigavku [1, 5, 6] BHOKpEeMITIOIOTh TaKi TMO3WTHBHI aCTEKTH
L[bOT'O SIBUILA!

- YMiHHS IIBHUAKO Opi€HTYBaTHCA B iH(GOpPMaLidHOMY MOTOLI Ta
0o0pobnsiT  Benmukuit obcsAr pisHOMaHiTHOI iH(opMmanii. Monoxap
BOJIOJII€ BHCOKOIO IIBHKICTIO peakinii Ha Bi3yalibHI 00pa3y Ta TEKCTOBI
MOB1JIOMJICHHS,

- YMIiHHS Ta HaBUYKW 0araro3ajadyHocTi — 37aTHICTh BHUKOHYBAaTH
JICKIJIbKa CIIPaB OJIHOYACHO;

- ajanTaiis 70 TiABUIIEHOro iH()OPMAIIIHHOIO HAaBAHTAKECHHS CTaja
OJTHUM 13 3aXMCHHUX MEXaHi3MiB Cy4acHOI JIFOINHU;

- ajanTamis 70 IIBHIKO3MIHHOI COINaIbHOI pealbHOCTI, IO
CTBOPIOE MEPEIyMOBU Uit (hOPMYBAaHHS, II3HAHHSA Ta YCBIJOMJICHHS
HOBOT MEHTAJIbHOI 1iHCHOCTI.

OnHiero 3 0COONMMBOCTEH KIIIOBOIO MHUCJIEHHS € PO3BUTOK OIHHX
KOTHITUBHAX HAaBUYOK 32 paxyHOK iHmmX. lle y cBoiii kum3i «f i mii
OpOCTIp:  BUXOBAaHHS  MEPEKEBOTO  MOKONIHHA»  MIITBEPIKYE
amepukaHcbkuii  micuxonor Jlappi  Posen. BiH  3a3Hadae, 110
NpeCTaBHUKAaM iHTEPHET-TIOKOMIHHS, BHXOBAaHMM Yy CY4YacHy €IOXY
IHTEpHET-TEXHOJIOTiH, MpHUTaMaHHa 3JAaTHICTh OJHOYACHO BHUKOHYBATH
JeKiIbKa 3aBaaHb. Hampukian, BUKOHYBAaTH JOMALIHE 3aBIaHHs, CITyXaTH
MY3UKy, CHUJIKYBaTHCh Yy 4arti, penaryBatu (ororpadii abo mepernsagatu
mikapi caiity. [Ipore Taka Oararo3agauHiCTh MPHU3BOIUTH A0 3HHXKCHHS
KOHIIGHTpAIlii yBark, pO3BUTKY CHHIpOMY JAeQilUTy yBarm Ta
rimepaktuBHOCTI. Jlo TOro », 3a CHOCTEPEKEHHSIMH JOCIITHHKIB,
Bi3yaJlbHi CHMBOJM MAalOTh OUTBIIMI YIJIMB Ha TpencraBHUKIB «Net-
MOKOJIHHS» (TIOKOJIHHS JIFONeH, SIKi HApPOIWIKCS 1 BHUPOCIM B €MOXY
[IMPOKOTO TIOIMUPEHHS [HTepHEeTY Ta IHIIX NU(PPOBUX TEXHOIOTIH), aHIXK
JIAHIFOXKKH JIOTIYHUX aprymeHTis [7: 11-13].

Cepen  HEraTHMBHHX  XapaKTEPUCTHK  KJIMOBOIO  MHUCIEHHS
BUIUISAIOTE:

- OBEPXHEBICTh CIPUHHATTSA iHpOpMaIii, sKid NpUTaMaHHA
(bparMeHTapHICTh Ta XaOTHUYHICTh;

- HU3bKa KOHIIGHTpALisl yBard Ha BaXKIH [N COPUAHATTS
iH(hopMartii Ta 3HWKEHHS 31aTHOCTI 70 11 aHali3y;

- TIepeBaKaHHsI Bi3yaJIbHOI'O MHUCJICHHS HaJl KpUTUYHUM;

- MOBHMH  MiHIMami3M  (Maquii  CJIOBHUKOBUH  3amac, SIKHi
YCKJIAJIHIOE TIpoliec (OpMyBaHHS BIACHHX TYMOK);

- BTpary OaxaHHsI MTi3HABATH HOBE;
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- IHTepHET-3aJIeKHICTh (HEOOXiAHICTh MOCTIHHOTO mepeOyBaHHA
OHJIAWH y TIONIYKY KOPOTKOi 0e33MiCTOBHOI iH(opMaIii, KOMyHiKaIlii
tomio) [1, 3, 5, 6].

Y KOHTEKCTi BUBYEHHS iHO3€MHHUX MOB ()EHOMEH <KIIMOBOCTI»
MHUCJICHHSI MOXKE CTBOPIOBAaTH IIEBHI TPYMHOIN y CTYIACHTIB IpH
BUJIIICHHI TOJIOBHMX AaCIEKTIB Yy MPOLIECI YMUTAHHS IOBIMX HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTiB, MepeKa3y iX 3MiCTy, MOHOJIOTIYHOI'O MOBJICHHS YH
3aCBOEHHS IEBHOI TpaMaThyHOi TemMu. [ . baxTiHa HaBiTh yOadae B
KJIIIOBOMY MHCJICHHI PH3MKH BTPAaTH TBOPYOI KyJIbTYPHO-TEHEPYIOUOi
30ATHOCTI IIIAMX HOKOJIHb, 3a3Ha4daroyy, 0 KIIIIOBa CBIIOMICTH
nepeadaydae Maibke MOBHY BiACYTHICTh paliOHaJIbHUX OCHOB Ta YiTKOL
JIOTIKH; (dhopMyBaHHS KaJICHTOCKOTTY, MO3aI4HOCTI
Ta (parMEHTapHOCTI CHPUIHATTS Ta BpakeHb, NOPYIIECHHS Ta
BIZICYTHICTh OyIb-IKMX NpPaBWJI Ta AOTM. AOCYpA CTa€ «IOTiKOIO»
KinoBoro wmwucieHHs. CKIamaldd KapTHHY CBITY 31 IIMaTOYKiB
€JIEMEHTapHOTO 3MICTy, JOCSTalo4d MaKCHUMYMY CIIPOLICHHS TIpH
MiHIMai3aIii 3MiCTOBOT0 00’eMy 3HaKa, KJIIIOBE MUCIEHHS B PEXHMI
KOPOTKHX, IHTEHCHBHHX OOpa3iB, (parMeHTapHHX Ta THMYAaCOBUX
MOJYJIBHUX  chmajaxiB  iHpopmamii  (MOXIMBO,  MparMaTU4HO
I[IJIECTIPIMOBAaHNX) CTBOPIOE HOBHH O0pa3HHMU psf B XHMEpHii,
CKOpOYCHIN, He3B’s3HIM QopMmi, SKAH HE MiANAEThCS IKOIHIH
knacugikamii. | e € MEHTaTBbHOI MOJEIUTI0 CYYacHO! peaibHOCTI —
eMoXH KOpOTKUX (pa3 i ;ymoxk [1].

OueBugHMM 1 Oe3nmepeyHHM € OJHE: CydYacHa MOJIOAb Mae
0CcOONHMBHUI THI MHUCICHHSM, 1 HE BPaxOBYBaTH 1€ HEMOKIJIHBO.
3 omHOTO OOKY, BAHHMKHEHHS TIeJarori4YHUX MPOTHPIY MO0 PO3YMIHHS
Ta CYTHOCTI KJIIIIOBOTO MHCJICHHS 3yMOBJEHA IEpeBayKaHHSIM
TPaIWIiIHHUX TMiIXOAIB B OCBITHIA Mapaanrmi, iHepTHICTIO, abo
HETOTOBHICTIO 0araThOX BHKJIQJa4iB CBOEYACHO pearyBaTh Ha
HEOOXi/THICTh 3MiH B OpraHi3aiii OCBITHBOTO MpoIecy. 3 iHIIOro OOKY,
CIIPONICHNH MiAXiJl M0 HaBYaHHS 3 OOKYy CTYIEHTIB CIIOHYKa€ X IO
MOIIYKY JISTIIUX HUIAXIB, MiHIMI3aIlil 3yCHIIb 1, K HACII 0K, 3HHKCHHSI
MOTHBAIIIi Ta BTPATH iHTEPECY.

Ha mamy nymKy, NMUTaHHA THOJNATaE HE B TOMY, SIK IOIOJATH
KJIMNOBICTh, @ B TOMY, K CKOPHCTaTHCSA i CHJIBHUMH CTOPOHaMH.
3BicHO, mpollec HaBYaHHS Mependavae, B TeEpUIy Yepry, HasBHICTb
MTOHATIHHOTO MUCIIEHHS y CTY/AEHTIB, 1 HEMa€e CEHCYy MOBHICTIO HOTO
nepeOyI0BYyBaTH HAa KOPUCTH TOTO YH iHIIOTO THITy MucieHHS. [Ipore,
HEOOXIIHO TmMaM’sTaTv, IO Y 3B’S3Ky 3 TEHCHINE€I0 OCTaHHIX
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JECSATUIITh CydyacHa MOJIOJIb OIIMHMIIACS B 30HI BIUIMBY ITOTOKOBOTO Ta
HaaMIpHO Bi3yai30BaHOTO KOHTCHTY. TOMy B TIPOIIECi MPOEKTYBAHHS
3MiCTy HaBYaHHS HEOOXiZHO 3HAWTH 30JO0TYy CEpeAMHy MiX
TpagULiMHUMH Ta IHHOBAILlIMHUMH METOAAaMH, CHPSIMOBAaHUMH Ha
PO3BUTOK PI3HOTO THUILy MUCIEHHs. J[MUCKyTyrOud Haj IepeBaraMu Ta
HEJIOJIIKaMH KJIIOBOCTI, HAYKOBIII HArOJIONIYIOTh Ha TOMY, IO
JIFO/ICTBO 3HAXOAMTHCS Ha €Tari CTAHOBJICHHS iHTEPHALIOHATBHOI MOBH
Bisyarizalii, SIKy MM HE TOBHHHI i HE MOXEMO ITHOPYBaTH, aJikKe
B Cy4acHOMY iH(opMarliifHoMy mpocTopi HIKYJM HE 3HHKae MoTpeda
B SIKICHIM OCBITi, CHPOMOXHil BIANOBiAATH MOCTIMHO 3POCTAIOYUM
3amuTaM cycminbcTBa. llinTBepmkeHHA 1€l OyMKM  3HAXOIMMO
y T. YooBumpkoi [6], ska cTBEpIKye, IO 3aBASKHA CIPOIICHHIO Ta
CHMBOJIi3auii KJIIMOBE MUCICHHS A€ MOXJIMBICTH HOCISIM Pi3HHX MOB
OJTHOYACHO CIIpUHMATH OZHI M Ti K MOHSATTS Ta 00pa3u Oe3 mepexiamy.
ToOTO, MOXHa CTBEpIKYBaTH, IO Bi3yali3allii CTBOPIOE 3arajibHUM
r100abHUN KOMYHIKaTHBHUH MPOCTIp.

B  ocHOBi Bi3yamizamii HaBuanpHOI  iHQOpMamii  JIEKUTH
BUKOPUCTAHHS OCOOJMBOCTEH 30pOBOi CHCTEMH Ta MPHUPOLKEHOT
3JIATHOCTi JIFOJICBKOTO MO3KY €(eKTHBHO MpaIoBaTH i3 30POBUMH
oOpasamu. BizyanbHe oopmIileHHS JOITOMarae JIOTi4YHO CTPYKTYpyBaTu
OyIp-aKy 1HQOpMAIi0, IO CHpPUSE IIBHIKOMY #W eQEeKTHBHOMY
3aCBOEHHIO MaTepiaay Ta MiJABHINCHHIO €()EKTHBHOCTI HAaBYaJILHOTO
IpoIecy 3 YpaxyBaHHSM OCOOJIMBOCTEH MHCIICHHSI Cy4acHOI MOJIOJI.
KpiMm ToOro, BOHO mOJErmye BCTaHOBJICHHS HOBUX 3B’SI3KIB MIX
OCOOMCTUM JIOCBIJIOM CTYIEHTIB 1 3MICTOM Jaj€KuX JUIsi HHUX
abCTpaKTHUX TOHSTH, CIYTYE 3aC000M TXHBOI KOHKPETH3aLlii.

JlopedHrM SIK HIKOJMM € BHKOpHCTaHHS iHQorpadiku sk 3acoly
HaBYaHHA 1HO3eMHOi MOBHU cTyaeHTiB 3BO, ocKkiiabKku, 3 OMHOTO OOKY,
BOHM TIOBHICTIO T'OTOBi JI0 CHPHHMHATTA Bi3yalbHOI iHQoOpMarii, a 3
IHIIOTO — M€l METOJ CHpHUsS€ CTAaHOBJICHHIO JIOTIYHUX 3B S3KIB MiXK
noHaTTsIMU.  [HQorpadika, abo iHdopmarmiiiHa Tpadika (aHTI.
information graphics, infographics) — me cmoci6 rtpadiuHoro
BiToOpakeHHs iH(pOpMaIllii, TaHUX 1 3HAHb, CIPSIMOBAHUN HA MIBUAKE U
YyiTKe TOJAaHHA  HeoOXigHOT Ta  ckmagHol  indopmamii  [8].
BigmroBxyounchk Bia Bi3yalbHHX (OpPM, CTYISHTH MAalOTh 3MOTY
MOPIBHIOBATH,  aHANI3yBaTH  1HGOpMAIl0, pPOOUTH  BUCHOBKH,
y3arajibHEHHS 1 Ha OCHOBI IBOTO OyIyBaTH 3MiCTOBHI BHCJIOBIIOBAHHSI.
Kpim Toro, crtBOpeHHs BnacHOro iHdgorpadiuHoro 300pakeHHs
CTUMYJIIOE CTYJI€HTIB JI0 OIpALIOBaHHA JITEPaTypHHUX JIKepell, €
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IIKaBUM 1 3aXOIUTIOIOYMM BUJOM MisUTBHOCTI, SIKUH MiJ{BUIIYE
MOTHBAIlII0 70 HaBYaHHS 3arayioM. [HTepec 10 mporecy HaBYAHHS
TaKOX 3pOCTaTUME, aKe CTYACHTH BUMUTHMYTHCS, 3aCTOCOBYIOUHU
3HaiOMi IM HOBITHI TEXHOJIOTI].

Omxe, 3acTocyBaHHs iH(pOrpadiky Npy BUKIaIaHHI IHO36MHOT MOBH
peali3yeThcs y IBOX OCHOBHMX HampsiMax: 1) mo0ip abo k moOymoBa
iHporpadiku BHUKIagayeMm, 3aBIaHHS SKOTO IOJSITa€ B Opraizamii
pPOOOTH CTYJNEHTIB 3 TOTOBUM 00’€KTOM, Jie iHdopMallis BXKe TTEeBHUM
YUHOM 00poO0JIeHa 1 CHCTeMaTH30BaHa;, 2) MPOEKTyBaHHS 1 moOymoBa
iHporpadiku camuMu cTydeHTamu (camocTiiiHO abo B mporeci
chinpHOi TpynoBoi pobotn). B 000X BHIaakax, OKpiM BHpIIICHHA
0e3I1iyi KOHKPETHUX METOJNYHUX 3aBJIaHb, CTBOPIOIOTHCS MEPETyMOBH
OMaHyBaHHS  HAyKOBOTO  Marepialdy, 3a0e3ledeHHs  Ipouecy
e(heKTUBHOI KOMYyHiKallii, HaJlaHHS JisSUTbHOCTI Cy0’€KTiB HaBYAILHOTO
npoliecy IiecnpsMoBaHOTro Xapakrepy. [Ipote, BapTo 3a3HAYUTH, IO Y
BUTIAJIKy CaMOCTiHOI Bi3yamizamii poOoTa CTYAEHTIB MaTHMe OiNIbII
AQHATITUYHHUN XapakTep 1 TOMOMOXKe IIBHUIIIE 3aCBOITH, aKTUBI3yBaTH 1
3aKpIMATH HEOOXiTHUM TrpaMaTU4HUN abo JekcumuHuid Matepian. [lpu
CTBOpEHHi iHporpadiku CTyICHTH MOBHHHI YCBIJIOMHUTH iHQOpMAIiIO B
iJIoMy, po3iOparucs B TOMY, SIK YaCTHHU TIOB’s13aHI MiX CO0O0, 100
BUPIIINTH, SK i CTPYKTypyBaTtd. Binrak, Mu BBaxkaemo, IO
iHporpadika Moke CHOPUATH TIAUOMIOMY PO3YMIHHIO Ta 3aCBOEHHIO
MaTepiaiay CTYJACHTaMH i3 KJIIIOBUM THIIOM MUCIICHHS. OpraHi3oByO4H
poboty 3 rotoBuM 00’€kTOoM iH(porpadiku, BapTo mMam’sATATH, IO
Bi3yasibHHI OOpaz/cxeMa SK CaMOCTIHHUI 00’€KT He MO)KE TOBHICTIO
3a0e3MeYnTH PO3YMIHHSA W YCBIIOMJICHHS HOBUX 3HaHb — BaKIUBO
oprani3zyBatu po6oTy 3 iH]orpadikorw B Takuil crocio, Moo 3aaiiaTa y
B3a€MO3B’ 13Ky BC1 IPOIIECH MUCIIEHHEBOI JiSUTBHOCTI.

CrBopenHst iH(orpadiku HE € TMPOCTOI Pivui0, KpiM TOro ii
BUKOPHCTaHHS Mae OyTH JOIIbHMM 1 oOMipkoBanmM. OpwmH i3
HaliaBTOpUTETHIMMX (axiBHiB i3 Bizyamizamii marmx Amsbepro Kaipo
copMyITIOBaB YOTUPH TOJOBHI MPUHIHITY, SKUX MPU LBOMY HEOOXiIHO
JOTPUMYBATHCh: 1) HasBHICTb KOHTEKCTy (KpiM BrnacHe rpadikiB i
MAJTIOHKIB TOBMHHA OyTH J0AaTKOBa iH(OpMAILs, TTOB’s3aHa 3 TEMOIO);
2) BapTO YHUKATH HAIMIPHOTO CIPOINCHHs iH(pOpMalli, ska norpedye
JETaJbHOTO aHaji3y; 3) KOHIEHTpalis Ha (akTax, a He Ha rpadidHux
(hopmax (BizyamizaIlisi CTBOPIOETBCS HE I TEPeryisiay, a I YUTaHHSA);
4) BpaxyBaHHs TIOTpeO ILIbOBOI ayauTopii [4].
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Huni icHye 3HauHa KIUIBKICTh Bi3yallbHMX 3aco0iB  mepenadvi
iHbopMariii — BiJf MarHITHAX JOIIOK, CXEM, IUIAKaTiB, IHTEPAaKTUBHHX
JOIIOK, MYJBTUMEAIHMX MPOEKTOPIB N0 Oe3mivi iHTepHeT-pecypcis, sKi
poOIATh IpoLiec CTBOPEHHS Ta MpecTaBieHHs iHdorpadiku mikaBuM Ta
spyunnm (infogr.am, easel.ly, canva.com, creative market, piktochart,
wordle.net, iCharts etc.). 3 ommoro G6OKy, I 3aCO0H CIPHSIOTH
JUHAMIYHOCTI HaBYAJIILHOTO IMpOLEecy, BOAHOYAC 3ale3medyioun Horo
SICKPaBOIO BI3yaJIbHOIO 1H(OpPMALIi€r0, sIKa TaK HEOOXiIHA CTyJeHTaM i3
KJIIIOBUM MHCJICHHSIM. 3 1HIIOTO OOKY, BOHH JIONIOMAararoTh iM yYHTHCS
MHCIIUTH JIiHIHHO. 3aBAaHHs BHKJIaJadya — BUKOPUCTOBYBATH Taki (OpMH
Bizyasti3auii, sIki He JIMIIe JOTIOBHUIM O ciioBecHy iH(popMarito, aje i cami
Oynmu O HoOCiAMH iH(pOpMAIli, MICTHIM €JIEMEHTH NPOOJEMHOCTI Ta
MaKCUMAJILHO HiBETIOBAJIM HEraTHBHI MPOSIBU KIIIIOBOCTI.

[lpakTuka BHUKIagaHHS iHO3EMHOI MOBH IJIsl CTYACHTIB HEMOBHHX
crnemianpHocTed 3BO cBimuMTh TpO Te, IO BOHM 3HAYHO Kpalle
CIPUHAMAOTh CKJIAZHI Ul CIPUMHATTS MOBHI OIUHHIN, Taki, K 1MiOMH,
(hpazoBi miecnoBa, mpodeciiiHy JIEKCHKY Ta TpaMaTudHi sBUIA y (Gopmi
Bi3yaiizamii, mio0 Jormomarae 3HM3UTH iH(OpMaIliiiHe HaBaHTaKEHHS,
CTUMYJIFO€ KOTHITHBHI MPOIIECH, Bi/JHOBJIIOE HABUYKH (DOKYCYBaHHS yBaru,
CIIPUSIE PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KomrieTeHTHOCTI. [lpukimamom moske
CIyryBaTH IikaBa, HectaHmapTHa iHdorpadika Ha Temy Passive Voice
(puc.1), 3a 1OMOMOTOI0 SIKOT CTyAEHTaM JIeTTe 3PO3YMITH PIi3HUII0 MiX
AKTHBHHUM Ta ITACKBHUM CTaHaMH, PO3i0OpaTHCs y 4acOBUX (hopMax.

Door i unknown:

Wo dan't know wi
Sadud srade Ol

Subject + BE + Past Particinle

Puc.1 Ingozcpagixa Passive Voice
Pic.1 Infographic Passive Voice
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LikaBoto (opmoro Bi3yanbHOro IpeaCTaBlICHHs iHpoOpMaLii, sKa
CIpUsi€  BUBYCHHIO  JICKCMKO-TPAMAaTHYHOTO  MaTepialy, aHali3y
npoeciiHO OpIEHTOBaHMX TEKCTIB, YINOPAAKYBaHHIO iH(opMarii Ta
PO3BUTKY TBOPYOTO MHCJICHHS 3arajioM € Tak 3BaHa mind map —
IHTENIEKTyallbHa/MEHTalbHA ~ KapTa. Sk Oyino  3a3Ha4yeHO paHille,
CTYZICHTaM, SIKUM NPUTaMaHHUH KIIHOBUH TUI MUCIICHHS, B&XKKO JA€THCS
BHUIIJICHHS OCHOBHOI AYMKHU TEKCTY, MepeKas, NPOAYKYBaHHsS TPUBAJIOro
MOHOJIOTIYHOTO ~ BHCIIOBJIOBAaHHs. Binrak, 3 MeToro (opMyBaHHS
JIOTYHOTO MHCJICHHSI 32 JIOLUTbHE BBYKAEMO SIK CTBOPEHHS BIIACHHX, TaK 1
BUKOPUCTaHHsS TOTOBUX MEHTaJIbHUX KapT. Hampukmaz, poGory moxna
OpraHi3yBaTH y BUIJIAAI TUCKYCii, KON BUKJIaAay MiAIITOBXY€E CTYICHTIB
JI0 y3arajJbHCHHsS MaTepialy Ha OCHOBI TPOYUTAHOTO TEKCTY YH
BUBUCHOTO I'PAMAaTHYHOIO MaTepiay IIUIIXOM KOHCTPYIOBAaHHS BIACHOI
KapTH. EQEKTHBHOIO € TEXHONOris MO3KOBOTO MITYpMY, IOSICHEHHS
HOBOT'O MaTepially Ha OCHOBI npe/icTapiieHol iHdorpadiku ToIo.

BHCHOBKH Ta nmepcrneKTHBH MOAAIBIIOr0 JocaiakeHHs. OTxe, yac
JUKTYE CBOi BUMOTH. Y 3B’SI3KY 31 30UIBIICHHSM KUTBKOCTI CTYIEHTIB 13
KJTIIIIOBUM MUCIICHHSIM BHUHHKae TOTpeda B TIOIIYKY, MOJEpHi3amii Ta
3aCTOCyBaHHI e()eKTMBHUX 3acOOIB HaBYaHHS, SKi BiINOBimaIHd 0O
CYYaCHUM peajisiM, CIPHsUI O BUKOPUCTAHHIO TIEPeBar TakKOro MHUCIICHHS
y  HaBYaJBHO-TI3HABAIBHIA JISUIBHOCTI  CTyJeHTIB. BukopucranHs
iHdorpadiku B mportieci BuBUeHHs iHO3eMHOI MOoBH y 3BO omtumizye
HaBYAIBHUK TMpolec, 30e3meuye HOro AMHAMIUHICTE Ta CTHMYIIOE
Mi3HABANBHUNA e(heKT, CIpUsE ITiABUIIIEHHIO MOTHBAIIIi CTYACHTIB-Bi3yalliB
1, BIIIOBIZIHO, pOOUTH HABYAHHS OLITBII 3MiCTOBHHM.

KitinmoBe muciieHHs — BiIHOCHO HOBe siBuille. HuHI Mu nepeOyBaeMo Ha
eTami yCBIJIOMJICHHS HOTO MOMJIMBOCTEH. BinTak, cTaTTsi OKpecioe Ti
0a30Bi MmAXOAW, SIKi MOXYTh OYTH BHKOPHCTAaHI JJIsI ONTHMI3aIlil
HABUYAJILHOTO TIPOLIECY 3 YpaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH CHPHMHSTTS
iHpopMamii  MONOIUM  TOKONIHHAM. llepcnekTuBy  TOAANBIIOrOo
JOCITKeHHs] BOA9aEMO Y pO3poOIli CHCTEMH IHTEPAKTUBHOTO HaBYaHHS 3
BUKOPUCTaHHSM E€KpPaHHMX MeZia (e KIIMOBICTh MOXE 3aifHSITH YiJIbHE
Micle), il eKcriepuMeHTaIBHIN MepeBipIl Ta IHTerparii B OCBITHIH mporiec.
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The article is dedicated to identifying the essence of the phenomenon
of “clip thinking” of students as a new cognitive reality in the modern
information-driven environment. The author presents the features and key
prerequisites for the emergence of the phenomenon and analyzes its main
positive and negative characteristics. In the context of foreign language
learning, “clip thinking” may cause certain cognitive difficulties in the
selection of the main aspects of long scientific and technical texts, retelling,
monologue speech, or mastering certain grammatical topics.

Educators, in their professional activity, should take into account the
specifics of information assimilation by modern youth, which requires
rethinking educational policy and searching for innovative didactic tools. One
of the approaches aimed at integrating clip thinking into the process of foreign
language learning is the method of visualization which promotes quick and
efficient assimilation of the material and increases the efficiency of
the educational process by taking into account the distinctive features of
modern youth’s thinking patterns. In this regard, the task of the teacher is to
create and use visualization that not only complements verbal information but
also acts as its carrier, which contains the elements of problematic nature and
minimizes the negative effects of clip thinking.

The article outlines the basic principles of infographics implementation in
the process of foreign language acquisition in higher education institutions. It
was found that its use optimizes the educational process, ensures its dynamism
and stimulates the cognitive effect, helps to increase the motivation of “visual”
students, and makes learning more meaningful. Infographics help students to
interact continuously with educational content and to gain more in-depth visual
information analysis and comprehension skills. The article specifies the use of
mind maps as another form of visual data representation that contributes to the
learning of lexical and grammatical material, analysis of professionally
oriented texts, organizing information, and development of creative thinking. It
is noted that the problem of training teachers to elaborate an interactive
learning environment based on visual tools is a promising area for further
scientific research.

Keywords: clip thinking, infographics, mind map, foreign language
learning, visualization.
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Crartss BHCBITIIOE TpoOJieMy (QOPMYBaHHS MOBJIEHHEBOTO ETHUKETY
HAayKOBIISl, 30KpeMa eTHKETYy HAyKOBOIO CIIJIKYBAaHHS, Yy JIOCHIJHHKIB-
MOYATKIBIIB, sIKi 3700yBarOTh BUILY OCBITY Ha Apyromy (Maricrepcbkomy) Ta
TpeTboMy  (OCBITHBO-HAYKOBOMY) pIBHSX. AKTYalbHICTh JOCHIIKECHHS
3yMOBJICHa THM, IO Ui HAYKOBI[IB-TIOUATKIiBIiB HAJBAXJINBO BOJOMITH
KOMITETEHIIISIMH HayKOBOT'O MOBJICHHS, HayKOBOTO MOBJIICHHEBOTO ETHKETY,
KOPITIOPATHBHOI KYJIBTYPH TOIIO, OCKUIBKH caMme IIi HABHYKH i 9ac HAyKOBO-
JOCTITHOI poOOTH TOTIOMOXYTh €(EeKTHUBHIH KOMYHIKaIlil y HAyKOBHX KOJaXx i
MPEACTABICHHIO BIACHUX HANpalloBaHb Ta pE3yIbTaTIB IOCIIIKECHHS
HaWOUIBII SIKICHO.

Meroro crarTio € aHaji3 npodsieMn (OPMYBaHHS Y HAYKOBILIB-ITIOYaTKiBIIiB
KyJIbTYpH HAyKOBOI'O MOBJEHHS JUIS YCHIIIHOI Tpe3eHTalii pe3yjabTaTiB
HayKOBO-JIOCJIIIHO AisUTBHOCTI Ta PO3BUTKY BMIHb MOBJICHHEBOT'O €THKETY IS
YCIIIIHOT KOMYHIKaIlii B 00paHii ramysi.

[Tix yac HayKOBOTO MOIIYKY OYJIM BUKOPUCTaHI TaKi METOH JOCIHiIKEHHS:
TeopeThuHi (aHami3y Ta CHHTE3Y, y3aralbHEeHHS Ta CHCTeMaTH3aIli iHdopmMartii
HAyKOBHX JDKEpEN 3 METOI0 3 SICYBaHHS CTaHy OIIPAIfOBAHHS MOPYIICHOT
npobiieMr B TegaroriuHiii Teopii 1 mpaktuui), emmipuuni (Oeciau,
OTIMTYBaHHS, CIIOCTEPEKECHHS, aHaJI3 NeIarOTiYHOTO AOCBIAY — IS PO3KPHUTTS
ocobnMBOCTEH (POpPMYBaHHS E€THKETY HAYKOBOTO CIIUIKYBaHHS y 3100yBadiB
BUIIOT OCBITH (HAYKOBIIiB-TIOYATKIBIIiB)).

3a3HavyaeThCs, M0 JUCUUIUIIHYU, SKi BHBYAIOTH 3100yBaui BHINOi OCBITH
3a3HA4YEHHUX PIBHIB Yy XEpCOHCHKOMY JAEp)KaBHOMY arpapHO-eKOHOMIYHOMY
yHiBepcuteTi, a came: «®inocodis Haykm» Ta «@inmocodis Hayku Ta
aKaJeMiyHa  eTHKa», CIpSIMOBaHI Ha  OBOJIOAIHHS  HEOOXiTHHMHU
KOMIIETEHTHOCTSIMU JUISl TNPOBA/DKEHHSI SIKICHOI W e(eKTHBHOI HayKOBOI
JUsUTbHOCTI. PO3KpHBAIOTHCS SKOCTI BYCHOTO SIK TBOPYOI OCOOMCTOCTI, sKa
BOJIOJIIE TIEBHUM piBHEM KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, BHUMOTH
npodeciiiHoT eTHKH, 3arajibHi €eTHYHI TPUHIIUITN BYSHOTO TOIIIO.

© Imayunma T., 2023
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3po0iieHO BUCHOBOK, IO BXOJKCHHS JIO HAYKOBOTO CIIIBTOBAPHCTBA IS
JIOCITITHUKIB-TIOYATKIBIIIB € BAXIWBUM €TallOM iXHBOTO MpodeciifHoTo
PO3BHUTKY, TOMy BOHH MalOTh OyTH TOTOBHMH JI0 €(PEKTHBHOTO CIIIIKYBaHHS
mjg dYac HayKoBO-mocmigHoi mismmpHOCTI. Came Ha Buximamadie 3BO
MMOKJIAZIAE€THCST  BIAMOBINANBHICTE IOM0 (OPMYBAaHHS ETHKETy HAYKOBOTO
CHIJIKYBaHHS y HAyKOBIIiB-TIOYaTKiBIIiB.

Knrouosi cnoea: naykosuii MOGNeHHESUIl emuKem, emuyHi NPUHYUnNU,
HAYKOBYI-NOoYamKisyi, npogecitina emuka, y4eHuil ik meopia 0cooucmicme.

[ocTranoBka mpodiaemMu. 3 TOSBOIO IHTEpHET-MEpEXi Ta
3pOCTaHHSAM OOCSTiB HayKOBOi iH(GOpMAIli 3aroCTPUIIOCSA IHTaHHS
IIOA0 KyJAbTYPU BHKIAQJEHHS HAyKOBOTO Marepialy N €THKH
MOBJIEHHEBOIT [IOBEIIHKHU BUECHUX (criikyBaHHS, JTUCKYCI,
00TOBOPEHHS, TOTPUMaHHS aKaJIeMiqHOI JOOPOUECHOCTI TOIIO).

CHiBBIIHOIICHHS MOpali Ta HayKd € HAaCKPI3HOI IpPOOJEMOI0 B
icTOpii IHTENEKTYalIbHOTO PO3BUTKY JIIOJACTBA. BiTHOCHMHM MiX UMM
(heHOMEHAMU 3aBX/IU BiJ3HAYAINCS APAaMAaTUYHUM HPOTUCTOSHHAM, 5K
JIBOX PSJOTONIOKECHUX, aJie IPUHIMIIOBO PI3HUX apXETHUIB KYJIbTYpH.
VY Ham yac 1 mpobsieMa HaJ3BUYAMHO aKTyalli3yeThCs y 3B SI3KY 3
OYEBHIIHOIO 1 TIPOTPECYIOUOI0 JANWCTapMOHIE€I0 MDK AYXOBHHM Ta
paiioHaJIbHUM, €THYHUM Ta HAYKOBUM [2].

Metoto cratTi € aHami3z npobiemu (QOpMYBaHHS Y HAYKOBIIB-
MOYATKIBIIB  KYJBTYpH HAyKOBOI'O MOBJCHHA JJIsI  yCHIIIHO{
Mpe3eHTallii pe3yabTaTiB JOCHIiTHUIBKOI TisITHHOCTI Ta PO3BUTKY BMiHb
MOBJICHHEBOTO €THKETY JJIsl YCHIITHOI KOMYHIKaIlii y HayKOBUX KOJIaxX
00paHoi raty3i.

HaykoBuil momyk cynpoBOIKYBaBCSI BHUKOPHUCTAHHSIM TaKHX
METOJIIB  JOCHIJDKCHHS: TCOPETHMYHMX  (aHaii3y Ta  CHHTE3y,
y3arajibHEHHS Ta CHCTeMaru3alii iHpopMmalii HayKOBHX JDKepen 3
METOI0 3’SCyBaHHSl CTaHy ONpPALOBaHHA NOPYIIEHOI NpoOiieMH B
MeAArOTiYHIi Teopil 1 MpaKThlll) Ta eMIipuIHnX (Oecimy, OMUTyBaHHS,
CIIOCTEPEXKEHHS, aHaNi3 MeNaroriyHoro AO0CBiAYy — AN PO3KPUTTA
ocobnuBOCTE (OPMYBaHHS €TUKETY HAyKOBOI'O CIIUIKYBAaHHS Yy
3100yBaviB BHUIOI OCBITH (HAYKOBIIiB-TTOYATKIBIIIB)).

AkTyanbHicTh cTaTTi. CHOTOACHHS, Y KOHTEKCTI III00aizaiiHux
MPOIECIB Ta IHTErpamii BHINOI OCBITM YKpaiHd B €BPONCHCHKIM
OCBITHIH MpOCTip, BUMarae BUCOKOKBami(pikoBaHUX (axiBIIiB, 30KpemMa
KOMITIETEHTHUX HAYKOBIIB, SIKi 3MOXYTh IMEPEKOHIUBO MPEACTABUTH
HAYKOBifl  CHINBHOTI BNAcHi pe3yiabTaTH  JIOCHIDKEHHS. Tomy
aKTyalbHUM € (OopMyBaHHS CHCTEeMH 3HaHb WIOJO0 crHenudiku
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HAYKOBOTO CTWJIIO YKpaiHCbKOI MOBH Ta MOBHHUX 1 MOBICHHEBHUX
3aco0iB opranizamii iHpopMallii B HAyKOBOMY TEKCTi; (OpMyBaHHS
CHCTEMH BMiHb LIOAO MOIIYKY 1 BUKOPUCTAaHHS HEOOXiAHOI HAYKOBOI
iHpopmaLii y mpoueci MiArOTOBKM MariCTepchbKoi Ta AMCepTaliiHOL
po0OOTH; PO3BUTOK HAaBHYOK YCHOI Ta IMCHMOBOI IIpe3eHTallii
pe3yNbTaTiB HAYKOBOTO JOCHIDKEHHS YKpalHChKOI MOBOIO Tomio. He
MEHII BayKJIMBUM JUISl HAYKOBIS-TIOYATKIBLS € OBOJIOAIHHS €JIeMEHTaMH
HAYKOBOTO MOBJIGHHEBOTO €THKETy, IO Tiependadac He TiIbKH
BiJICTOIOBAHHSI ICTUHH, & i IOTPHUMaHHS MOPAILHIX HOPM 1 IpaBmJI, MO
CKEpOBYIOTH JIii Ta B3a€MOBIIHOCHHU JOCITiTHUKIB.

AHaJi3 ocTaHHix gociaixkenb. HaykoBui Bce Oinbpiie 3BepTaoTh
yBary Ha mUTaHHSA (QOpMyBaHHS Yy 3100yBauiB BHINOI OCBITH
KYJIbTYPH HAyKOBOTO MOBJICHHS Ta BMiHb MOBJICHHEBOI'O CTHKETY.
Tak, M. KucenboB Harojomye, mo «mpobiemMa MO€IHAHHSA
HAyKOBOTO ¥ ETHYHOTO B Haml 4Yac HaOyBae Oe3mperneacHTHOl
aKTyaJIbHOCTI, aje IMpoJOBXKye OyTu mpodOiemowo» [2: 9].
O. CeMeHOT aKIEeHTye Ha HEOOXiZHOCTI PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMITIETEHTHOCTI BUKIIaJada-A0CIIiTHAKA I yCHIITHOI Mpe3eHTarlii
pe3yabTaTiB HAyKOBOI MisTBHOCTI [6].

HayxkoBi ycTaHOBH Ta 3aKkiaau BHIIOI OCBITH [1; 3] 3anmpoBaKyIOTh
eTHYHI KOJEKCH BUCHOTO 3 METOIO (hOPMYJIIOBaHHS 3arajbHUX €THYHUX
MPUHIAIIB, SKUX KOXEH 13 HAyKOBI[IB 1 BUKIAga4iB Mae
MOTpUMYBaThUCA y CBoili pobori. Komekc perymioe BigHOCHHH
HAYKOBIIIB MK COOOI0 Ta i3 CYyCIiJIbCTBOM, YCTaHOBIIIOE OCHOBHI
3acaad IS OL[IHKKA BYCHHUMH BJIACHOI POOOTH Ta AISUIBHOCTI KOJET ITiJ
MOpaJIbHUM KyTOM TOIIO.

Buknag ocHoBHoro marepiamy. /lnsg HayKOBIIB-IOYAaTKiBLiB
HAJBOXJIMBO BOJIOJAITH KOMIICTCHI[IIMH HAyKOBOI  KOMYHIKaIlii,
BMIHHSMH MOBIIEHHEBOIO HAyKOBOTO €THUKETy, KOPIOPAaTHBHOI
KYJIBTYpH TOIIO, OCKUIBKU CaMe IIi SKOCTi i 4aC HayKOBO-AOCIIiTHOI
poOOTH AOMOMOXYTh €(EKTHBHO CIIJIKYBaTUCh Y HAayKOBUX KoJax i
MPEJCTABUTH BJIACHI HAIMpPALIOBAHHA Ta PE3yNbTaTH JOCIIKEHHS
HAHOUTBII  sIKiCHO. Y  XEepCOHCHKOMY  Jep)KaBHOMY  arpapHo-
€KOHOMIYHOMY YHIBEpCHTETI 3a3HaueHi KoMIeTeHILii (OpMyIOTbCA Y
3M100yBaviB BUIIOT OCBITH JPYyroro (MariCTepchbKOro) Ta TPETHOTO
(OCBITHBO-HAYKOBOI'0) ~ PIBHIB IiJi YaCc BUBYCHHA JUCIHMILIIH
«Dinocodis Haykm» i «Dimocodis HayKd Ta akageMidHa ETHUKa»
BignmoBimHO. JlaHI  NWUCIUIUTIHM  CHIPSAMOBAaHI HAa  OBOJOJIHHS
HEOOXIIHUMHM KOMIIETEHTHOCTSIMH JUIL 3OIMCHEHHS SKICHOI 11
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eeKTHBHOI HAyKOBOi AisIbHOCTi. Bu3Haueni ¢inocodcrki migxonu,
METOJOJIOTiS, METOAM HAyKOBOTO  JIOCHIDKCHHS, OIaHyBaHHA
MPHUHIUIIB  aKaJeMivyHOi JOOpOYECHOCTI ¥ aKaJeMiuyHOi CETHKH
(hopMyrOTh Yy 3700yBayiB BUIIIOT OCBITH BiJITIOBITHI SIKOCTI HAYKOBIISL.

YV Temax mpoIOHOBaHMUX AUCIMITIIH «Hayka 1 MOpabHICTh: Tipo0iIeMu
1 Juckycii» Ta «AKameMiuHa eTWKa» HarojoIIyeThbes, IO €THKa
aKaJIeMiYHOTO CITUIKYBaHHS BU3HAYa€ I[IHHOCTI, SIKUMH KEPYIOTHCS
YYaCHHUKH aKaJeMIidHOI CIIUTLHOTH, 1 BCTAHOBITIOE €THYHI HOPMHU BiTHOCHH
B OCBITHBOMY CepemoBHI. ETHUHI IIIHHOCTI akaJaeMiqHOi CHUTFHOTH Ta
MOPSIIOK  TIEPEBIPKM 1 PO3ITISIY ETUYHHMX TMOpPYLIEHb BHU3HAYAIOTHCS
3akoHoMm Ykpainu «IIpo ocBity», 3akoHoM Ykpainu «IIpo BHIy OCBiTY»
W IHIIMMK 3aKOHONABUYMMH akTamu. JlomepikyBaTHCS €THYHUX HOPM
O3Havae LiHyBaTH TiHICTh, CBOOOIM Ta MpaBa BCiX Cy0’€KTiB OCBITHHOTO
Mpolecy 1 HAYKOBOTO CIIIBTOBAPKCTBA, BIAMOBITHO  3/IMCHIOBATH
HaBYAITBHO-TIPOQECiiHy KOMYHIKAITITO.

Ilix wac neKmiHUX Ta NPAKTUYHUX 3aHATh HATOJIONIYETHCS, IIO
HacaMIepes, YueHUll K meopua 0coducmicms TTOBUHEH MATH TakKi SIKOCTI:
BUCOKHUI 1HTENEKT, MIMPOKE KOJIO iHTEepeciB, CAMOCTIHHICTh NEPEKOHAHB,
OpUTIHATLHICTB, MOMIPHICTP Y  BHCHOBKAX, JKUTTEITIOOCTBO,
NPaLBOBUTICTb, PEIEKCUBHICTE 1 KPUTWUYHICTH, JEMOHCTPYBAaTH TaKi
0COOHCTI AKOCTI aJJeKBaTHUMH 3aCO0aMH CIIKYBaHHS.

VY xomi AUCKyCii IIOA0 3a3HAYCHOI TEMAaTHKH, MepenadadyeHol B
MeXaxX HaBYAJbHUX JIUCIHWIUIIH, HATOJONIYETHCS, MO i MOHATTIM
HayKd HE BapTO PO3YMITH JHIIE IisUIbHICTh. Lle migTBepaXyIOTh,
30KpeMa, apryMeHTd npo Te, [0 JiSUIBHICTh 3aBXKIH  Mae
nepcoHi(ikOBaHWH  XapakTep, OCKUIBKH il XTOCh  HEOAMIiHHO
NPOBaIUTh: KOHKPETHA JIIOJHMHA, TPpyna ocid, opraHisalis 4 yCTaHOBA
tomo. KpiM Toro, Take po3yMiHHS BMOTUBOBaHE TUM, L0 HayKa IIOCTAE
SK HaJIHAWBIIyaJbHUN 1 HamocoOucricHuil (eHomeH. Hampukan,
HaykoBa  HisuibHiCTH  lamineo  lamines, Yapas3a  [lapsiHa,
JxeiiMca MakcBenia IMOMITHO TIO3HAYHMIIACS HAa PO3BHTKY CBiTOBOTO
BUYCHHS B IIJIOMY, OJTHAK I[i JOCIIJHUKH TPAIOBAJIU HA YaCOBOMY TJi
CBO€ET 10OM, MiAMOPSAAKOBYIOYHCH 11 3aKOHaM 1 BUMOTaM. 3a3BHuai,
3MICTOBE HAINIOBHEHHS BHCJIOBIB «mpamoBatd / OyTH HayKOBIIEM»,
«pO3BHBATH HAYKOBY cepy», «KEpyBaTHCS HAYKOBHMHU BUMOTaMM» H
IH. anmpiopi O03HayYa€e MPOTHCTABICHHS Ili€l cepu poOOTI 1HIAMBITYyyMa
a00 CcHiIbHOTH 0ci0. 3allikaBjJeHHS BHKJIMKAE IHTAHHS, IO K SBIISE
co00r0 TakWi KOHCTPYKT, 3JaTHUH BigoOpaxaTh OCOOIHMBOCTI,
OpPUPOAY KOXKHOTO iHAMBITyyMa, SIKUH MIPOBAINTh HAYKOBY AisUTBHICTS.
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Hacammepen imetbes mpo ¢opMmyBaHHS Ta JOTPUMAaHHS MOBHHUX i
MOBJICHHEBHX HOPM 1 KPHUTEpiiB HAYKOBOTO CITUIKYBAaHHS, y MeXax
SKUX BHOYOOBYe CBOIO pPOOOTY TOH UM IHIIMHA JOCIiAHUK,
YCBIIOMIIFOIOYM BaXKJIMBICTh CHHXPOHI3alii BIACHOI MJiSUTBHOCTI Ta
YCTaJICHOTO MOBJICHHEBOTO €THKETY.

HaykoBa MoBa Ta HayKOBE MOBJICHHS MarOTh YHOPMOBAHUMN
XapakTep, 110 OOYMOBJEHO 3aCTOCYBAaHHSIM Y HAYKOBHX TEKCTax
cnenuivHUX BHpa3iB, OOIPYHTYBaHHSIM KaTeropialbHOTO amnapary,
BUKOPUCTaHHIM (OPMYJ TOIIO — HAyKa CTBOPIOETHCS 1 KOPHCTYETHCS
cneun(ivHO0 MOBOIO. MOBa HayKku nependayae JJaKOHIYHICTh, YiTKICTb
BUKJIAaJCHHA JAyMKH, YHUKaHHA Oarato3HayHocTi Tomo. [lig dac
BUBYCHHS 3a3HAUEHHWX JHCIUIUIIH 37100yBauyaM BHINOi OCBITH
HABOJIWIUCS MPUKIAIHN 3aCTOCYBAHHS EBHUX OJUHUIB HAYKOBOI MOBH
Ta HAYKOBOT'O MOBJICHHS, TPONOHYBAJIOCS MiIrOTYBaTH TEKCT CBOTO
HanpsMy JOCHIDKCHHS (Te3d, JOMOBIAI, CTATTi) 13 3aCTOCYBaHHIM
NPOTIOHOBAHMUX KIIiIlIe HAYKOBOTO MOBJICHHs. Tak, MiJ 4ac HamuCaHHS
aHOTAaIll 10 CTATTi 3aCTOCOBYIOTHCS CIIOBAa-MapKepH, SKi BKa3ylOTh Ha
OCHOBHI aCIIeKTH JOCIIDKEHHS, HAPUKIIA: «y CTAaTTi PO3IIISHYTO...»,
«aKIIEHTOBAHO. ..», «3a3HAYEHO...», «IPOUTIOCTPOBAHO...», «HABEICHO
OPUKIA...»,  «apPTryMEHTOBAHO...»,  «BHCHOBYIOETHCS...»  TOIIO.
3n00yBayaM  HAroJIONIYEThCS, IO y HAYKOBHX TEKCTaX He
3aCTOCOBYIOTBCS 3anuTaIbHi 51 OKIIMYHI ~ pedveHHH, HE
BUKOPHUCTOBYIOTECS XYAOXKHIN 1 MyOMIIUCTHIHUN CTHITI MOBJICHHSI.

Takox mpumiisiiacs yara i (GOpMyBaHHIO Y HAyKOBIIIB-TIOYATKIBIIiB
YCHOTO HaykoBoro moBiieHHs. Ilin yac momoBigel kojer 3q00yBadam
NPOTOHYBAJIOCS  OILIHIOBATH MPaBWIBHICTh BHPAa3iB, JIAKOHIUHICTB
IyMKH, 1HOPMATHBHICTH i 3MICTOBHICTh Marepially. AKIIEHTyBaJacs
yBara Ha HEMPHUIHSATHOCTI 3aCTOCOBYBaHHS IiJ 4Yac BHUCTYIIIB CIIiB-
napasuTiB, TOBTUX May3, HAIAMIPHOI KECTUKYISAIII, HAATO TYYHOTO YH
THXOT'O TOJIOCY TOIIO.

Po3BHTOK HayKW OpraHidYHO TIOB’S3aHHAN 3 EBONIOIIEI0 €THKH, IO
BUKOHYE POJIb KOHTPOJIBHOTO MEXaHi3My B YIPOBaJKCHHI HAyKOBOI
nisuibHOCTI. HaykoBa eTHKa MOKJIMKaHa OKPECIUTH YiTKi BUMOTH IO
po0OTH, 3BaKArOYW HA 3HAYYINICTh HAYKH B CYCIUIIBHOMY JKHTTI, Y
COLIaIbHOMY TOCTYMi, KYyJbTYPHOMY pO3BHTKY, B YTBEpIKCHHI
JIOJACHKUX I[HHOCTeW Ta icTHH. [lil MOHATTSIM ETHKH PO3YyMIlOTh
KOMIUIEKC TpaBWJ 1 HOPM MOpaji, IO JONOMAaraioTh HAayKOBILIM
perymooBatu mpodeciifHi Ta OCOOHCTICHI HaMipH, YCBIIOMIIOBATH
BJIACHY BIAMOBINANBHICTG 3a BHUKJIAACHHS HAyKOBHX (akTiB Ta iX

98



Bumyck 42 2023

OOIpyHTYBaHHS, YKMBaTH TPEBEHTHBHI Aii i 3amo0iraHHs
MOTCHIIIHHUM  HETAaTMBHUM  HACiIKaM  depe3  HepallioHaJlbHe
3aCTOCYBaHHSl OTPUMAaHHUX MOCTIIHUIBKHX Ppe3yibTaTiB. Y HayKOBiit
€THLII TAPMOHIMHO MOEAHAHO 3arajbHi MOPaJbHI 3acaan (QYHKIiIOBaHHS
CyCHUIbCTBA («HE BKpamm», «HE OOMAaHION», «HE 3a3Apw» Ta iH.),
a Takox (haxoBi HOPMH MOPaJIi, SIK-OT: YHUKHEHHS IIjIariaty, mopara 10
IHIIMX  TpPEACTaBHUKIB ~ HAYKOBOI  CHUIBHOTH,  3amoOiraHHs
(danbcudikamii Bimomocrteil. KpiM Toro, BUeHi KepylOThCs W THIIUMH
MOpaJILHUMHU OPIEHTUPAMH, IO BUILTMBAIOTH i3 COMialbHOI 3HAYYIIOCTI
HAYKOBOI AiSUTBHOCTI.

HaykoBa komyHikamisi mnepenbadae OOCTIIDKEHHS U aKTHBHI
JUCKYycCil 3 TPHUBOJLY TEOPETHYHHX TNHWTaHb, a TAKOX OPTaHi3alio
HAyKOBOT'O MOILIYKY Juig 3’ acyBaHHs icTuHU. [1yGmiuHO 0O6roBoproroun
pe3yNbTaTH BIACHUX AOCHIKEHb, Y4€HI NpParHyTh apryMEHTOBaHO
JIOBECTH CJYIIHICTh CBOIX iJeH, BUOYJAOBaHMX KOHIICIIIH, HAYKOBY
JIOPEYHICTh BHCJIOBJICHHX MIpKyBaHb, TOJEPAaHTHO U JIOKa30BO
CIIPOCTYBaTH IyMKY omnoHeHTiB. Cepen HaWOUIbII MPOAYKTUBHUX
(¢bopMaTiB HayKOBOI KOMYHIKaIii IUJTKOM JIOPEYHO BHOKPEMITIOIOTH
JIUCKYCiI0, CYNIEPEUKy, MOJIEMIKY, Jge0aTH, TUCIYT. 3acaJHH4a BUMOTa
JI0 opraHi3alii eTHYHO BHBAXXEHOI HAyKOBOI KOMYyHiKamii —
KOPEKTHHH 1 TOJEPaHTHUH OOMiH JyMKaMu, JOTPHUMaHHS NPaBHI, 32
SIKUMHU Ma€ OyTH BUOYI0BaHA JAUCKYCIs.

[IpoBakeHHS HAYKOBO-IIOCIHITHUIIBKOI MisJIBHOCTI Ta OpraHizaiis
HAyKOBOI KOMYHIKAIii MiMOPSAAKOBaHI HH3II BHUMOT mpodeciiHol
eTHKH, TOOTO HaykoBoi Mopaii [4; 5]:

- BUCOKHUH (axoBuii piBeHb BUKOHAHHS 000B’A3KiB;

- DiSUTBHICHUH MiAXIN IO CBITOOYIOBH, IO Tiependadac CroOBiTyBaHHS
yCTalleHWX TpaaWIid 1 IIHHOCTEH, MOpalbHUX 1/ealiB Ta 3acan
(mopy1eHHs MopaJli HEOJMiHHO TIOPOIKYE MOSBY BiUYTTS COPOMY);

- YHUKHEHHS JUCKpUMIHAILIl JIOAMHM 3a OyAp-SIKHMH O3HaKaMu,
0e33arepedna roeara 7o pi3HUX 0ci0, MONpH IXHIN COLiaTbHIN CTaH Ta iH.;

- JIOBEJCHHS ICTHHH K 3aCaJHUYOT0 NPUHIUITY HAyKOBOi poOoTH
(xmacuuamii adopmuzm «IlmaToH — MeHi APYT, MPOTE ICTHHA JTOPOIKIA»
HIKOJIM HE BTPAyda€ aKTyalbHOCTI);

- (bopMyJIIOBaHHS HAYKOBHX BHCHOBKIB Ha IIJCTaBl  JIKIIE
Bepu(DiKOBaHMX 32 PI3HUMH JPKEperIaMu (akTiB, BUBIPEHUX MPUPOIHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, JIOT1YHO OOYI0BaHUX CYAKEHb;
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- CHIOBiJYBaHHS MNPHUHLMUIY, 32 SKUM HAyKoBa MisUIbHICTH He
NOBUHHA 3aBJaTH MIKOAW MPHPOIHOMY CEPEIOBHILY, TOMY IO HE BCi
LTl MOXKYTh BHIIPAaBAATH A00ip 3ac00iB X JOCSITHEHHS;

- 3aJy4yeHHS HAYKOBHX Pe3yJbTaTiB AJISl MOKPALICHHS COLIaIbHOTO
no6poOyTy, YHUKHEHHS  €KCIEPHUMEHTAIBHOI  MISIBHOCTI,  ITO
MOTEHIIHHO MOKE TPU3BECTH 10 HETAaTUBHMX IJI00aIbHUX HACII/IKIB;

- TOJIEpaHTHE pearyBaHHS Ha 3ayBa)K€HHs, BUCIIOBJICHI KOJeramu-
HAYKOBIISIMH, KOHCTPYKTUBHE CTaBIICHHS J0 PEKOMEH/IAITiif;

- Ooprasizallisi KyJbTYpHHUX TUCKYCiH, 0 YHEMOXKIUBIIIOIOTh TOSBY
BOPOKOTO CTaBJICHHS YYaCHHUKIB OIMH A0 OAHOro (TPOMOBHCTHM
npukian — cepist myOmiyamx cymepedok Mk H. bopom Ta
A. EifHIITeiHOM);

- ZoTpuUMaHHs npodeciiiHoi Ta 0cOOUCTICHOT MAHOCTI i YeCHOCTI;

- TPaMOTHE TOIIMPEHHS OTPUMAHHUX pPEe3ylbTaTiB, CPOPMOBAHUX
3HAaHb, Y)KMBAaHHS IPEBCHTUBHUX 3aXOMIB IIOJ0 HEpaI[lOHAIBHOIO
3aCTOCYBaHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX JIOCSTHECHB;

- CyMJIIHHE  CTaBJEHHS JI0 HAyKoBOI pOOOTH, YHHUKHEHHS
HENpaBaUBOro iH(OPMYBaHHSA, 3amOOITaHHS MOHOIONIT HAYKOBUX
HIK1JT, Kap’ €pU3MY TOIIIO;

- aKTHBHA JisUTBHICTB, CIPsIMOBaHAa Ha OOpOoTHOY 3 KBa3iHAYKO¥O,
apryMEHTOBAaHE BHMKPHTTS MCEBIOAOCTIDKEHb DPI3HUX EKCTPACeHCIB,
MIPOBHU/IIIIB Ta iH.

Bci HasBani BHMOTH MarTh pEali3yBaTUCh Y  CIUIKYBaHHI
BiZIITOBITHIMH MOBHUMH Ta MOBJICHHEBUMH 3aCO0aMH, 110 BPAXOBYIOTh
TIEPEJIiYeHI BUIIEC 03HAKU CTHIICTHYHOI YHOPMOBAHOCTI.

3MiACHIOIOUM HAYKOBY JiSUIBHICTB, Yy4Y€HI MalTh HEOJMIHHO
MOTPUMYBATUCS  BUMOT  mpodeciiHOi  eTWKH, JAeMOHCTPYIOUH
0e3fmoraHHy  OUCHHIDIIHOBaHICTh, e€(QEeKTUBHY poOOTy  3apaiau
no0po0yTy cycmiyibcTBa. BceOiuHi 3HAHHS, MPaKTHUYHI BMIHHS,
BHCOKHUI TpodecioHasi3sM HAyKOBIS 3pOCTAlOTh pa3oM 31 CBOOOOO
BJIAaCHOI BOJI, IIO BHMarae JOTPUMAHHS HOPM KyJbTYpH, TyMaHHO{
MOBEIIHKK, CaMOJUCIMILIIHM, PETENIbHOI peamizallii ¢axoBoi Micii i
BUKOHAHHS 000B’s13kiB. Oco0iuBe Miclie B POOOTI BUEHOrO IOCIiIaE
BUXOBAHHS AOCIIJHUKIB, SIKi JIMIIE PO3MOYMHAIOTH MPALIOBATH B Taily3i
HayKd. MOpaNBHICTh ampiopli TOPOIKYE camMe MOpPAJIbHICTh, a HE
aMOpaJIbHICTh. SIK BUIBPHMM YICH COIliyMy, HAyKOBEIh JEMOHCTPYE
CBOI0O CBOOOIY dYepe3 YHHMKHEHHS 3ryOHOro BIUIUBY CIOXKMBallbKOI
MopaJli, yepe3 3ano0iraHHs HiriTi3My, cTarHamii, arpeCMBHOCTI Ta iH.
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CrhinkyBaHHS — TapMOHiIMHAa Ta IMaHEHTHa puHCa JIIOJCHKOI
B3aEMOJIii, 0€3 TaKoro CKJIAJHWKA HEMOXIJIHMBE J>KHTTS B COIIyMI.
Kowmynikariiss mae 3Mory OOMiHIOBATHUCS JOyMKaMH, €MOIlisSIMH,
€HEpri€lo, BpaXEHHsMHU, IepelmMarn ¢axoBi Ta mo3anpodeciiini
HABUYKH, TOTJIMOIIOBATH 3HAHHS, HaOyBaTH HEOLIHEHHOTO JOCBiAYy,
BUCJIOBJIIOBATH 11el, AUIMTHCS MpisMu H nepexuBaHHsMmu. ColiaabHa
KoMyHikanis ¢opmye ocobucticts. CaMe CHiJIKyBaHHS JONOMAarae
BUSIBUTH, OOTPYHTYBATH H YTBEPAMTH 3acaTHHYI MOPATbHI PUHIIUIIH.
[ToOymoBa JIt0JICEKOTO CHIIKYBaHHS MiANOPSIAKOBaHA B3aEMHIM MOBa3i,
TOJIEPAHTHOMY CTAaBJICHHIO, CIIBUYTTIO, CIIBIIEPEKHUBAHHIO YYaCHUKIB.
HemoTpumanHs  1pOro  MOpajNbHOTO  HIAIPYHTS  00OB’S3KOBO
MOPOJKYBaTUME  BOPOXKHEWY, arpecito, HENpHUsI3Hb Ta  3BejIe
KOMYHIKaIlil0 HaHiBeIlb.

Hayka mae OyTu He3ane)xXHOIO — IIe, B TEpIIy uepry, cBobona
BHOOpPY HayKOBOTO HAampsIMy JOCHIJDKEHHsS, Teopii, 0a Oinblie, Mae
Oyt cBoOoma nyMkm Ta cioBa. [liaArpyHTSM cBoOOAM B HAayKOBii
TBOpUOCTI Mae OyTH BUCOKHIA TpodecioHanizMm. besnepedno, HaykoBa
IisUTBHICTE Tependadae i TOTpUMaHHS €THYHUX MPUHITUIIB HAYKOBIIS.
Tak, HarmionanpHa akageMis HayK YKpaiHd y 3alIpOIOHOBAaHOMY
Etnunomy kognekci yudeHoro YkpaiHM BHCyBae Taki BHUMOTHU [0
3araJlbHUX €THYHUX MPUHIMIIB HayKoBLs [1]:

- €THKa HAYKW TPYHTYETHCS Ha BU3HAYAIBHHUX IIHHOCTSX, 3acaiax
Ta MpaBWIAX 1 BCTAHOBJIIOE MOPAaJbHY IMOBEHIHKY JOCIIIHUKA, HOTO
BiJIMTOBIAANBHICTH MTEPE]T TPOMAIOI0;

- i1 9ac CBOET MiSUTBHOCTI BUCHHWH Ma€ AOTPUMYBATHCS YCTaJICHHX
CTaHIAPTIB MPAKTHUKU;

- BUCHHMA Ma€ YCBIOMITIOBATH, IO SKICTh Ta eQEeKTUBHICTH
JOCTIKEHB OIIHIOE CYCIIBCTBO;

- JOCTIIHUK MOpPAJIbHO BIJMOBIJJAIBHUNA 3a PE3yJIbTaTH BIACHOI
TSUTBHOCTI, aJike 11 HACMiJIKA MOXYTh BIUTMBATH HAa PO3BUTOK JIFOJICTBA
abo mpupomu. HaykoBemp Mae TPOTHUCTOSATH JOCHIHKEHHSAM SIKi
CIpSIMOBaHI MPOTH MPUHIMIIB TyMaHi3My HacaMmmepea IIISIXOM
3aCTepeKEHHS TPOMAJICBKOCTI PO MOXKJIMBI HETaTUBHI Pe3yNbTaTd Ta
HEOOX1THOCTI X moTnepeKeHHS;

- BUCHHH Ma€ TPOTHCTOSITH KOHGOPMI3MYy B  HayKOBOMY
CHIBTOBApUCTBI Ta aKTUBHO MJOJYyYaTHCSA O arecTalil HayKOBHX
kazpiB. [lpy BUSABIEHI HEBIAMOBITHOCTI HOBITHIM 3100yTKaM CBITOBOT
HayK{, TOPYIIEHb HOPM HAyKOBOi €THKH, (aKTy IuIariaty ToOIIO,
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BYCHHM Ma€ OyTH BiJIMOBJICHO y NPHUCYAKEHHI HayKOBOTO CTYIEHS,
a00 HAyKOBOTO 3BAaHHS;

- HayKOBeLlb TIOBUHEH OOPOTHCS 3 MCEBIOHAYKOIO Ta MPOTHUAIATH ii
PO3IOBCIOIKEHHIO;

- CBOI 3yCHJUII HAyKOBELlb Ma€ CHPSAMOBYBAaTH Ha MOAAJbIIE
BIPOBA/DKCHHS ~ OJCP)KAaHMX  PE3yNbTaTiB  JOCHI/UKEHHS 34/
Onaromnosryyys JIIOJCTBa, 30€pexKeHHsI HABKOJIUIIHBOTO CEpeIOBHIIA Ta
0JIarOTBOPHOTO BUKOPHCTAHHS IPUPOJIHUX PECYPCIB;

- HAYKOBEIlb Ma€ MPOTHIISTH TPOBEACHHIO HEapryMEHTOBaHUX i
3a3/aneriip WKiJTMBUX JT0CIiIKEHb;

- yYCHHH TIOBHHEH BiACTOIOBaTH CBOOOAY HAyKOBOI IYMKH,
3acyIDKyBaTH UEH3Ypy IIOJ0 HAyKOBOi TBOpUYOCTi, OOpoTHCS 3
MOHOTIOJI3ALIEI0 TUX YU TUX HANPSAMIB HayKH;

- HAyKOBelb BiANOBiAaJbHUN 32 MOKJIUBE BUHUKHEHHS 3arpO3H IS
JIFO/ICTBA, HABKOJIUIIHLOTO CEPEIOBUIIA, EKOHOMIKH TOIIO, SIKi MOXYTh
3YMOBUTH HeTlepeBipeH] HOB1 HAYKOBI 3HAHHS I11J1 4ac iX 3aCTOCYBaHHS;

- HayKOBeIlb 3000B’s3aHUI BUSBISTH B3a€EMOIIOBAry 10 KOJET 1 HE
MOBUHEH CHPUYHHSTH KOy TpodeciiiHiil pemyTallil iHIIOro BUEHOTO;

- 32 HAsIBHOCTI Oe33arnepevHnx JI0Ka3iB HerpoQeciiiHuX i y4eHOTO
YW HEeTWYHOI MOBEIIHKH, HAYKOBE CITIBTOBAPHUCTBO MAa€ y BiJKPUTIH
HEeyTIepeKeHI MUCKycii HagaTh iM BiAOBITHY OIIHKY;

- HAYKOBEIb TOBHHEH JOKJIAJaTH 3yCWIb 3aJUIsl IMiJrOTOBKH Ta
PO3BHUTKY HayKOBOi MOIIOJi, (hopMyBaTH y HuUX HeoOximHi (axoBi i
OCOOWCTICHI SIKOCTI.

3BakarouyM Ha IIepeideHI MPHUHIIMIN BAXKIWBOIO € TeMma
MOBJICHHEBOTO €THKETY HAYKOBI[I Il Yac KOMYHIKaIlli y HAyKOBOMY
KoJIi. 3alie)kHO BiJ MapTHepa-KOMyHIKaHTa, HayKoOBelb [J0OHpae
JOPEYHHI CTHJIb TOBEAIHKHA Ta BUOYHOBY€E BIacHE MOBJICHHS. SIKIIO
HIEeThCS MPO KOMYHIKAIIO 3 KOJIETaMH, MOIUIBHAM BHU3HAIOTH BIIACHE
HAYKOBHH MiCTHIIb. HaTOMICTh CHIIKyBaHHS BYCHOTO 3i 3100yBauyamu
HAYKOBOTO CTYINEHS OpIEHTYE Ha HAyKOBO-HAaBYAJbHHMU MiJCTWIb, 3
ODJIAy Ha OCHOBHY MeTy KomyHikamii. Bixg koma cmimkyBanHs (i3
KOJIETaMU YW 3 aclipaHTaMH) 3aJIeXXHTh 1 JOOIp MOBHHX 3aco0iB:
¢dopMyIn BiTaHHS Ta MPOIIAHHS, 3BEPTaHb, CHOHYKAaHHS JI0 HAYKOBHX
I, BUCIIOBIICHHS MipKyBaHb. OTxke, 100ip €THKETHUX MOBJICHHEBHX
KOHCTPYKII 3alle)kuTh BiX aapecata. Y JOTPUMAaHHI TIEBHOTO
HayKOBOI'O CTHJIIO BPaxoOBYIOTbCA ITU(PEPEHLIHHI XapaKTEPUCTHKH
TAKUX MOBHHUX 1 MOBJIIEHHEBHX OJMHHIIb.
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3aco0u MOBJIEHHEBOTO €THKETY B HAYKOBOMY CTHIII 3ajlexaTb Bif
(hopMHU CIIIKYBaHHS, XapaKTEPUCTHK KOMYHIKaTHBHOI cuTyarii. Tak,
HanpHUKIaa, nepeOyBaroud Ha HayKoBi KoHQepeHuii, i1 ydacHHK
BUKOPUCTOBYE TPAAMLIAHO MPUUHATY (opMy 3BEpTaHHA A0 HAYKOBOI
CIIJIBHOTH. MOBJICHHEBI (POPMYJIM HAayKOBEIb MOXKE 3MIHIOBATH, IIC
3aJICKHUTh Bil KyJbTYpH, BHIIYKAHOCTI MOBJICHHS, CMakKiB, TPaauIliil
MEBHOT HAYKOBOi CHIILHOTH, YMOB, METH CIHiJIKyBaHHsS ToIo. [Ipote
Oe33amiepeyHo  BUKJIAJa4-HAyKOBEI[b ~ Ma€  CIyTyBaTH  B3ipIeM
MOpPAIILHOCTI JUIs 37100yBadiB BUINOI OCBITH (HAyKOBI[IB-ITOYATKIBIIIB)
IIOA0 CTaBJICHHS 10 HayKH, HAYKOBOTO €THKETY 1 JIEMOHCTpPYBaTH i€
BiJIMTOBITHUMU 3aCO0aMH HAyKOBOTO CITIIKYBaHHSI.

BucnoBku. KynbTypa HayKOBOTO CHIUIIKYBaHHS € KOMILJIEKCHUM
KOTHITUBHO-JISUTbHICHAM KOHCTPYKTOM 1 TMOKJIMKaHa MOE€IHYBAaTH 1
KyJIBTYPY MOBJICHHS, 1 KyJNbTypy MOBEIIHKH, 1 JIOTiYHE MHUCIICHHS, 1
MOPAJTbHICTh (IIJISXETHICTh, YECHICTh Ta CMITMBICTH) TOINO. BakimBo
BMITH TPUAMATH 1HITY TOYKY 30Dy, SKIO BOHA BHUSABUTHCS 1CTHHOIO.
BxomxkeHHs y HayKOBE CHIBTOBAPUCTBO JUISI HAYKOBIIIB-TIOYATKIBIIB €
HENPOCTHM €TaroM IXHBOTO MNPOQEciHiHOrO PO3BHTKY, TOMY BOHH
MaroTh OyTH TOTOBHUMH JO CIIJIKYBaHHS BIAMOBIAHO 10 CTHYHHX 1
MOBJIEHHEBUX BHMOT, 1[0 OIIMCaHl B gaHii crarTi. Came Ha BUKIAga4iB
NOKJIA/IA€THCS BIIMOBIANBHICT 00 (OPMYBAaHHS €TUKETY HAYKOBOI
KOMyHIKaIii y 3m00yBauiB BHIIOI OCBITH. Y KOHTEKCTI HAIIOTO
JOCHTI/DKEHHSI O3HAYeHI KOMIIETEHTHOCTI (OPMYIOTBCS Il 4ac
BUBUCHHS auciuILiin «Pinocodis Haykm» Ta «Pinocodis Hayku Ta
akajeMiyHa eTHUKa» Ha Jpyromy (MaricTepcbkOMy) Ta TpPEeThOMY
(OCBITHBO-HAYKOBOMY) PIBHSIX BiJIIOBIHO.

MepcnekTuBU Aocaig:keHHA. BinamoBigHo no chopMmynboBaHUX y
CTaTTi HAYKOBHX 3aCaJl YBAKAEMO 32 HEOOXiHE PO3pOOUTH HABUAIHHO-
METOJUYHI pekoMeHaamii ais Bukianadie 3BO Ta 3100yBaviB BUIIOT
ocBiTH m0/I0 (OpMyBaHHS BCiX KOMIIOHEHTIB E€THKH HAayKOBOTO
CIIKYBaHHS y HAyKOBIIiB-TTOYATKIBIIIB.
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The article highlights the problem of the formation of a scientist’s etiquette,
in particular the etiquette of scientific communication, of beginning scientists
who pursue higher education at the second (master’s) and third (educational
and scientific) levels. The author emphasizes that it is extremely important for
novice scientists to possess the competencies of scientific speech, scientific
etiquette, corporate culture, etc. since during scientific research activities these
skills will help effective communication in scientific circles and allow
the beginners to present their work and research results in the best way.

The purpose of the article is to analyze the problem of forming a culture
of scientific speech of novice scientists for the successful presentation
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of the results of research activities and the development of scientific etiquette
for the successful cooperation in scientific circles of the chosen field.

The author used the following research methods: theoretical (analysis and
synthesis, generalization and systematization of scientific sources
of information) — to identify the state of the raised problem’s development in
pedagogical theory and practice); empirical (interviews, surveys, observations,
and pedagogical experience needed to reveal the peculiarities of the formation
of the etiquette of scientific communication in students of higher education
(beginning scientists)).

The disciplines studied by students of the second (master’s) and third
(educational and scientific) levels of higher education at Kherson State
Agrarian and Economic University, namely: “Philosophy of science” and
“Philosophy of science and academic ethics”, are aimed at mastering
the necessary competencies for the implementation of high-quality and
effective scientific activity, application of philosophical approaches, methods
of scientific research, and formation of the relevant qualities of a scientist in
students of higher education.

The author enlists qualities of a scientist as a creative personality; scientific
traditions; requirements of professional ethics; general ethical principles of
a scientist, etc.

Entry into the scientific community for beginning scientists is a difficult
stage of professional life, so they should be ready for the challenges that they
are going to meet in their research work. It is the teachers of higher education
institutions who are responsible for forming the etiquette of scientific
communication in students of higher education.

Keywords: scientific etiquette, students of higher education, ethical
principles, beginning scientists, professional ethics, scientist as a creative
person.
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CraTTIO MPUCBSIYCHO BHUPILICHHIO aKTYaJIbHOT JUIsl Cy4acHOI BUILOT IIKOJIN
npoOJIeMH TIOCTYIIOBOTO 3aMIllleHHs TPAJULIHHOTO HaBYaILHOTO CEepeIOBUINA
BIpTyaJlbHUM, BHUKOPHUCTAaHHS SIKOTO IIO-Pi3HOMY BIUIMBa€E Ha piBEHb
c(hOpMOBAaHOCTI KOMIIETCHTHOCTI CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOK. Merta
CTaTTi — OOIPYHTYBATH PE3YJIbTATHBHICTh YIPOBAKEHHS B OCBITHIH ITpolec
HAaBYAIBHHX  3aKJafgiB  BIpTyaJbHOIO HAaBYAaJbHOTO  CEpEelNOBHINA  Ta
CXapaKTepu3yBaTH CTYIIHb WOTO BIUIMBY Ha piBeHb C(HOPMOBAHOCTI
KOMIIETEHTHOCTI CITUIKYBaHHS iHO3EMHOIO MOBOIO. byno 3acTocoBaHO Taki
METOJH JOCHIIKEHHS SIK HAYKOBE CIIOCTEPEKEHHSI, BUBUCHHS Ta y3aralbHEeHHS
MTO3UTHBHOTO TIEAAarOTiYHOTO JOCBiAy, NPOOHE HaBYAHHS, EKCIIEPUMEHT,
IOCITiAHE HAaBYaHHA.
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CepelIOBUIl HAa piBeHb C(OPMOBAHOCTI KOMIIETCHTHOCTI CIHiJIKyBaHHS
© Pesynpka C., Jlrotwii B., bornanosa O., 2023
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1HO3EMHOI0 MOBOIO 3a (paxoM. Buxonsum 3 TOro, 10 BiANOBIAHUI piBEHb
O3HaJa€ 3aTHICTh OTPUMYBATH HEOOXigHY iH(opMaIiiio 3 iHO3eMHHX JKepel
(mix 9ac yuTaHHA Ta CIIyXaHHS) Ta (HOPMYIIOBATH CBOI JYMKH, 3[iHCHIOIOUN
YCHI ¥ NMUCHMOBI MOBIIOMJICHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO (T Yac TOBOPIiHHS Ta
MUCbMa) 3 JOTPUMAaHHAM TpaMaTHYHUX NPABHI i€l iHO3EMHOI MOBH,
BXXHMBAIOYN HEOOXITHUI 3amac BiOIOBITHUX JIEKCHYHUX ONWHUIG (Ha PiBHI, IO
CBiTUuB OW mpo copMoBaHICTE MOBHOI KOMIETEHIIi1) ¥ 3B’sI3Hil 1 TOTidHIN
¢opmi (Ha piBHI, WO CBiTYMB OM 1pO CcHOPMOBAHICTH JUCKYPCHOI
KOMIICTEHIIIT), KOPUCTYIOUYKCh NOIUJILHIUMHU BepOaIbHUMHU Ta HEBEPOATbHUMU
KOMYHIKal[IfHUMH CTpaTerisiMu (Ha piBHI, O CBIMYMB O PO chOPMOBaHICTh
CTpareriyHoi KOMIETeHIiT) Ta JOTPUMYIOUHCH 3BUYAIB, TIPABUJI, IEPEKOHAHD 1
NPUHLMUITB TEBHOI'O CYCIIBLCTBA HOCIIB 11i€] iHO3eMHOI MOBH (Ha DiBHI, IIO
CBITUMB OM mTpo cPOPMOBAHICTH COLIOKYIBTYPHOI KOMIIETeHIIi), Oyia
po3pobieHa «Momenb popMyBaHHS KOMIIETCHTHOCTI CIUIKYBaHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO mpodeciiiHoro chopsmyBaHHsS». Ha ocHoBi miei Mopmemi Oymo
po3pobneHo «MeToanKy BIPOBAIKEHHS B OCBITHIH IpoOIleC BipTyadbHOTO
HaBYAJILHOTO CEPEIOBUINAY.

PesynpraTu memarorivHoOro eKCIEepHMEHTY Mmoa0 chopMoBaHOCTI
KOMIIETEHTHOCTI CIIJIKYBaHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO IIPEJACTABJICH] y CTATTI
3a TpbOMa KpuUTepisiMM  (KOTHITMBHHI, MOTHBaliilHO-LIHHICHUHI,
KOHTPOJBHO-OIIHHUH).

Kniouosi cnoea: sipmyanvhe Haguanvhe cepedoguuje, KOMYHIKAMUEHA
KOMNEmeHmHICMb  CHIAKY6AHHA — IHO3eMHOI0  MOB0I0, neoazoziunul
eKxcnepumenm, wmyyHe MoGHe cepedosuye.

[ocTtaHoBKka mnpobGjemMu B 3arajgpHoMy Burasigi. [Iporec
(hopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B CIIJIKYBaHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO
3100yBaviB BHINOi OCBITM TOCTIHHO TOTPeOye BIOCKOHAICHHS.
B cygacHnx ymoBax (0OMEXEHHS y 3B’SI3Ky 3 KapaHTHHOM, a IOTIM
13 BOEHHUM  CTaHOM)  3pOCTa€  HEOOXiMHICTh  YAOCKOHAJICHHS
HaByanpHOTO cepenoBuma (HC). Tpamunitine HC moctymoBo
3aMIIyEThCA  BIPTyaJlbHUM. AJle  BUKOPUCTaHHS  BIPTYaJIbHOTO
HaBuanbHOro cepenosuia (BHC) mo-pizHOMy BIIMBae Ha piBEHb
c(hOpMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI CIUJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
npodecirinoro cupsmyBanns (KC IMIIC).

AHAJTI3 aKTyadbHUX JOCTiIKeHb. [HITOMOBHa KOMYyHIKaTHBHA
KOMITETEHTHICTh JIOCUTh aKTHUBHO JIOCHIIKYETHCS TIPOTSITOM OCTAaHHIX
ngecstupid. HaykoBii BHBYAIOTH SIK 3arajibHi MHUTaHHS 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKATMBHOI ~KOMIIETCHTHOCTI Ta METOAMKMA 11  (hopMyBaHHS
(mounHaroun 3 M. Keneiina ta M. Cyeiina [17]), Tak i muTaHHs, 0B’ sI3aHi
3 KOMYHIKAaTUBHMMHU TIOTpeOaMy, TICUXOJOTIYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU
(haxiBLiB i3 pi3HUX MpodeciiHMX ramy3ei BIINOBIIHO 10 IXHIX MOCaZ0BUX
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000B’s3kiB (1. Bsixk [2], B. Kpukys [5], B. JTtotuii [6] Ta iH.).

VY cydacHHX yMOBaX TIOCTIHHO 3’SBJSIOTHCS YHCIIEHHI HayKOBIi
pO3pOOKH, TPHUCBSIYEHI BIPOBAKCHHIO TUCTAHIIHHOTO HaBYaHHS
(I. Baxk [2], C.Taneupkuii [4], A.Craguiit [11] Ta in.). Benwuka
KUIBKICTh HAYKOBIIIB AKTHBHO BHBYA€ TIPOOJIIEMH 3aCTOCYBaHHS
iHpopmartiitnnx ~ texHoyorii  (IT) 'y  HaB4ampHOMY  TIpolleci
(K. T'aBpunienko [3], O. OBuapyk [10] Ta iH.). AKTUBHO aHaII3yIOThCS Y
HayKoOBiH Jiteparypi 1 pizai Tunu BHC Ta iXHI MOXJIMBOCTI, a TaKOX
BUKJIIMKH Ta TmepcrektuBu BukopuctanHs BHC y wMaiOyTHBOMY
(C. Hazapi, O.Komcomonenko Ta iH. [9], I Xopomescrka [12],
I1. Anuc [13] ta iH.). Ha ocoGiuBy yBary B KOHTEKCTi OCBITHBHOTO
MpoIeCy 3aKiadiB BHINOi OCBITH 3acHyroBYIOTh WHTaHHS, IO
ctocytotecsi BHC sk BaxximBoro iHcTpymenra 31iiicHeHHS eeKTUBHOT
KOMYHIKaIli BCciMa y4acCHHKaMH HaBYaJIbHOTO mporecy [18], [13], [1];
iHTerparii iHTEepHET-pecypciB [13]; cxemu MOOYAOBH BIPTyalbHOTO
HABYAIBHOTO TMPOCTOPY 32 JOMOMOTOK IHTEpHeT-cepBiciB [12];
NpakTU4HI Mopaaud Juid BUKiIagadiB, aHaniz BHC i3 Touku 30py
e(heKTUBHOCTI Ta siKocTi [23].

HesBaxaroun Ha 3HAUYHWM HAYKOBHH  JOpPOOOK, TepertideHi
JIOCITI/DKCHHS HE Jal0Th BUYCPITHOI BIMOBI I HA IUTaHHS TIPO Te, K Came
BUKOPHUCTAaHHS BipTyaJbHUX HABUAJBHUX CEPENOBHIL BIUIMBAE HA PiBEHb
c(hOpPMOBAHOCTI KOMIICTEHTHOCTI CIUTKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, SIK
YIOCKOHAITUTH PiBEHb 11 COPMOBAHOCTI B CYJaCHHX YMOBaX.

Merta cTaTTi — OOTpYHTYBAaTH PE3yIbTATHBHICTH yNPOBAIKEHHS
B OCBITHIH TMpoIleC 3aKJaaiB BHINOI OCBITH  BIPpTyadbHOTO
HAaBYAIBHOTO CEpPEOBHINA Ta CXapaKTepu3yBaTH CTYHiHb HOTO
BIJIUBY Ha piBeHb CPOPMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI CIIJIKYBaHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO 32 (haxoM.

Ha ©0a3i kadenpu ¢imosorii, mepeknagy Ta CTpaTeriuHuX
KOMYHIKaliii ryMmaHiTapHoro ¢axynbrery HamionaneHoi axagemii
HamionaneHoi rBapaii Ykpaimm mnpotsrom 2021-2023 pokiB Oyno
NPOBEJIEHO JIOCIIITHO-EKCIIEPUMEHTAIbHY POOOTY 3 METOK BHSIBIICHHS
CTYICHIO BIUIMBY BUKOPHCTaHHS BIPTyalbHUX HaBUAILHUX CEPEIOBHIIL
Ha piBeHb cpopmoBarocTi KC IMIIC.

3a ocHOBy Oyma B3ara crpykrypa BHC, 3ampomnonoBana
I. XopomeBcbkoro [12], 1 amanToBaHa BIAMOBIAHO JO BHMOT
BIICPKOBOI'O HAaBYAJBbHOIO 3aKiangy. Takum umHOM, cTpykrypa BHC
nepeabavae Taki cknagHuku: o0’exta BHC (BipTyanpHHM CTYZAECHT,
BipTyansHuil BHKIaaau); 3acoou BHC (3acobu HaB4aHHS (BipTyasibHi
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010J110TeKH, EMYIATOPH, CUMYIATOPH, MPOrpaMH Uil MOJEITIOBAHHA
npodeciiHuX MpoIleciB TOO); 3acobu B3aemozii (Zoom, Google Meet
ta Microsoft Teams, a takox Apple Events, ClickMeeting, Miro,
Hangouts meet Ta in.).

CyuacHuii 3100yBau BuIioi ocBith B ymMoBax BHC € BipTyanbHHM
CTyICHTOM 1 Ma€ BUIBHO KOPHCTYBAaTHUCA  KOMII IOTEPHUMH
iHpopMaLiHHUMU 1 KOMYHIKallifHUMHU TEXHOJIOTISIMH; BiH TaKOXX Mae
OyTH MaKCHMaJbHO MOTHBOBaHHUM. BipTyanbHuil BHKIQJa4 THOBUHECH
BUKOHYBAaTH Taki (QYHKIIi: a) po3poOHHKAa KOHTEHTHOTO CKJIaJ{HHKA;
0) akTHBaTOpa MpoLecy MATPUMKH PO3BUTKY BIPTYaJIBHOI'O CTYACHTA;
B) MOTHBATOpa A0 BHBYCHHS HaBUAIbHOI AMCLUILIIHM; T') MpoBaiiaepa
HaBUAIBHUX MAaTepialiiB; /) OI[iHIOBaYa PiBHS 3aCBOEHHS BIipTyaJlbHUM
CTYACHTOM 3HaHb Ta HaOyTHX KOMIIETEHTHOCTEH; €) ¢acuiitaTtopa
Ipolecy BipTyanbHOro HaBuaHHs [8].

Jo ydacti B mejaroriyHoMy EKCIIEPHMEHTI Ha KOHCTaTyBaJIbHOMY
erami Oyno 3alydyeHO KypCaHTIB, $KI HaBUalOTbcsd Ha Kadenpi
(hinmonorii, mepeknamy Ta CTpaTETiYHMX KOMYHIKAIid TyMaHITapHOTO
¢daxynsrery HA HI'Y. ¥V 2021-2022 nHaBuansHOMY poui (Ha modaTok
eKCIIEpUMEHTY) BOHM Oynu KypcaHTamMu | poKy HaBuaHHS, a y 2022-
2023 HaBuabHOMY polli (Ha MOMEHT 3aBEpIICHHS EKCIIEPUMEHTY) —
KypcaHTaMH 2 pOKy HaBdaHHs. BuOipka ckmama 30 oci® i3 maiixe
onHakoBuM piBHeM cdopmoBanocTi KC IMIIC (ui kypcantu Oynm
pO3MOiNeHi, BIAMOBIAHO, B ekcrnepuMeHTanbHy rpymy (EIN) Ta
koHTposbHy rpymy (KI')). KoHcraryBanbHHii eTan eKCIICPHMEHTY MaB
HA MeETi BUSBUTH piBeHb c(opMOBaHOCTI  KOMYHIKaTWBHOI
KOMIICTCHTHOCTI CJIyXauiB IMiCJIsl ONaHYBaHHS Kypcy 1HO3EeMHOT MOBH 3a
TPaIUIIFHOIO METOTUKOFO.

Cranom pgo mouatky ekcrepuMeHTy (2021 pik) HaB4YaHHS
OPOBOAMIIOCS y 3MilIaHOMY (OpMaTi: Ha MPaKTHYHUX 3aHATTAX TiX
KEepiBHUIITBOM BHUKJIa/Ia4a 13 3aCTOCYBAaHHSIM €JIEMEHTIB MeJia0CBIiTH Ta
IT; mixm gac camocTiitHOI poOOTH 13 3aCTOCYBaHHSM TUCTAHIIIHOTO
HaBuaHHS ((parmeHtapHo) Ta enemeHTiB Mexmiaocith ¥ IT. Ha
MPAaKTUYHUX 3aHATTAX MiJ KePIBHUITBOM BHKIaAada (3a MiAPYYHUKOM
Language Leader) 3actocoByBammcs ememeHTH MepmiaocBith Ta [T.
Y upomy ok QopMati Mg Yac TPOBEIACHHS  EKCIIEPUMEHTY
MIPOAOBKYBaJIa MPaLOBaTH KOHTPOJIbHA TPyIIA.

Binmosigawnii piBeHEbh c(hOPMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI CIIJIKyBaHHS
iHO3eMHOI0O MOBOIO 32 (axoM O3Ha4Ya€ 3JaTHICTh OTPHUMYBAaTH
HeoOXiIHy iH(oOpMalio 3 iHO3eMHUX Jukepen (Mif 4Yac YMTaHHS Ta
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clIyXaHHA) Ta (OPMYNIOBaTH CBOI IyMKH, 3HIMCHIOIOYM YCHI W
MMACHMOBI TTOBIJOMJICHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO (IiJ 9Yac TOBOPIHHSA Ta
NUCbMa) 3 JOTPUMAHHAM TrpaMaTHYHHX OpaBui miei IM, yxuBaroun
HEOOXiTHWH 3amac BiJMOBIMHUX JEKCHYHUX OJWHUIL (HA PiBHI, IO
cBimuuB O mpo c(opMOBaHICTE MOBHOI KOMIIETEHINII) y 3B s3HIHN 1
joriyii ¢gopmi (Ha piBHI, IO CBiAYMB OW NPO CPOPMOBAHICTH
JUCKYPCHOI KOMIIETEHIIii), KOPUCTYIOUHCH JOLIJIBHUMH BepOaIbHUMU
Ta HEeBepOATbHUMHU KOMYHIKAIIMHUMH CTpaTerisMu (Ha piBHI, IO
CBiIUMB OM TIpo CHOPMOBAHICTH CTpPATETIYHOI KOMIIETEHIT) Ta
JOTPUMYIOUYHMCH 3BUYAiB, NPABWII, MEPEKOHAHb 1 MPUHLUIIB IEBHOTO
cycninbeTBa HociiB miei IM  (Ha piBHI, mo cBiguMB OWM Tpo
c(hOpMOBaHICTh COLIIOKYJIBTYPHOT KOMITeTeHIIi1). OCHOBYIOUHCH Ha ITUX
MOJIOKEHHSX, Oyna po3pobiieHa «Mognens (dbopMyBaHHA
KOMIIETEHTHOCTI CIIIKYBaHHS iHO3eMHOI0 MOBOIo 11C» [8].

Ha ocHoBi «Mopem ¢opMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI CIIJIKYBaHHS
IHO3EMHOI0 MOBOIO MPO(ECIHHOTO CIPAMYBaHHS» OYJIO PO3POOJICHO
«MeToaMKy BIPOBAa/PKEHHS B OCBITHIM TIpOIEC  BIpTyaJbHOTO
HAaBYAJBHOTO cepefoBHIIA» [8], sKa BpaxoByBajla HETaTHUBHI
0CcOOJMBOCTI HaBUaHHA 13 BHKOPHCTaHHSM HOBITHIX TEXHOJIOTIH
(BIACYTHICTh OYHOTO CITIJIKYBaHHS BUKJIaJa4a ¥ KypcaHTa, [0 HE JIA€
MOJKJIMBOCTI ~peali3oByBaTH IHAWBIMyallbHUN MiIXil y HaBYaHHI
MOBHICTIO, X04a TaKi HOBITHI 3aCO0M HaBYAHHS, SIK YaTH, OJIOT'H, OCBITHI
OHJIalH MiaT(opMHU TOLIO HOTO YaCTKOBO KOMIICHCYIOTB; CIlyXadi He
3aBKIM  MOXKYThb OyTH CaMOAMCHIMIUIIHOBAHUMHM, CBIIOMHUMH i
CaMOCTIMHUMHM; HEJOCTAaTHS KUIBKICTh TPaKTHYHHX 3aHATH 1
BIJICYTHICTh HaJIS)KHOTO KOHTPOJIIO Ta iH.).

Ilim wac po3pobneHHS «METOOUKK BIPOBAKEHHS B OCBITHIii
MPOLIEC BiPTYyaTbHOTO HABYAJIHHOTO CEPEAOBHINA» 1 MOJANBIIOTO ii
3aCTOCYBaHHsI OyJiM B3sITI JO YBarWm MCHXOJOTiIYHI 3aKOHOMIpPHOCTI
CIIpUUAHATTS, TaM’ sTi, MHCIEHHS, VyBaru, a TaKOoX HasIBHICTb
ncuxosiorigHoro kompopty Tux, xTo HaBuaerbes y BHC. Onna 3 ymoB
TICUXOJIOTIYHOTO KOM(OPTY B MPOIECI TAKOrO HABYAHHS JIOCSATAETHCS
3BOPOTHUM 3B’SI3KOM MDK KypCaHTOM 1 BUKIagadeM. Y cHcTeMi
HaBYaHHA 13 BukopuctaHHIM BHC 0coOnmBiCTH 3BOPOTHOTO 3B’A3KY
noJisAirajia B TOMY, IO y MIXKOCOOUCTICHOMY CIIUTKYBaHHI y TIpoIleci
oOMiHy iH(popMali€lo 3’sBisIacs HOBA IMCUXOJIOTIYHA IMEpelKoaa —
KOMYHIKaTUBHUHA Oap’ep depe3 HEMOXKJIMBICTh 3HAXOIAUTHCh B ONHIN
aynuTopii. Skmmo Takuit 6ap’ep BUHUKAB, TO iH(MOpMAITis BUKPHBIISIACS
abo 3MmiHIOBaBca ii 3MICT, 1 TOAI KOMYHIKaTUBHHH Oap’ep Mir
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nepepoctati Wy Oap’ep BimHocmH. OTke, OCOOHUCTICHI
XapaKTEPUCTHKH BHUKJIQJadiB y CUCTEMi HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a
JOMOMOTOI0 HOBITHIX TEXHOJOTIH Mald BaXJIMBE 3HAYCHHS IS
3a0e3neueHHs BiANOBIAHOTO TICHUXOJIOTIYHOTO KOMQOPTY THX, XTO
HaB4aeThCsA. OHAK SKMM OM YMHOM HE OyB OpraHi30BaHHIl 3BOPOTHHIA
3B’S30K, OyJO0 Iy)K€ BAXKIMBO 3a0€3MEYUTH WOTO PETYJISPHICTH
BIZMOBIAHO 710 Tpadiky.

Ha  macrymHomy, (¢opmyBanbHOMY, €Tami  €KCIIEPHMEHTY
HaBUYANBHUI nporiec st KypcanTiB EI” OyB opranizoBaHuil BiIOBiIHO
10 «MeToauKu BIPOBAIKEHHA B OCBITHIH Hpouec BipTyaJbHOTO
HAaBYAJIBHOTO CEPEIOBHIIAY.

s crBopennss BHC BukopucToBYyBamucs mepeBipeHi iHTepakTUBHI
mwiargopmu HaBuaHHs (cuctema «Kahoot!» ta cucrema «Edmeapp»),
aTakoX  pi3HOMaHiTHI  Internet-pecypcu  (pecypcu  30poMHHX
(dopmyBanb anriomMoBHUX Kpain: «ALLIES» y 306poiinux cunax
Kanamu [16]; «<NATO’s e-Learning Programme» [21]; omnmaitH Kypc
BUBYCHHS 1HO3eMHOT MOBM nis 30poiHux cun BenukoOpurasii
cninbHO i3 YHiBepcuterom Anriii Packina [19]). BukopucroBysamnmcs
TAaKOXK pPECypcH AaHIJIOMOBHHMX HaBualbHUX 3aknagiB  («English:
Cambridge University Press» KemOpumxcekoro yHnisepcutery [15],
«Oxford University Press» Oxkcdopacskoro yniBepcurery [20]),
a trakox Pearson Ukraine [22] i Bputancskoi Pagu [14].

Jlns  BIOCKOHAJCHHS HAaBUYOK TOBOPIHHS Ta TMHChbMa OyJio
3a0e3nedeHo (pyHKIIOHYBAaHHS INTYYHOTO MOBHOTO CEpENOBHIINA, JIO
CTBOPEHHSI SIKOTO IONTy4alcs Hocii MOBH, O BUBYAEThCs. e cipusio
HE TUIbKM BUKOPUCTAHHIO 3arajJbHOBIZIOMUX IEpEBar CIUIKYBaHHS 3
HOCISIMM MOBH, a ¥ TIATPUMAHHK OCOOMCTOTO  KOHTAaKTY,
Oe3nocepenHocTi crminkyBaHHS. Hocii aHTIiiCBKOI MOBH peryssipHO
BUXOJIMJIM Ha 3B’S30K Ta OpaJii y4acThb SK y OOrOBOPEHHI (PO3BUTOK
HaBHYOK TOBOPIHHS) KOXHOI TEMH 3a HPOTPaMoOi0 3 BHKOPHCTaHHSIM
IIeBHUX HAOOpIB JIEKCUYHUX OJUHHIID, TAK 1 Y BiMOBIIHIA MEPETHCIT
(pO3BUTOK HABUYOK MHCHMA).

Ha Ttperbomy migcyMKOBOMY eTalli HAmloro AOCTiMKEHHs OyIo
3MiiCHEHO TepeBipKy edeKkTuBHOCTI BhpoBamkeHHs BHC mis
po3Butky chopmoBaHocti KC IMIIC 3100yBauiB Bumioi ocsitu. s
nepeBipKa MPOBOIUIIACH HA OCHOBI HOPIBHSJIBHOTO METOAY HayKOBOTO
JOCIIIDKEHHS IIUUIIXOM CITIBCTaBJICHHS BUXIIHMX 1 KIHIIEBUX JTaHUX.

Ha koHcTaryBampHOMY eTami NeOaroridvHoro eKCIepruMEHTy OyIo
MpPOBEICHO  MepeBipKy  ©(EeKTUBHOCTI  BUKOPUCTaHHA  CHCTEM
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JIMCTAHIITHOTO HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH KYypPCaHTIB 33 TaKHMH
KPUTEPISIMA: KOTHITUBHUI (0OCSAT 3HAaHL BIATIOBITHO JO TIPOTPaMHU
HABYAJILHOI JTUCIIUILTIHM), MOTHBAIUMHO-IIIHHICHUIA (TIEpeBipKa TaKHX
MMOKA3HUKIB, K MOTHBU HaBYaHHS, LTI B Tpolieci BUBUeHHs IM, emortii,
SIKI BUKJIMKAE TPOLICC HABYAHHS, YMIHHS BUUTHCS, YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH
3100yTi 3HAHHS HA MPAKTHIII), KOHTPOJIBHO-OLIIHHKH (IIPUPICT pe3yIIbTaTiB
3a Yac pOBe/ICHHS (JOPMYBAIBHOTO ETaITy €KCIIEPUMEHTY ).

Pe3ynpTaTit  AiarHOCTMYHMX 3pi3iB  IIOJ0 BH3HAYCHHS DIBHIB
cpopmoBanocti KC IMIIC y xypcantiB y EI' ta KI' mim wac
EKCIIEPUMEHTY 32 TPhOMa KPHUTEPISIMH y3arajibHEeHI y HaBeIeHIH HIKYe
Talmnut.

PiBHi

. - BHCOKHI cepenHii Huszpxmit

S > - >, p— > -

= [ 8 Z 8 Z e Z

Z o = o & o =)

= =] = =] = =]

< < < < < <

T T T T T T
KorHiTHBHIt Er 20 46,66 | 33,33 40 46,64 | 13,34

0 KT 20 26,64 | 26,64 | 33,33 | 53,33 40
MoruBauiiino- | EI" | 26,67 40 33,33 | 46,64 40 13,36
LIHHICHUI KT 20 26,67 | 33,33 40 46,67 | 33,33
KonrposbHo- EI' | 33,33 | 46,67 | 26,67 40 40 13,33
OLIIHHUK Kr | 13,33 20 26,67 | 33,34 60 46,66

Tabnuys 1. Pesynomamu nedazoeiunoeo eKcnepumenmy wooo cpopmosaHocmi
KOMNEemeHmHOCmi CRIIKYBAHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO Y KYPCanmis 3a kpumepiamu, %
Table 1. The results of the pedagogical experiment on the formation of foreign
language communication competence among cadets according to the criteria, %

3nificHeHMI aHaJli3 OTPUMAaHMUX Pe3yJbTaTiB JaB 3MOTY JOBECTH, IO
B €KCTIEpUMEHTAJIbHIH Tpymi micis GOpMyBaIbHOTO €TaIly eKCIEPUMEHTY
BimOynacsi TO3MTMBHA JUHAMIKAa 32 BH3HAYCHUMH KpUTEpPisIMU 1
MMOKa3HUKAMH, BOIHOYAC Y KOHTPOJIBHIH IpyTIi CYTTEBUX 3MiH HE OYI10.

BinmpmricTe KypcaHTiB, SKi JOCSATIM CEPETHBOTO W BHICOKOTO PiBHIB
copmosanocti KC IMIIC, xapakrepusyeTbesi CTIHKOIO MOTHBALIEIO 10
HaBYaHHS 1HO3eMHHX MOB i3 BukopuctanHsiM BHC. Bonu BimuyBaroTh
notpedy B HaOyTTi 3HaHb 3 I1HO3EMHOI MOBM HOBITHIMH 3aco0amu
HAaBYAHHS, a TAKOX MparHyTh OO0 TMOTJMOJCHHS 3HAHb 1 BJOCKOHAJICHHS
BMiHb. /s e(EeKTMBHOrO HaBYaHHS BOHM Y JIOCTaTHBOMY OOCS3i
BOJIOJIIFOTh HABUYKAMU BUKOPUCTAHHS [U(QPOBUX TEXHOJOTIH.
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BucHoBKku. IcHYBaHHS NEBHOI 3aJI€KHOCTI PiBHA CPOPMOBAHOCTI
KC IMIIC Bim Bukopuctanus BHC B ocBiTHROMYy mporeci Oyio
MOBHICTIO MiATBEPKEHO PE3yJIbTaTaMH €KCIIEPUMEHTAIBHOT POOOTH.
Bnposamxenns BHC B ocitHiii mporec akanemii HI'Y mosBosie
KO)KHOMY 3100yBaudy OCBITH CTBOPHWTH BJACHHUU OCBITHIA TMPOCTIp,
a TaKO’X CaMOCTIHHO TUTaHYBaTH CBi#l 4ac MiATOTOBKH 10 3aHATh. BHC
€ nieBuM iHCTpyMeHTOM hopmyBanus KC IMIIC.

Jleski HeraTUBHI 0COOIMBOCTI HAaBYaHHS 13 BUKOpucTaHHsIM BHC
3aJIMIIAIOTBCS HEMOJOJNAHUMM, a caMme: BIJCYTHICTh JIOCTaTHBOTO
OYHOTO CIIJIKyBaHHS BHKJIajadya Ta cllyXxada; HEOOXiaHiCTh
MOCTIHHOTO MOCTYIy A0 Jkepen iHdopmauii i BiANMOBiAHA HalleKHA
TEXHIYHA OCHAIEHICTh: BUMAra€eThCs 1 Bi BUKJIAgada, 1 BijJ CIIyXadiB
HasBHICTh fAK BiANOBIIHUX NPUCTPOIB (KOMII'IOTEPiB, IUIAHLIETIB,
cmaprdoniB), Tak 1 cTiiikoro Internet-3’s3ky  (MoOinbHOrO,
nposozosoro yu Wi-Fi).

[IpoBeneHuit aHaji3 iICHYIOUHUX CHCTEM IUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS
BUSIBUB NPOTHPIYYA B 00 €KTUBHOCTI BHOOPY €IMHOTO MPOAYKTY,
OCKIJIbKH MepeBakHa OUTBIIICTh OE3KOMITOBHUX CUCTEM (i3 BiIKPUTHM
KOJIOM) JIOCUTh CKJIaJHa B OOCIyroByBaHHI 1 MOTpeOYIO€
BUCOKOKBaIi(DiKOBaHUX (paxiBLiB [IJs BOPOBAIKEHHS Ta MiATPUMKHU
cuctemd. CyMa BHUTpaT HaBYaJBHOI'O 3aKjaay Ha OIUIATy mpaui
TAKOTO CIIBPOOITHUKA 332 PIK MOXE TEPEBUIIYBATH 3apOBa/KEHHS
KOMEpIIHHOT CUCTEeMH AHMCTAHIIfHOrO HaBuaHHS. ToMy pillleHHS
o0 BUOOPY HaMpalliOHANBHINIOI CHUCTEMH € Cy0’€KTHBHUM Ta
BUMarae BH3HAYEHHsI YITKOTO TEpeNiKy MoTped 1 MOXKIWBOCTEH
HaBYaJLHOT'O 3aKIIaIy.

IepcnekTHBY MOAAJIBIINX AOCTIZKeHb ITIOJIATAIOTH Y PO3poOI
HOBUX 3ac00iB BHC, siki 6 MakcuManbHO IMiIBHIyBaIH €eKTHBHICTh
dopmyBanass KC IMIIC, mMO3MTHBHO BIUIMBAIM Ha COLIAJIbHY
IHTEpakKIlif0 CTYACHTIB Ta BPaxOBYBAJNH IHIWBIIyalbHI BiAMIHHOCTI
y CTHJIi HABYaHHS.
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The paper deals with the issue of replacing the traditional educational
environment with a virtual one. The use of a virtual learning environment has
different effects on the level of competence in foreign language
communication. The purpose of the article is to substantiate the effectiveness
of applying a virtual learning environment to the educational process
of educational institutions and to describe the degree of its impact on the level
of competence in foreign language communication. The authors conducted
their research and experimental work on the basis of the Department
of Philology, Translation, and Strategic Communications of the National
Academy of the National Guard of Ukraine to identify the degree of influence
of the use of virtual educational environments on the level of competence in
foreign language communication.

They developed the “Model of formation of a foreign language job
communicative competence” based on the fact that the appropriate level
of competence in a foreign language professional communication means the
ability to obtain a necessary information from foreign sources (while reading
and listening) and to formulate one’s thoughts by making oral and written
messages in the target language (while speaking and writing) while following
the grammatical rules of the target language, using the necessary fund
of relevant lexical units (at the level that would indicate the creation
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of linguistic competence) in a coherent and logical form (at the level that
would testify to the formation of discourse competence), using appropriate
verbal and non-verbal communication strategies (at the level that would testify
to the formation of strategic competence) and following the customs, rules,
beliefs and principles of a certain society of the target language native speakers
(at the level that would testify to the formation of sociocultural competence).

The article presents the results of the pedagogical experiment on
the formation of foreign language job communication competence based on
three criteria (cognitive, motivational-value, and control-evaluative).

Keywords: artificial language environment, communicative competence of
foreign language communication, pedagogical experiment, virtual educational
environment.
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Positive intercultural interaction and positive changes aggravate cross-
cultural communication problems in modern society, caused by contradictions
between the values and lifestyles of different peoples. In this regard, the search
for ways to transform cultural diversity as a factor hindering intercultural
dialogue into a means of mutual understanding and enrichment, into a tool for
the development of a socially active and independent personality, capable
of being a full-fledged participant in the dialogue of cultures, is becoming
more relevant in education. The purpose of the article is to compare
the functions of speech activity and culture and show their close relationship;
to demonstrate that the methodological meaning of this unity is that speech
acts cannot be learned in isolation from culture, and intercultural learning is
not just interaction with another culture, but the cultural development of
the learner; to consider the intercultural approach peculiarity in learning
a foreign language through cognition, evaluation, and comparison of the native
culture with the culture of the nation whose language is studied. The research
methodology consists of theoretical analysis and generalization of scientific

© Sarnovska N., Rybinska Y., Antonivska M., 2023

121



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYILHHX 3aKJIQIaX OCBITH ...

and methodological literature, which considers the basic principles, concepts,
approaches to culture, and universal and cultural features in teaching foreign
languages; synthesis of modern theorists’ views, to demonstrate
the importance of the intercultural approach in language learning and
personality development. The authors consider the process of joint learning
of language and culture, which involves not only the formation of intercultural
competence as one of the results of language learning but also the acquisition
of a linguistic and cultural picture of the world as the content of this process,
as well as the formation of other competencies, abilities, and qualities
of a multilingual, multicultural personality. The process of learning a foreign
language can be seen as a unique potential for personal development. It is not
only about the development of intellectual qualities that allow one to penetrate
the mental space of people of a foreign culture and overcome their cultural
isolation, but also about the rooting of value and semantic orientations that
contribute to the successful self-realization of modern youth as cultural
subjects in a multicultural space.

Keywords: foreign language teaching, higher education establishments,
intercultural learning, unity of language and culture.

Problem statement. Today, in the context of globalization, integration
processes are actively taking place in the world. The modern globalizing
world is characterized by the dynamics of cultural transformations
(transitions). Different societies correlate different types of spiritual capital,
which determines the worldview, self-determination, motives, and
behaviour of different social formations. Ukraine’s accession to the world
community requires perfect knowledge of foreign languages. Without such
knowledge, it will be impossible to join international cooperation, as
a foreign language opens up a treasure trove of foreign cultures, and new
lifestyles, allows understanding of a different mentality, to form young
people who perceive themselves not only as representatives of one
particular culture but also as citizens of the world, aware of their
importance and responsibility in the global human processes taking place
in Ukraine and the world. And in the context of these processes, there is a
need to form in the future generation a respectful attitude to the spiritual
values of other cultures, the ability to show tolerance towards its
representatives, and readiness to promote international cultural relations
and successful intercultural cooperation.

Mastering a foreign language is primarily associated with learning
a culture. This involves not only the acquisition of cultural knowledge,
such as cultural factors but also the formation of the ability and
willingness to understand the mentality of native speakers of a target
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language and their national characteristics. To communicate in
a foreign language, it is necessary not only to persistently study the
language, but also the cultural values of the society that uses this
language, to gain a lot of additional knowledge that forms the basis
of communication. Penetration into the culture of the people whose
language is studied is penetration into the system of their perception
of the world around them. Language, as a form of intellectual activity,
covers all spheres of social life. The culture of peoples, social
conditions of their lives, and language are inextricably linked, and
therefore, both during the study of a foreign language and when
communicating with representatives of other countries and nations, it is
necessary to take into account all these important factors. Today,
the thesis of the indivisibility of learning a foreign language and getting
acquainted with the culture of the country whose language is studied,
its history, sociocultural traditions, and peculiarities of the national
vision of the world by the native speaker is generally accepted in
the methodology of teaching a foreign language.

Recent research and publications analysis. The analysis
of philosophical, cultural, psychological, and pedagogical literature
gives grounds to state the constant growth of attention to the cultural
problems of education and upbringing as a result of systemic
and multisystemic consideration of the relationship between education
and culture. In today’s globalized world, there has been a significant
increase in cross-cultural contacts: virtually everyone has an
opportunity or obligation to interact with cross-cultural individuals and
groups. “Teaching culture in foreign language courses and developing
the intercultural communicative competencies of the students is a very
topical area of research all over the world” [15]. The main principles,
concepts, approaches to culture and universal and cultural specifics in
teaching foreign languages are analyzed in the works of many scholars,
namely E. Hinkel [8], D. Atay, Kurt G. Gokce, Z. Camlibel, P. Ersin,
O. Kashoglu [1], L. Sun [16], A. J. Moeller, K. Nugent [13],
G. Kovécs, [10], J. LIull, A. Palacios, S. Ulkuniemi [12], Mohamed
Gedeir Brahim, [2], L. Sun, [17]. Foreign language training in
the process of intercultural integration requires appropriate organization
of the educational process according to Bo Jiang, Li Liu, Ziwei Guo,
Yufei Wang [3]. In linguistics, the problem of co-learning languages
and cultures is the focus of scientists, methodologists, and teacher-
practitioners due to a large number of studies on the intercultural
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communication and dialogue of cultures. The issues of interaction
of cultures and intercultural communication are considered in the works
of G. Obilisteanu, B. Niculescu [14], L. Holubnycha, I. Kostikova,
O. Leiba, S. Lobzova, R. Chornovol-Tkachenko [9], Bo Jiang, Li Liu,
Ziwei Guo, Yufei Wang [3], V. Chornous [4], Anthony J. Liddicoat [11],
J. Llull, A. Palacios, S. Ulkuniemi [12].

Aim of the article. The article aims to analyze the peculiarities of
the intercultural approach to learning a foreign language through
the knowledge, appreciation, and comparison of the native culture and
the culture of the country of the target language; to demonstrate
the close interrelation of speech activity and culture; to prove that
the methodological meaning of this unity is that the functions of speech
acts cannot be learned in isolation from the functions of culture, and
intercultural learning in the context of globalization is not just
interaction with another culture, but the cultural development
of the learner.

Main research material. The globalized nature of the modern
world determines the intersection of life and the cultural meanings
of both individuals and civilizations. In the civilization dimension,
the problems of communication of cultures of different peoples and
communities, including the problem of their coexistence in a single
world space, acquire a special status. “We need cultural awareness and
cultural competence to relate with empathy to different cultures, with
different values and mindsets, rituals and traditions, as well as with
different ways of communication” [7]. Learning a foreign language is
the main prerequisite for achieving adequate mutual understanding
between interlocutors belonging to different cultures. A foreign
language is taught not only as a means of communication, and
obtaining additional information, but also becomes a means
of discovering a different cultural world, comprehending
the complexity and versatility of the native language and national
culture, national dignity and equality, a means of public education,
personal  development, individual cognitive abilities, social
opportunities, cultural needs. “Educational systems face various
challenges: globalization, the fourth industrial revolution, a global
recession, and global mobility” [16]. Changes in the socio-cultural
context of learning foreign languages in European countries and
the recommendations of the Council of Europe on language education
have defined a new social order of society in the field of education, in
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particular in the acquisition of foreign languages, which involves not
only learning to communicate in another language but also the
formation of a personality at the intersection of cultures, ready for
intercultural communication and ability to effectively resolve
intercultural misunderstandings and conflicts. This means that to
successfully participate in the dialogue of cultures, students must be
aware of the common and distinctive features of their native and
foreign cultures.

Thus, the relevance of the topic under study is due to the need to
apply a cultural approach to the study of foreign languages, to improve
this process and enhance its quality in connection with the processes of
globalization and the need to create favourable conditions for personal
development, socialization in an environment characterized by
the presence of people of different nations and cultures, and
the integration of cross-cultural knowledge as a communicative
component in the content of education.

Foreign language learning in the process of intercultural integration
requires appropriate organization of the educational process. This, in
our opinion, is the process of intercultural learning. The study of this
problem allows us to conclude that the most adequate is the definition
of intercultural learning provided by the European Federation for
Intercultural Learning as “a new learning situation in which the student
is helped to see differences and realize them not just as obstacles and
deviations from established norms; a situation in which each culture is
explained in the context of another in the process of self-knowledge and
understanding during their interaction. Such a process should involve
students both mentally and emotionally” [5].

The intercultural approach is based on the fact that different
structurally related or similar cultures interact. This feature is
characteristic of this approach. At the same time, the culture of the
people whose native language is being studied deserves priority
attention, but the considerable emphasis is also placed on the study of
the peculiarities of the native culture of the students, the ability to talk
about them using a foreign language, as well as the ties that exist
between the two peoples and their cultures. An integral element of this
approach is the combination of cultural features of the people whose
language is studied and the native culture of the students.

The issue of intercultural learning is especially relevant for
Ukrainian society today. Intercultural learning is not just interaction

125



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYILHHX 3aKJIQIaX OCBITH ...

with another culture, but the cultural development of the learner.
The process of intercultural learning is based on the effectiveness
of interaction with another culture, awareness of one’s own, and the search
for new ways of coexistence and collaboration with other cultures. Since
intercultural learning cannot be a constant and necessarily harmonious
process, foreign language teachers of higher educational establishments in
Ukraine need to pay attention to the fact that the interaction of two cultures
with different value systems often causes conflict. The nature of this
conflict is the failure to resolve many difficulties. Among them, it is
necessary to mention the different attitudes to many values inherent in a
particular culture. Intercultural learning is a two-way process that requires
knowledge of others and, accordingly, of one’s own. Such learning helps
us to feel and understand someone else’s cultural identity, and therefore to
better understand our own. If we understand others, we will understand
ourselves. Therefore, intercultural learning can be defined as the
development of the student’s ability to recognize foreign cultural
phenomena and analyze them in comparison with their own culture to
improve the ability for intercultural communication.

Intercultural learning means awareness of the orientation systems of
other cultures and reflection on the orientation system of one’s own
culture. Therefore, intercultural learning is seen as a process of
discovering, developing, appreciating, and accepting differences. Only
when there is interaction with another culture, which results in the
awareness of cultural differences, one can understand one’s own culture.

Imagination and understanding of culture become possible when
a person encounters another culture. The next step in this process is not to
ignore this culture, which is perceived as threatening, because it explores
new possibilities that have not been discovered in one’s own culture. The
intercultural approach is based on the systematic comparison of equivalent
areas of one’s own and foreign cultures. At the heart of this process are
comparison, understanding, interpretation, and hypothesis-building about
language forms in specific content. D.K. Deardoff states that “in
approaching education from an intercultural paradigm, students not only
develop broad knowledge but learn to critically analyze, evaluate and relate
to cultural themes and experiences” [6].

The main techniques of intercultural learning are designing and
creating situations in which the interaction of cultures takes place.
The foreign language lesson should become a place of cultural
interaction, during which the student develops the ability to perceive,
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compare and evaluate different cultures. The result of intercultural
learning is intercultural understanding and intercultural competence,
which facilitates smooth verbal and non-verbal communication between
representatives of different countries. Therefore, the intercultural
approach to teaching foreign languages in non-linguistic education
should be considered as a dialogue between the culture of the country
whose language is studied and the culture of the native country,
including one’s own. A foreign language teacher should be able to
organize the educational process in a modern higher educational
institution taking into account these aspects. The main task of teaching
foreign languages should be considered the formation of students’
ability, readiness, and desire to participate in intercultural
communication. The fulfilment of this task is provided by activities
aimed at the development of the multicultural and multilingual
linguistic personality of the student. Thus, the dialogue of cultures is
the most favourable form of existence and interaction of native and
foreign languages in the educational and human space. The use of such
methods as the method of problem situations, project work, the method
of cross-cultural training, and research work contributes to the cultural
and national identity of students, the development of the ability to
perceive the norms and values of another culture, the creation
of specific situations and appropriate strategies of action in situations
of intercultural communication. Such methods allow us to compare two
or more cultures, focus on the general difficulties of the communication
process and individual cases of intercultural communication, and
prepare for contact with other cultures. By modelling problematic
situations that reflect the cultural and social phenomena and
experiences of the people, we encourage students to think and critically
evaluate the phenomena of everyday life of society, to consciously
choose their position and appropriate behavior. Thus, we prefer
dialogue, cooperation, problem-search, and individualized games
among the teaching technologies. They best convey ethnocultural
information and social experience, strengthen the sense of collective
“we”, and develop the culture of interpersonal communication, social
and perceptual abilities, and ethnonational identity. Blogs, brochures,
calendars and timetables, indicators, signs, maps, menus, weather reports,
letters, stories and poems, student diaries, essays, newspaper and magazine
articles, newsletters, novels, and interviews may be suggested to meet the
cultural objectives of using authentic materials, as well as conversations,

127



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYILHHX 3aKJIQIaX OCBITH ...

talk shows, advertisements on television, radio, video clips, film fragments,
situational animated films, television shows dealing with well-known
topics, full-length films, radio and television programs that facilitate
the perception of foreign language information and help students to expand
their capabilities. The Internet acts as an information and intercultural
environment that allows the user to immerse into the culture of a particular
country. The interaction of the educational institution with cultural, artistic,
youth, and political organizations in the native city, as well as
the establishment of links with educational and cultural institutions abroad
enables the organization of a unified educational space in which native and
foreign cultures are included in the real life of the students, developing
cultural and creative skills and activating their social position. The students
can develop their cultural and creative skills and activate their social
attitudes. Today, the priority development of education is the humanization
and spiritual and moral education of the individual. Thanks to
the emergence of the humanistic paradigm in education, value orientations
have changed. A free, developed, and educated person, capable of living
and creating in a constantly changing world, is recognized as having
the greatest value.

The modern higher school faces the tasks associated with the creation
of conditions for the intellectual and spiritual and moral development of
the student, fulfilment of each student’s need for self-education, self-
education, and self-development. In this regard, a foreign language has
great educational and developmental potential. In modern foreign language
teaching the main emphasis is made on the development of communication
skills, on the formation and increase in the levels of communicative and
intercultural competence. Achieving intercultural competence as the ability
of an individual to understand his/her own culture and its connection with
other cultures (i.e., to identify his/her belonging to a certain linguo-ethno-
cultural community), to interact adequately and effectively with partners in
communication belonging to other linguo-ethno-cultural communities can
help in developing students’ intercultural awareness and intercultural skills
and abilities.

Conclusions. The cultural potential of a foreign language can be
successfully realized by including a cultural and linguistic personality in
the context of language and culture learning in activities that require the
mobilization of knowledge from all academic subjects and the use of one’s
personal life experience to solve problem situations of intercultural
communication. Then the whole process of learning a foreign language is
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oriented to a specific addressee as a subject of the polylogue of cultures.
This creates favourable conditions for the development of a student’s
awareness of the differences between cultures, and tolerant attitudes to
different cultures, which helps to awaken in them a sense of pride for their
country, people, and culture. The intercultural component in the content
of language training contributes to the formation of students’
understanding of the dialogue of cultures as the only possible philosophy
of existence in modern multicultural communities, which is characterized
by ethnic, racial, social, and religious tolerance towards representatives
of other cultures. Learning a language through understanding the
combination of native and foreign cultures is a promising area not only in
pedagogy but also in linguistic and cultural studies and requires further
research to find methods and opportunities to realize the main
objectives of education.
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MiXKyIbTYpHa B3a€MOJisl Ta IOCTIHHI 3MIiHM 3aroCTpIOIOTh MPOOJIEeMHU
MDKKYJIBTYpHOI ~KOMYHIKamii B Cy4acHOMY CYCHiJIbCTBi, CIpPHYHHEHI
MPOTHPITUSAMH MiX MIHHOCTSMH Ta CTHILIMHE XHUTTS Pi3HUX HAPOIiB. Y 3B S3KY
3 UM aKTyalli3y€eThCs MOIIYK [UISIXIB IIEPETBOPEHHS KyJIBTYPHOTO PO3MAITTA 3
YMHHMAKA, [0 TMEepemKoPKae MDKKYIBTYpHOMY Jdiajory, Ha 3acib
B3a€MOPO3YMIHHS 1 B3aeM030aradeHHs, Ha IHCTPYMEHT PO3BHUTKY COIiaJIbHO
aKTUBHOI 1 He3aJIe)KHOI 0COOMCTOCTI, 3AaTHOI OYTH MOBHOLIHHIM YYaCHHKOM
Jiajory KyJneTyp. MeTa cTarTi — NopiBHATH (DYHKIIIT MOBJICHHEBOT MisSUIBHOCTI 1
KyJIbTypH Ta MOKa3aTH iX TICHMH B3a€MO3B’SI30K; MPOJEMOHCTPYBATH, IO
METOJIOJIOTIYHUIT CeHC L€l €HOCTI MOJsrae B TOMY, III0 MOBJICHHEBI aKTH He
MOXYTb OyTH 3aCBO€HI y BiIpMBI BiJl KYJIbTYPH, @ MDKKYJIbTYpHE HaBYaHHS —
1[e He TPOCTO B3a€MOJIs 3 1HIIOK KYJIbTYpOIO, a KYJIBTYPHUI PO3BUTOK TOTO,
XTO HaBYA€THCSA; PO3MIAHYTH OCOONMBICTE MIKKYJIBTYpHOTO TIIXOLy Y
BUBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH MIISXOM Mi3HaHHS, OI[IHKH Ta MOPIBHAHHA PigHOI
KYJIBTYPU Ta KyJIbTYpH Hapoxy KpaiHH, MOBa SIKOi BHUBYA€THCSA. MeTonomIoTis
JOCIIIKEHHS TIOJSIra€ B TEOPETHYHOMY aHaji3l Ta y3arajJbHEHHI HayKOBO-
METOJMYHOI JTepaTypu, B sSIKii pO3MJISHYTO OCHOBHI NPHHIUIHN, KOHLEIIII,
MiAXOIH A0 KYJIbTYpH, YHIBEpCANbHI Ta KYJIbTypHI OCOOIMBOCTI y BHKJIATaHHI
IHO3EMHHX MOB; CHHTE3l TMOMSAIB Cy4aCHHMX YYEHHX, 3 MeETOI0
NPOJIEMOHCTPYBATH 3HAUSHHSI MDKKYJIBTYPHOTO MiJIXO/My y BUBUEHHI MOBHU Ta
pO3BUTKY ocobucrocti. HaykoBa HOBW3Ha TOJNSITaE y PO3TISAAL MPOIECY
CIUIBHOTO BHBYEHHS MOBHM 1 KYJNbTypH, SKHH Tependadae HE TUIBKU
(hopMyBaHHSI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT SIK OJTHOTO 3 pe3yJbTaTiB HaBYaHHSI
MOBH, a i HaOyTTS MOBHO{ i KyJIbTypHOI KapTHHH CBITY SIK 3MICTy IBOTO
npouecy, (GOpMyBaHHS IHIIMX KOMIETEHILIH, 37i0HOCTEH 1 sKocTeit
HOMIKYJIBTYpHOI ocobucrocti. [Ipn 1iboMy 03HalHOMIICHHSI CTYAEHTIB i3 HOBUM
CIOCOOOM MOBHOTO CHUIKYBAaHHS 1 3 KYyJIBTYpOIO HapoXxy, MOBa SKOTO
BUBYAETHCS, IMOYMHAETHCS 3 BHBYEHHS OCOOJMBOCTEH pIAHOI KYJIBTYpH.
ABTOpH AN BUCHOBKY, IO MpOLEC BHBYECHHS iHO3EMHOI MOBH MOXHA
HA3BATH YHIKaJbHUM IOTEHI[ANOM I PO3BHUTKY OCOOHCTOCTI. MineThest He
TIIBKA TIPO PO3BUTOK IHTENEKTYyaJbHUX SKOCTEH, IO HO3BOJISIOTH
MPOHUKHYTH B MEHTAJIBHWUU TPOCTIp IHIIOTO HApPOAY 1 MOJOJATH CBOIO
KyJIbTypHY 130740, a ¥ TPO BKOPIHEHHA IIHHICHO-CMHUCIOBHX
opieHTaIi#, sIKi COPUAIOTH YCHIMIHIN camopeamizalii CydacHOT MOJIOAI SIK
Ccy0’€KTIiB KyIBTYpPH B HOJIKYIbTYPHOMY IIPOCTOPI.

Kuro4oBi cJioBa: 6uxiadanHs iHO3eMHOT MOBU, EOHICIb MOSU | KYIbMypu,
3aKna0 euwyoi 0ceimu, IHUWOMOBHA KYIbmypa, KyIAbMypOnoiuHULl acnexm,
MIJICKYIbIYPHE HAGUAHHS.
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MeTor0 CTaTTi € 3araJbHUI aHalli3 OCOOJIMBOCTEH OpraHi3amii MOBHOI
MiTOTOBKKA  1HO3EMHUX 3100yBayiB BHUIIOI OCBITH B  YKpaiHi Ta
cHCTeMaTH3allisl MoJieJiell MOBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHHX CTY/AEHTIB 32 POKHU
He3aJIe)KHOCTI KpaiHu. JIoCHipKeHHS NpPOBOAWIOCS B CHHXPOHIYHOMY Ta
JiaxpoHIYHOMY acriekTax. [Ipo aKTyaJbHICTh BHBYEHHS 3allpOIIOHOBAHUX
Mojenell HaB4aHHS iHO(QOHIB CBIMYATH NUHAMIYHI 3MIHM Y IHTaHHI MOBHOTO
KYpCY PO3BUTKY YKpaiHU.

ABTOpaMH 3ampOIOHOBAHO IINICTH POOOYMX MOJeNeld MOBHOI OpraHizamii
HapuaHHS iHO3eMiiB y 3BO Vkpainm, ne MoBaMH HaBYaHHS € YKpaiHCBKa
1 aHTMilfickka, BUCTyNajda TEBHMA Yac Yy CXiTHHX Ta TIBICHHHUX perioHax
pociiicbka, pa3oM 3 THM MOBOIO COLOKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBAaHHS HE 3aBXIH €
MOBa HaBYaHHS CTyzaeHTa. [IpoaHami3oBaHO mHepeBard Ta HEJOJIKH KOXKHOI
MOfIeNi, OCOONMMBOCTI 1X (DyHKI[IOHYyBaHHs, 3a0€3MEYCHICTh HABYATHLHUMU
nporpamMaMu. OnmcaHo 3MICT MOBHOI KOMIIETEHIi, MOBJEHHEBOIO Ta
npodeciiHoro CKIaaHMKIB. PO3rIsTHYTO MOei HaB4aHHS iHO(QOHIB B yMOBax
OLTIHIBI3MY (3 ypaXyBaHHSIM ITIO3UTHUBHOI Ta HEraTUBHOI IHTEp(hepeHLIiT).
© Tpoctuncbka O., ['pedenmukona O., Titapenko O., 2023
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3a3HayeHa OCHOBHA METa HABYAHHS YKPAlHCHKOI MOBU 3/100YBayiB BHIIOI
OCBITH, III0 OOpayi aHIJIMCHKY MOBOIO OTPMMAaHHS 3HaHB 3 ¢axy. L1 Monens
nependayae IMepeopicHTaIl0 3MICTY KOMIIETEHTHOCTEH, IO BHCYBArOTHCS Ha
TePIIHH TU1aH (MOBHOI, MOBJICHHEBOI, COIIOKYIIBTYOPHOT, MUKKYJIBTYPHOT).

VY crarTi HaBeCHO MPAKTUIHI PEKOMEHIALIi I CTBOPEHHS METOAMIHOTO
3a0e3medeHHs] HaBYAIBHOTO TIPOIIECY B MEKaX Pi3HUX Mojenel. AKICHTOBaHA
yBara Ha HEOOXiZHOCTI iHTEHCH]iKalmii Takoro pomy poOOTH B yMOBax
MiBUIICHHS POJi JUCTAHIIHHOTO HABYAHHS Ta aKTUBI3alii 3alydcHHS
IHHOBAI[IMHMX METOJIB BHKJIAJaHHA MOBH. 3alpONOHOBAHO BapiaHTU
BUPIIIEHHSI IPOOJIEM, 1110 BUHUKAIOTH I1i]] Yac HaBYaHHS 1HO(QOHIB yKpaiHCHKOT
MOBH SIK IHO3EMHOT.

Kniouosi cnosa: 0ininegizm, ino3emHi cmyOoeHmu, HAGUAHHA MOBU,
VKpaincoKka Mo8a, MOBHA MOOelb.

ITocTaHoBKa Mpo0jaeMH y 3arajibHOMY BUIJIsAi. MOBHA cHUTYyaIlis
y cydacHid YkpaiHi gameka Bing ctabimpHOCTI. Pamme HaBmakwm, ii
MOXKHa OXapaKTepU3yBaTH SIK TaKy, IO AKTUBHO TpaHCPOPMYETbCS
Y peKHMi PEaTbHOTO Jacy.

€nuHo o(diliifHOI AepKABHOI MOBOIO € yKpaiHChbka MoBa [8],
OJTHAaK MOPSII 3 YKPATHCHKOIO Y MOBCSIKAGHHOMY CIUIKYBaHHI B YaCTHHI
PETiOHIB  yKpaiHLi aKTHBHO TMOCIYTOBYIOTBCS IHIIMMH MOBaMH.
CydacHe ykpaiHCBKE 3aKOHONABCTBO (30KpeMa, 3akoH Ykpainu «lIpo
3abe3neueHHs (QYHKLIOHYBaHHS YKpaiHCbKOI MOBHM SK JAEP)KaBHOI»
[14]) BuokpemITIoe 1Bi TPYIIH MOB, SIKi, KpiM JIepaBHOI, BXXUBAIOTHCS B
VYkpaini y pi3HuX cdepax CYCHUIBHOTO KHTTS: MOBM HAaI[lOHAJIbHHX
MEHIINH (MOJIIaBChKa, TIOJBbChKA, POCIiChKa, PpyMYHCBKa, YTOPChKa) Ta
MOBH KOPIHHHX HapofiB (KpUMCBKO-TAaTapchKa, KpHUMYaIlbKa,
KapaimMcbka). OTxe, I cydacHOi YKpaiHH MPHUPOTHOIO BUABISETHCS
CUTYyaIlisl JBOMOBHOCTI, a00 OLIIHTBI3MY, B SKiil «JIBl MOBU ICHYIOTH B
MeXax OIHOrO KOJEKTHUBY, 1 iX ... BHUKOPUCTOBYIOTb Yy PIi3HHX
KOMYHIKaTUBHUX c(epax 3aJeXHO BiJ[ COLIAThbHUX TOTPed Ta IHIIMX
napameTpiB KOMYHIKaTHBHOTO akTy» [19: 84].

HaiiGinpm  mommpeHwit 'y KpaiHi  yKpaiHCBKO-POCIHCHKUIA
OumiHrBi3M. IcTOpWYHI TMEepemyMOBH BXXWBAaHHS PpOCIMCHKOI MOBH
B YKpaiHi (y UeHTpalbHHX, CXIiJHHX, MIBHIYHUX Ta MiBJCHHUX
00J1acTSIX) CHOTOJAHI  3arajbHOBiZOMI  (MIEThCA TPO  HACTIAKH
KOJIOHIami3My), a ixHili aHajgi3 BUXOOUTh 3a MEXi HAaImoro
nmocmimkerHs. [lounnatoun 3 2014 poky, BIUTMB POCIMCEKOI MOBH B
YKpaiHCBKOMY CYCHIiJIbCTBI 3MEHIIYETHCS, MPOTE HE 3HUKAE 30BCIM.
3 ogHOTO OOKY, OJJTHO3HAYHO €BPOTIEHCHKHI BEKTOP PO3BUTKY YKpaiHU
micnst  Pesomomii  ['igHOCTI BHMMarae BiAMOBM BiJ  CIIiBIIparli
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3 Pociticekoto ®Denepartiero (y TOMy 4YHCIi — W Bil JTIOMiHYBaHHS
Yy 9acTHHI PETiOHIB pociiichkoi MoBH). CaMe y IIi POKH aKTHBi3yBaBCS
npolec HaioHAJBHOI caMoiAeHTUdiKamii ykpaiHiiB, 1 ueit npouec OyB
iHiifioBaHuH He 3ropu (IOCTAaHOBAMHU YpAAY), a 3HHU3Y (peasbHUM
OaxaHHSIM 0araThOX JIIOJCH, HacaMIlepel MOJIOMI, MiTKPECTUTH CBOIO
NPOYKpPAiHCBKY IO3HUIII0 Ta TJIMOLIE YCBIIOMUTH BIIACHY MOBY Ta
KyJIBTYpY). 3 iHIIOro OOKy, JEMOKPAaTHYHICTh YKpPAiHCHKOI CyCHiJIbHO-
MOJITHYHOT CHCTEMH OJTHOYACHO 3 IMiJTPHUMKOIO JEPKaBHOI MOBH, SIKY
3adikcyBaB yxe 3raayBanuit 3akon 2019 poky «IIpo 3abe3nedeHHs
(byHKLIOHYBaHHS YKpaiHCbKOI MOBH SIK JepkaBHOI» [14], mo3Bosse
YKpaiHIsIM, $K 1 padime, CcaMOCTIHHO OOHpaTH, SKOI MOBOIO
3MIMCHIOBaTH TMOOYTOBE Ta OCOOMCTE CHUIKYBaHHS. TakuM YHHOM,
OUTIHTBI3M 3aIMIIAETHCA PEATHHOI0O MOBHOIO CHUTYAlL€I0 B YKPAiHCHKIH
JaepkaBi, 1 HaHOLIBIIOI CKJIAQAHOCTI Hal0yBae came YKpaiHCBKO-
pociiicbka TBOMOBHICTb.

3 moyaTkoM TIOBHOMACIITAOHOI BiifHH, pPO3B’s3aHOi Pociiichbkoro
Oenepaniero 24 mrororo 2022 pokKy, CTaHOBHUINE POCIHCHKOI MOBH
nepen0avyBaHO BUSBIAETBCS XUTKUM. HalOinbIl O4YEBHIIHOIO MAacOBOIO
PCaKIII€I0 YKPATHINB € pi3ka BiJMOBA BiJl BUKOPUCTAHHS POCIMCHKOT MOBU
SIK MOBH, IO ACOLIIOEThCS 3 KpaiHoro-arpecopoM. [Ipore He MOXkHa He
BU3HATH, IIO 1 cepel 3axUCHUKIB YKpaiHM, 1 cepel MHUPHHX
MPOYKPATHCHKUX TPOMAJISH € TIEBHUM BIJICOTOK JIFOJICH, SIKi ITPOIOBXKYIOTh
BKUBATH Y COMIATBHO-KYJIBTYpHIH cdepi came poOCIiCbKy MOBY,
3IMILIAI0YXCH TIPY LIEOMY NIATPIOTAMH CBOET IEpPKaBU.

BescymniBHO, ornsim ocobmuBocTell (QDYyHKIIOHYBAaHHS POCIHCHKOT
MOBH B YKpaiHi IiJ] yac BifiHM Ill¢ Y€Ka€ Ha CBOTO JOCIiJIHHUKA, MU K
0oOMeXHMMOCsl KOHCTaTamiero (akTy: HE3BaKAIOYM Ha OYCBHIHY
TOKCUYHICTh POCIHICBKOI MOBH Ta POCIHCHKOI KYJIBTYPH y CY49acCHOMY
CBITI, CHTYyalIlisl YKPaiHChKO-POCIHCHKOI JBOMOBHOCTI B YKpaiHi Tak 4u
iHakme 30epiraeTbcs. OTKe, 1HO3EMHI OCBITHI MITpaHTH, OOMparOdn
mutst HapdaHHs 3BO miBaeHHO-CXiJHUX PETiOHIB KpaiHH, 3 IEPIIOTO THS
nepe0yBaHHSA MOTPAIUISIOTh Y JBOMOBHE OTOYEHHS, SIKE BIUIMBA€E Ha
(dopMyBaHHS MOBHOi OCOOHMCTOCTI iHOQOHa, 1 Ie HOTPiOHO
BpaxoByBaTH IIiJi Yac Opradizamii OCBITHBOTO MpPOIECY Ta MOBHOI
MiArOTOBKM 1HO3EMIIIB B YKpAiHCHKHX HaBYaIbHUX 3aKkiajgax. Mu
MPOMOHYEMO PO3MIISTHYTH MOZETi MOBHOIO HAaBYAHHS 1HO3EMHHX
3m00yBaviB BHIOi OCBITH B YKpaiHi 3 ypaxyBaHHSM OCOOTHMBOCTEH
MOBHM HABYaHHS, MOBHM COLIOKYJIbTYPHOTO OTOYEHHsS Ta BIUIUBY
YKpaiHCBKO-pOCiichKoro OimiHrBi3My. Ciia 3a3HA4YMTH, IO 32 OCTaHHI
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POKH Y 3B’S3KY 31 3MiHAM{ y MOBHiH MOJITHII, OCBITHBOMY IIpOIIECi Ta
cuTyarii B YKpaiHi 3arajgoM AesKki 3 MOJeleH 3a3Haiau 3MiH, a JEsKi
BTPaTHJIU CBOIO aKTyalbHICTh. OT)Ke Hallle TOCTIIKECHHS Ma€ HE JIUIIe
CHUHXPOHIYHH, a i TiaXpOHIYHUI XapakTep.

MeTa cTaTTi — MpoaHAIi3yBaTH OPraHi3aIlil0 MOBHOI MiATOTOBKH
iHO3eMHMX 37100yBadiB BHIIOI OCBITH Ta CHCTEMATH3yBaTH MOJIEII
MOBHOTO HaBYaHHS I1HO3EMHHMX CTYJEHTIB, ski ckmamucs y 3BO
Ykpainu 3a poku i He3aJIeKHOCTI.

AHai3 aKTyaJbHUX J0CJigkeHb. KOHIEIS MOBHOI OCBITH
inozemuiB y 3BO Vkpainu 3a3Hauyae: «Mera MOBHOI MiATOTOBKH
IHO3EMHHUX TpPOMaJsH Tmoiisrae y (OpMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETCHTHOCTI, 3a0e3leueHHi iXHIX KOMYHIKaTHBHHX IIOTpeO ¥
pisHuX cdepax CHiIKYBaHHA: HaBYaJbHO-HAYKOBIH (ISl OTpUMaHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOI MiATOTOBKH 3a OO0paHWM (haxoM, BUKOHAHHS
HAyKOBHUX  JOCHIDKCHB), CYCIUIBHO-TIONITHYHIA 1  CcOIliajdbHO-
KyJIBTYpHIN ()1 HaeKHOI amanTallii Ta MOBHOI[IHHOTO OpPIEHTYBaHHS
B HOBOMY COILIaJIbHO-KYJIBTYPHOMY CEpENOBHII, OCOOUCTICHOTO
KYJIBTYPHOTO 3pOCTaHHs), MOOYTOBIA (IS 3aJ0BOJICHHS MOTpPEO
MOBCSIKACHHOTO JKUTTS), @ TaKOX JUIsI BHXOBAaHHA TapMOHIMHOI
0COOMCTOCTI, IO 3JaTHa 10 MDKKYIbTypHOro miajory» [21: 8].
B ymoBax 0iniHTBi3My OTpeOH iHO3EMHUX CTYJCHTIB y pi3HUX chepax
KOMYHIKAaTHBHOTO TIIKITIOYEHHS 3a0e3MeYyloTh pPi3HI MOBH, IO
HEOOXITHO BpPAaXOBYBATH IIiJ dYac oOpraHizamii OCBITHBOTO TIPOIIECY,
B TOMY 4YHCIi MOBHOro HapuaHHS iHO3eMIliB y 3BO. Ilpobnemu
opraizaifii MOBHOI MiArOTOBKHM IHO3€MHHX 3700YyBadiB BHILOI OCBITH
B YKpaiHChKMX HABYAJIbHUX 3aKjajax JOCIIIKYBaJH y CBOIX poOoTax
JL. Beit, 4. I'magup, O. 3anbko, JI. Kucine, H. Ymakosa, O. Yaban Ta
iH. [1; 2; 6; 7; 23-26]. BuniHTBI3M SIK XapaKTepHY pHUCY YKpaiHCHKOi
MoBHOI cutyanii anamizyBanmu  JI. Macenko, lO. becrepc-Jlinbrep,
A. JleBinbka, H. MatBeeBa Ta in. [10-11; 13; 5; 12]. [IpoTe 3aranbHa
CUTyaIlil oOpraHizamii MOBHOTO HaBUYaHHS 1HO3EMHHX TPOMAaJsTH
B ykpaiHcbkux 3BO 3 ypaxyBaHHAM  yKpaiHCHKO-POCIHCHKOTO
OlMHrBi3My He Halyjga CHUCTEMHOTO pO3IJIsiIy, IO W BU3HAUAE
AKTyaJbHICTh IIPOIIOHOBAHOTO JOCJIiIKEHHS.

BukiaageHHsi OCHOBHOIO MaTepiajdy. 3a pOKH HE3QJICKHOCTI
1HO3eMHI 3700yBadi BHINOI OCBITH HaBYaJIMCI B YKpaiHi Tphoma
MOBAaMH: YKpPAiHChKOIO, pOCIHCBKOW ¥ aHriiiicekor. [HO3eMHi
TPOMAJISIHA Ta 0cOOM 0€3 IpOMAaJSIHCTBA, SKi XOTLTM OTPUMATH BUIILY
OCBITY, BCTYITAIOYH J0 YKPaiHCHKUX HaBYAIBHHUX 3aKJIaIiB, CAMOCTIIHO
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oOvpanu MOBY HaBYaHHS (BIAMOBIAHO JI0O CBOIX MOXIHUBOCTEH, TOOTO
PiBHS BOJIOMIHHS I[i€F0 MOBOIO, a00 BIOA00aHb), MO (IKCyBaIoCs
B yKJazeHoMy KoHTpakTi. Ilicis BBemeHHs B Air0 3akoHy YKpaiHu
«Ipo ocBity» [15] OCBITHS HiSUIBHICTH 3IIHCHIOETHCS JIEPIKABHOIO
MOBOIO, & TaKOX, SIKIO HABYAJIBHUM 3aKjal 37aTeH 1lie 3a0e3leduTy,
MOJKJIMBE HaJaHHS OCBITHIX IOCIYI aHIIIMCBHKOI, TOMY POCIHChKA SIK
MOBa HaBUAHHS JIMIIMIACS TiNBKH ISl 1HO3EMHHUX CTYICHTIB CTapIINX
KypCiB BIAMOBIZHO [0 YMOB IXHIX KOHTpakTiB. KiJbKicTh Takux
CTYJCHTIB OOMEKeHa 1 HAHOJIMKUMM YaCOM CKOPOTHTHCS JI0 HYJIS.
3anexHo Bi 0OpaHOi MOBM HaBYaHHS Ta MOBH COLIOKYJIBTYPHOTO
CHIJIKYBaHHS, O JOMIHYE B MICIi MPOXMBaHHs OCBITHROTO MIrpaHTa,
B ykpainchkux 3BO ckianocs nekijgbka MOJEICH MOBHOI ITiJITOTOBKH
1HO3eMHUX 3700yBauiB BUILO{ OCBITU. PO3risiHEMO KOXKHY 3 HUX.
Mooens 1. Moea  naguannsa —  yKpaiHcbKa, Mo06a
COUIOKYIbMYPHO20 CRINKYy6aHHa — yKpaincoka. lle ontumanbHa
MOJIeNIb, OCKIIBKH OJIHIEI0 MOBOIO pEaNli3yIOThCs BCi KOMYHIKaTHBHI
norpebu iHOPOHIB B yMOBaX MOBHOTO CEpEJOBHUINA, a HaBUYAHHS
COpPSIMOBAaHO Ha (OPMYBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, fKa
3a0e3nedyye HaBYaJabHO-TIpodeciiiHe Ta TMOOYTOBE CHIUJIKYBaHHS,
ajjanTaiilo B aKaJeMiYHOMY 1 COIIOKYJBTYpHOMY TpPOCTOpi #
OTPUMAaHHS CIleliabHOCTI. [HO3eMHI MIrpaHTH, SK TIPaBWIO, [0
npuizay B YKpaiHy He MaroTh JOCBiJy BHBUYEHHS YKpPaiHCHKOI MOBH,
TOMY CIIOYaTKy HaBYalOThCS Ha MiJrOTOBUYOMY (haKyJbTeTi, [
OMAaHOBYIOTh  yKpaiHCbKy Ha  piBHi Bl  (BiamoBigHO 10O
3araJlbHOEBPOTICHCHKUX KOMIICTEHIIIN BOJIOJIHHS 1HO3€MHUMH MOBaMH
CEFR), mo mae iM MOXIMBICTH BCTymatu 10 ykpaincekux 3BO Ta
OTpUMATH SKICHy BHINY OcCBiTy. Ha mormmOieHomy ertami MOBHE
HaBYAHHS MICTHTh YOTHPHU B3a€MOIIOB’ 13aH1 CKJIaJJHUKU
(JIIHTBiCTUYHUM, MOBICHHEBHH, MPOQECIiHHUI Ta COLIOKYIBTypHHIA),
AKi peami3yloTh akTyainbHI TOTpeOM iHO3eMI[iB B YyCiX cdepax
crinkyBanHsA. Hapa3i B YkpaiHi HeMae €IMHOT HaBYAIIbHOI MTPOTpamMHu 3
YKpaiHChKOi MOBHM JJIsl 1HO3EMHHX CTYACHTIB, KOXHUH HaBUANbHUI
3akyia)  po3po0re  CcBOI  poboui  mporpaMu  BIANOBIAHO 10
3arBepmkeHux y 3BO ocBiTHIX mporpaM Ta HaBYaNbHUX IUIAHIB
crerfianibHocTeld. O0’elHye 1Ii TporpaMul JIOMiHYBaHHsS HaBYaJIbHO-
npodeciiHoi  chepu  KOMYHIKATUBHOTO  IMiJKIIOYCHHS, OCKIIBKH
rojJOBHAa MeTa O3HAYEHOTO KOHTUHIEHTY 1HO3EMIIB — OTPHMAHHSI
SAKICHOI BHIIOi OCBITH, COWIOKYJNBTypHa c(epa CKiIagae 3a3BUUail He
Oinpme 10-15 BIiACOTKIB BiJg 3arajJlbHOrO ayJUTOPHOIO  4Yacy,
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BUUJICHOTO HaBYAJbHUMH IJIaHAMU Ha BUBYEHHS MOBHUX IHCLUILIIH.
3MicT MOBHOI KOMIIETECHITIT MPEACTABICHU CHHTAKCHCOM ITPOCTOTO i
CKJIaJHOTO pedyeHHs (HaiiuacTilie 10 HaBYaJbHUX MPOrpaM BKIIOYAIOThH
TEMH [IOJ0 BHUPAXEHHS Cy0 €KTHO-PEAMKATHUX, OO0 €KTHHX,
O3HaYaJbHUX 1 OOCTAaBUHHMX BimHOmIeHb). Omnmc 1 MNpe3eHTaLis
MOBHOIO MaTepiaay Ha (QYHKI[IHHIH OCHOBI 3a NPUHIMUIIOM «BiJ
3MicTy — 110 (OpMH» JO3BOJISIE CTPYKTYPYBAaTH JIIHI'BICTHYHI SIBUILA,
MOEIHYIOUH 3MICTOBE HAIOBHEHHS 3 (hOPMAJIbHOK OpraHi3alli€ro.
MOBNICHHEBUI CKIIQJIHUK Tependadae po3BUTOK YMiHb B yCiX BHIAx
MOBJICHHEBOI JisJIBHOCTI, 3a0e3meuye CHPUNHHATTSA Ta NPOLYKYBaHHS
OCHOBHUX (DYHKIIOHAJIIFHO-3MICTOBHX THIIIB YCHHUX 1 THCBMOBHUX
BUCJIOBJIIOBaHb, IMPUTAMAaHHUX  HaBuUaJbHO-podeciitHii  cdepi:
MOHOJIOT-OTINC, MOHOJIOT-PO3MOBigb, MOHOJIOT-MIpDKyBaHHS, a B
JiaJloTiYHOMY MOBIJIEHHI — Jiajor-po3NHMTyBaHHS i niamor-Oecina.
[Ipodeciiinuii CKIATHUK peai3yeThCs Yepe3 ONMPALIOBAHHS TEKCTOBHX
MarepiaiiB, MpeNcTaBIeHUX (pparMeHTaMH MiJPYYHHUKIB 1 JIEKImid i3
JUCIHILTIH TPOQECiifHOT IMiITOTOBKH, CTATTSIMH 3 HAYKOBO-TIOMYJISIPHAX
1 HAayKOBHX JKYpHaTiB, MIO BIAMOBIAAIOTh NPOQUIF0 HABYAHHA W
CHemianbHOCTI CTyACHTiB. HaBuaHHA y COWIOKYIbTYpHIH cdepi
KOMYHIKaTHBHOT'O TIiJJKJIFOYEHHS CIIPSIMOBAaHO Ha O3HAHOMIICHHS 3
KyJbTYypOIO, TPAJIMWIsIMH, ICTOPI€I0 Ta CyY4aCHUM CTaHOM YKpaiHw,
(opMyBaHHsI TOJISPAHTHOTO CTAaBJICHHS JO KpaiHM nepeOyBaHHs, il
HApoay, MPEACTaBHUKIB IHIIUX €THOCIB 1 KYJIbTYp, BHBYCHHS
HaI[lOHAJTFbHUX CTEPEOTHUIIIB Ta IIPABUII TOOYTOBOTO CITLIKYBaHHSI.
Mooens 2. Mosa naguanna yKpaincoKa, mMoéa cOUioKy1bmMypHO20
cninkyeanns — pociiiceka. 19 Monmenb 3’sBWiIacs MICIAS OTPUMaHHS
KpaiHOIO HEe3aJeKHOCTI, MPOoTe He Oylia MOMIMPEHOI0 B YKPATHCHKOMY
OCBITHBOMY TIPOCTOpi 1 peasizoByBajiacsi y YacTHHI IEHTPAIbHHUX Ta
niBaeHHNX obnacteid. [licnsa BBemeHHs B Aito 3akoHy «lIpo ocBiTy» ii
apean 3Ha4yHO 301TBIIMBCA W OXOIUTIOE CXifHI, MIBJEHHI 1 YaCTKOBO
LEHTpaJbHI perionn Ykpaian. OCKiTbKY 3HaHHS YKPaiHChKOT MOBH JIJIS
TaKMX CTYICHTIB — OCHOBa mpodeciiiHol MiArOTOBKHM 3a 0OPaHOI0
CHCLiaNbHICTIO, a2 caMa MOBa € 3acO00M OTPHMMAaHHS BHILOi OCBITH,
HaBYaHHS YKPaTHCHKOI mepeayciM cpsMoBaHe Ha (GOpMyBaHHS BMiHb 1
HAaBUYOK y TUX BHIax Ta (QOpMax CHIJKYBaHHsS, fAKi 3adigHi Yy
HaBYaJbHIK  JisutbHOCTI. ToMy mporpaMu HaBYaHHS  MiCTSTb
THTBICTUYHHUNA MaTepiaj, M0 BKIF0Ya€ KOHCTPYKIli HAYKOBOTO CTHIIIO
MOBJICHHS Ha PiBHI MPOCTOTO 1 CKIAQAHOTO PEUYCHHS, Ta CIPSIMOBaHI Ha
(hopMyBaHHS i PO3BUTOK YMiHb Y Pi3HUX BUAaX YUTAHHS (BUBUAIOYOTO,

140



Bumyck 42 2023

03HaHOMYOT0, MPOTJISIIOBOTO, peepaTHBHOI0) Pi3HOMAHITHUX TEKCTIiB
npodeciiiHoi TeMaTWKW, HaBYAHHS ayAilOBaHHs (HacaMmIiepes 3HSATTS
TPYAHOLIIB TWiA Yac MPOCIYyXOBYBAaHHS JEKWIA Ui CHOPUHHATTS i
PO3YMIHHA iXHBOTO 3MiCTy Ta KOHCIIEKTYBAaHHSI IIOYYTOTO), PO3BUTOK
PENpOAYKTUBHO-IPOAYKTUBHUX 1 BJIaCHE IPOJAYKTUBHMX BHUJIB
MOBJICHHEBOI ~ JSUIBHOCTI, AaKTyaJbHHMX /IS IIJrOTOBKH YCHHX
MOBiJOMJICHB, JIOTIOBilEH, ydacTi B OOrOBOPEHHI HAYKOBUX IHUTaHb,
HamucaHHA pedepaTiB, KypCcOBHX Ta JUINIOMHHX poOiT. Bapro
3a3HAYWTH, 10 METOJIMKA BUKJIAJAHHS YKPaiHCBKOI MOBH  SK
1HO3eMHOI — IOPIBHSHO MOJIOJia Tally3b BITYU3HSHOL JIIHTBOIUAAKTHKH,
siKa MOTpeOye SIK OCMUCIICHHS i PO3BUTKY TEOPETHYHHUX MOJI0KEHB, TaK
1 PO3pOOKM MPAaKTUYHUX IMMUTaHb, CTBOPEHHsI HABYAJIHHUX MaTepiaiB
(mOoCiOHUKIB, METOOMYHUX PEKOMEHJALil, AUCTAaHLIHHUX KypCiB) Ui
1HO3eMHHUX CTYIEHTIB Pi3HHUX CIleLialbHOCTEH Ta IpodisiB HaBYaHHS.
Oco0IMBICTh MOBHOI IMIJITOTOBKH 33 TAKOI MOJICIII IOJISITaeE B TOMY,
IO BOHA CIpsIMOBaHAa Ha 3a0e3leueHHs MOoTped y BUBYCHHI MOBHU
HaBYaHHA (YKpaiHCBKOi), BOJHOYAC 1HO3EMIi TaKOX BiIUyBarOThH
noTpedu B OMaHyBaHHI MOBU COIIOKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, SKa B
O03HAYCHUX perioHax 3AeOUIBIIOro pociiickka. B iHimilioBaHi#H
iHO(poHAMU TIOOYTOBIHM KOMYHIKaIlii agpecaTH He 3aBKIH BiAMOBIIAIOTH
JepKaBHOIO MOBOIO, L0 MPU3BOAUTH A0 KOMYHIKATUBHUX HEBAAd, 3
NpPUBONy SIKHX CTYJEHTH YacTO 3BEPTAIOThCA 3a TMOSCHEHHSMH [0
BHKJIaJ[a4iB-MOBIIIB, sIKi OJIHAYE HE MAIOTh Hi Yacy, Hi Oa)kKaHHS Ha TakKi
NOSACHEHHS. Y JAEJKHUX perioHax, JI€ peali3yeTbcsi Taka MOJEIb,
MOYacTH TOCIYTOBYIOTBCS  «YKpalHCBKOIO  POCIHCBKOIO», TOOTO
POCIMCBKO-YKPaiHCBKUM CypKUKOM [11], 1m0 HE KpaluM YHHOM
BIUIMBae Ha (opMyBaHHS MOBIEHHEBOI ocobmcrocTi iHOdoHa [2].
YacTKOBO BHUPIMIUTH TaKy MpoOieMy, Ha Hall MOTJSI, MOriu O
JOJaTKoBi  (hakynpTaTUBHI 3aHATTA (0€3yMOBHO, 3a OakKaHHSIM
CTYJEHTIB 1 T03a HaBYaJbHUM IUTAHOM), CIIPSMOBAaHI Ha BHBUYEHHS
PO3MOBHOTO MIHIMyMY Yy MeXaX MOOYTOBHX TeM «3HalioMmMcTBO», «Ha
BYJHLI», «Y TpaHCHOpTi», «Ha puHKY» TOIIO, 110 CIPHUSIIO O MBUALIIH
amanTamii 1HO3EMIIB [0 HOBOTO COLIOKYJBTYPHOTO OTOYEHHS.
Tpanchopmariiss MOBHOI CUTYyaIlil B KpaiHi — MPOIIEC TOBrOTPHUBAIHH i
CKJIagHul, TOMYy iHO(OHAaM JOBEAETHCS TEBHWMU dac HaBYaTHCS Y
cUTyalii JBOMOBHOCTi, a OTXE Halle 3aBAaHHsS — 3a0e3neuuTH
KOMYHIKaTHBHI TOTpeOM 1HO3eMHHX 3700yBadiB BHUIIOI OCBITH Ta
aJanTyBaTH iX a0 mepeOyBaHHA B YKpaiHi, PO3CTABISIOYH MpPaBUIbHI
aKUEeHTH, W0 Habarato Jerme 3poOMTH B OpraHi30oBaHOMY 1
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KEpOBAaHOMY  OCBITHBOMY  MpOCTOpi, HDX 32  JOMNOMOTOIO
IHIUBIMyIBHAX YPOKIB, SIKI MPOMOHYIOTH 1HO3€MHUM KOMYHIKaHTaM
CTOPOHHI IPHUBATHI 0COOH, YaCTO OE3KOHTPOIBHO 1 O€3BIAMOBITATBHO.

Mooens 3. Mosa nasuanus — pociticbka, Mo8a CoUuioKyIbmypHo20
CRINKY6anHsa — yKpaincoka. Y HE3aICKHIM YKpaiHi sl MOJENb IBHIIKO
BTpaTWJIa aKTyaJIbHICTh, OCKUTBKH 3MIiHH JEP’KaBHOI MOBHOI TOJITHKA
NPU3BEIH 0 TepeopieHTalii HaBYaTbHUX 3aKJIaliB B yKpPaiHOMOBHHUX
perioHax Ha HaBYaHHs JEP>KaBHOIO MOBOIO.

Mooenv 4. Mosa nasuanHusa — pociticbKa, M08aA COUIOKYTIbIMYPHOZO0
cninkyeanns — pociiiceka. JloBruii 4yac 1 Mozaenb Oyna HaHOUTBII
NOMYJSIPHOI0 Yy MiBAGHHO-CXiAHIK dacTWHi YKpaiHu, mnpore ii
MOMYJSIPHICT  CEpell 1HO3EMHHX OCBITHIX MITpPaHTIB 3a3BHYait
nparMaTMYHa 1 MOB’sA3aHa 3 MEPCHEKTHBaMH  HOJAJBILOTO
NpaleBIalITyBaHHsI: 3HAHHSA ONHI€] 31 CBITOBUX MOB MOXE CTaTH
BXXIIMBOIO MEPEBarolo Iij| yac nouryky podoru. Kpim Toro, 0inbmricts
iHo3eMIIiB 3 AszepOaiikany, TypkMmeHicTaHy, Y30eKHCTaHy W IHIINX
kpain 3axigHoi Ta LlenTpanbHoi A3il BONOAIIOTH POCIHCHKOIO Ha
JOCTaTHROMY PpiBHi, 100 BcTymaTh J0 YykpaiHcbkux 3BO, He
BUTpaAyYalOyM piK HA HaBYaHHS Ha MiATOTOBYOMY BiJytiieHHI. Sk Oymno
3a3HAa4YCHO BUILE, 3apa3 I MOAECH 3IUIINIACS TINbKH JUII 1HO3EMHHX
3100yBaviB BHUILOI OCBITH CTapLIMX KypCiB, 32 YMOBaMH KOHTPAKTiB
SKHUX HaBYaJIbHI 3aKJIaau 3000B’S3aIMCS HagaTH 1M OCBITHI IOCIYTH
POCIHCBKOIO0 MOBOIO, SIKa JIJISl IIbOT'O KOHTHHI'CHTY 1HO3EMIIiB Hapasi € i
3ac000M OTpHMaHHS BHIIOi OCBITH, 1 3aCO00M COIIOKYJIBTYPHOTO
crinkyBaHHs. Pi3He 3MicTOBE HAalOBHEHHS 3aHSTHh 3 POCIHCHKOT MOBH
Ha pi3HUX CHeLiaJIbHOCTAX 00’ eTHyBaJIOCS] 3arajJbHUMH
KOMYHIKATHBHAMH I[UIAMA HaBYaHHSA (Ha 3aBepIIABHOMY eTari
CTYJIEHTH MaJI BMITH YATATH Pi3HUMH CIIOCOOAMU 1 ay1iFOBaTH TEKCTH
31 CHEIaJIbHOCTI, CKJIAZaTH Pi3HI BUJM IUIAHIB 10 HUX, KOHCIICKTYBaTH
# Te3yBaTW NPOYUTAHE 1 MPOCIyXaHE, CTABUTH IUTAHHS IIOJO
oTpuMaHoi iH(popmarii Ta BiAMOBIATA HA MUTAHHS, YCHO Ta MHCHMOBO
nepeaBaTH OCHOBHY 1H(OpMAIIil0 MPOYUTAHOTO i TIOYYTOT0, CKIIaIaTH
TEKCTH 3a aHAJIOTI€I 3 BUKOPHCTAHHSIM ILUIAHIB Ta Bi3yaJbHHX OIIOD,
YCHO i MUCHMOBO pedepyBaTy HAyKOBi cTatTTi). Y mporeci popmyBaHHS
COIIOKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 1HO3E€MHI CTYACHTH 3HAWOMIUIUCS 3
KYJIBTYpPOIO YKpPailHCHKOTO Hapojay, CTEpEOTHIaMH HAaI[lOHAIBHOI
KOMYHIKaTHBHOI TIOBEMIHKH, OCOOIMBOCTAMH CITUIKYBaHHA MAalX
comianpHUX Tpym. HaBuanbHi Matepianm colianbHO-KyIbTypHOI chepu
Oynu crpsIMOBaHI Ha peaizalilo Aialnory KyJbTyp 1 MICTHIM TEKCTH
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Ul YUTaHHSA W ayAiloBaHHS Ta PO3MOBHI TeMH, L0 BimoOpaxaiu
KyJIbTYpHi, HaIllOHAJBHI, COIialbHI OCOOIMBOCTI YKpaiHM Ta KpaiHu
CTyZAeHTa (Hanmpukial, «YKpaiHCceKuil Kanenaap», «HamionaneHi cBsita
KpaiHu cTyaeHTa», «KynbTypa i MEHTaIbHICTh YKPaiHCBKOTO HApOIy»,
«KynpTypa # MEHTaIBbHICTh HApOMY KpaiHU CTyIeHTay», «Bwuima ocsiTa
B YKpaiHi 1 KpaiHi cTyaeHTa», «BuaaTHi yKpaiHChKiI HAYKOBIII» TOIIO).
Binp gok7IamHO 3 MPUHOMIAMH Ta METOAaMH HaBYaHHS POCIMCHKOI
MOBHM 1HO3eMHHX 3/100yBauiB BHINOI OCBITH B ykpaiHcbkux 3BO B
YMOBaX pOCIHCHKOMOBHOT'O CEPEIOBUIIA MOXKHA 03HAHOMUTHCS B [16].

3a3Ha4MMO, 1110 BCi iHO3EMHI CTYyJEHTH POCIHCHKOI (POPMH HaBUAHHS
000B’3KOBO BHBYAIHU KypC YKpaiHCBhKOI MOBH, HaiyacTillle MpOTIrOM
OJTHOTO ceMecTpy oOcsiroM 32-48 TOAWH ayAWTOPHUX MPaKTUYHUX
3aHTh. OCKUIBKH BCSI aIMIHICTpPAaTHBHA MisUTBHICTE y HaBYAJIHHHX
3aKnafax 3OIHCHIOETbCA YKpaiHCBKOIO, Hakasd, pPO3MOPSIKCHHS,
pO3Kiax 3aHATh Ta CeCiif, pI3HOMAaHITHI JOBIAKH W IOCBIAKH
0 OPMITIOIOTBECS. BHHSTKOBO JICP)KaBHOIO MOBOIO, II€ ITiJIBUIILYBAaJlO
MOTHBAIIF0 1HO3EMIIIB [0 BUBYEHHS YyKpaiHCbKOI MOBHU. PiBeHb
BOJIOJIHHSI POCIHCHKOI0 MOBOIO JO3BOJISIB i Yac HaBYAHHS TaKoi
kareropii iHOQOHIB yKpaiHCBHKOI 3aCTOCOBYBATH MOPIBHSUIBHUI METOJ
(Ha mpOMY MIPHHINTI TOOYTOBaHUA, HAIPUKIIA/, HABYAILHUHN MTOCIOHUK
«YkpalHCbKa MOBa JIsl pOCIHCBKOMOBHUX 1HO3EMHHX CTYAEHTiB» [18],
SKHA TPYHTYEThCS Ha 3ICTaBIIEHHI CHCTEMH 3aCBOEHOI MOBH 3
CHCTEMOIO MOBH, SIKa BUBYAETHCS). OCKUIBKH YKpaiHChKa W pociiicbka
HaJIe)KaTh 10 OJHi€I MOBHOI I'PYIH, TAKUH MiAXiA 3HAYHO IOJIETIIYBaB
IHO3EMIISIM OIaHyBaHHS YKpaiHChbKoi. JlOCBiJ pOOOTH CBIAYUTH, IO
HAWOUTBII MPOAYKTHUBHUM JUIsl IIBOTO KOHTHHIEHTY I1HO3EMIIB €
HAaBYaHHA YKPAlHCHKOI 3 ypaxyBaHHSM IIO3UTHUBHOI 1 HEraTWBHOI
inTepdepenmii, Mo crpuse ONTHUMI3allii HABYAIBHOTO IPOIECY Ta
MOTEPEPKEHHI0 CUCTEMHHX TOMHJIOK il BIUIMBOM POCIHCHKOI MOBH
(OiTpII  AOKJAJHO TIPO TOPIBHSUIBHUN METOJ HaBYaHHS Ta BIUIHB
inTepdepenIii Ha 3aCBOEHHS YKpPaiHCHKOI MOBH POCIHCBKOMOBHUMHU
inozemiamu auB.: [17]). BomHouac He MOXXEMO HE 3a3HAYUTH, IO
00cCsT HaBYaJBHOTO Yacy Ha BUBUEHHsI YKpaiHCHKOI MOBH y Ll Mojeni
He OyB JIOCTAaTHIM i BHMaraB OJATKOBHX TOJIMH, 30KpeMa B MeEKax
(hakynbTaTUBIB 3 OQIIiITHO-TLTOBOTO MOBIICHHS.

Mooenv 5. Moea  nasuanna —  aunuiicoKa,  Mo0éd
COUIOKYIbMYPHO20 CRINKY8AHHA — YKPATHCbKA. AHTIIIACHKY MOBY IUIS
HaBYaHHA 37e011pIoro oOuparTh iHo3emi 3 [Hmii Ta apukaHChHKHX
kpain (['anum, 3im06a6Be, Kenii, Hirepii, Cynany, Tauzanii, Yranam),
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B SIKMX BOHa € 0(iniiHOI0 MOBOIO. PiBeHb BONOMAIHHS aHITIHCHKOIO Y
IIAX CTYACHTIB MOCTATHIN IS 3M00YyTTS BUIOI OCBITH Ta, K MPaBUIIO,
He noTpeOye kopuryBaHHs. [IpecTaBHUKY 1HIINX KpaiH, sIKi BUABUIH
Oa’kaHHs HaBYATHCS AHIITIHCHKOI MOBOIO, MOXYTH MiJBUILUTH CBii
PiBEHb BOJIOMIHHS HEIO JO HEOOXITHOTO IJIS BCTYIY IO YHIBEPCUTETIB
Ha MIATOTOBYMX BiAfineHHsX. HaBuaHHS aHIIIHCHKOIO MPOMOHYIOTH Ti
3BO, sixi MarOTh MOXKIUBICTH (POPMYBATH OKPEMI IPYyIH 15l iIHO3EMHHUX
CTYJCHTIB Ta 3aJIy4aloTh BEJIMKHA KOHTHHI'CHT 1HO3EMIiB (MEIUYHI,
(dapManeBTU4HI, IOPUIWYHI, EKOHOMIiuHi). BixuBanHA  MOBH-
NoCepeaHrKa (aHTIIiCbKOT) Ha 3aHATTSX 3 YKPaiHChKOI MOBH IOJIETIIY€E
iHO(hoHaM BUBUEHHSI MOBH CIIJIKYBaHHSI.

OcHOBHa MeTa HaBYaHHS YKpaiHChKOi IBOTO KOHTHHICHTY
iHO3eMHUX 37100yBaviB BUILOI OCBITH — ()OPMYBaHHS KOMIUIEKCY BMiHb
Ta HABUYOK ISl CHUIKYBaHHS B COLIaJbHO-KYJIBTYPHiH, HaBYaJIbHO-
aJIMiHICTpaTHBHIA Ta TOOYyTOBiH cdepax, TOMy Ha MepIIMH IUIaH
BUCYBAaIOTbCSI ~ KOMIICTCHTHOCTI,  HEOOXimHI  JIs  3IiIHCHEHHS
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIi, 10 SIKUX HalleXaTh MOBHa (3HAaHHS TIPO
CTPYKTYpy MOBH, MOBHI OJHMHHUIII Ta iXHI CHCTEMHi 3B’ SI3KH, IO
3a0e3rneuye BMiHHSI IXHbOTO HOPMAaTHBHOTO BUKOPUCTAHHS BiJIIOBIIHO
0 TOTped Ta KOMYHIKATHBHOI CHUTYallil); MOBJICHHEBa (IIPAKTHYHE
BOJIOMIHHA BHJIaMH MOBJICHHEBOI MisIIBHOCTI, BMIHHS PO3YMITH Ta
MPOAYKYBaTH PI3HOMAaHITHI BUCJIOBIIOBaHHS (MOHOJIOTIUHI, JiaJIOTi4Hi,
YCHI, MUCHMOBI) BPaxoOBYIOUM BUMOTH YKPaiHCBKOTO MOBIIEHHEBOTO
€THKETYy); COLIOKYJIbTYpHa (3HaHHA OCOOJNMBOCTEH KyJIbTypu U
MOBJICHHEBOI TOBEJIHKH YKpaiHCBKOTO Hapoxy B pi3HOMaHITHHX
KOMYHIKaTHBHUX CHUTYalliIX Ta BMIHHS iX 3aCTOCOBYBAaTH Yy THPOIIECi
CIIKYBaHHS); MDKKYJIbTYpHA (3[IaTHICTH OpIEHTYBAaTHUCS Yy pI3HUX
KyJIbTypax, YMiHHS peayi3oByBaTd HaOyTi 3HAHHS Y MDKKYJIBTYPHOMY
niano3i,  BpaxoBYIOUM  COLOKYJBTYPHI ~ OCOONMBOCTI  #OTo
yuacHuKiB) [9]. BuBueHHs  ykpaiHCBKOi MOBH  SIK  3aco0y
COIIIOKYJIbTYPHOTO CITIIKYBaHHSA Iependadae IMepenyciM pO3BUTOK
YCHHMX BHJIIB MOBJICHHEBOI JIISZILHOCTI 32 JOMOMOI'OK) POJILOBHX Irop,
HaBYaHHS PI3HUX BUMAIB MJiaJOTiYHOIO MOBJICHHS, BUKOPUCTaHHSI
B OCBITHROMY  Tpoleci MIpoOJeMHOrO0 HaBYaHHA Ta  BUIBHOI
KomyHikarii [9].

3HaliyTh 3acTOCYBaHHsA Yy I[id cuTyamii #W i1HHOBaIiiHI,
«HedopMaNbHI» MAXOAWM 10 HAaBYaHHS YKPaiHCBKOI MOBH, fKIi
JIO3BOJIATH CTYACHTOBI OPIEHTYBATHUCS HE JIUIIE Y TependadyBaHOMY
OUCKYpCl YHIBEpCHUTETCBKOI ayAMTOpii, a #W y CHOHTaHHIH
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KOMyHikauii 3 HocisiMu MoBH. Tak, Hampukiaj, HaA3BUYAHO
aKTyaJbHOIO BHUABIAETHCA TE€Ma MOBHUX Taly (IOuB. Ipo Le,
Hanpukian, [3]). Y HacuueHHX mporpaMax MOBHOTO HaBYaHHS IS
iHO(OHIB, K MPaBUJIO, HEMAE MICI Ui HACTUIBKH «CrenuiyHOI»
TEMHU, XO4ya 3HAaHHA MOBHUX 3a00pOH Ta OBOJOJIHHS IPaKTUKOIO
BJKMBaHHS eB()eMi3MiB 0e3MOoCepeHbO IOB’SA3aHO 3 YCHIIIHICTIO
MIDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKyBaHHA. Tema TalOy KOpeioe 3 TEMOIO
TOJICPAHTHOCTI,  aKTyallbHOK IS CYYacHOTO  CBITY, OTXe
ocobnuBOCTi (yHKIIOHYBaHHS eB(EMI3MIB y pI3HHX KyJIbTypax
MOXYTh OyTH IiKaBUMH 1HO3EMHHMM CTYAEHTaM i3 pi3HUX KpaiH, a
poboTa 3 MM MaTepianoM AO3BOJIUTH CTYACHTOBI PO3BUHYTH BIACHY
KOMYHIKATHUBHY KOMIIETCHTHICTb, IHTETPYBAaTHCS B KYyJIbTypHE
cepeloBUIIEe HOCIiB MOBH, 3pO3yMITHM HAaliOHAJBHO-KYJIbTYpHI
0COOJNMBOCTI HE JUILE YKPAiHLIB, a i MPEACTaBHUKIB 1HIIUX ETHOCIB,
SIKI HABYAIOThCSI Pa3oM 3 HHUM.

Mooens 6. Mosa HasuanHa — AHNITICOKA, MOBA COUIOKYIbHLYPHOZO0
cninKyeanns — pociiicoka. Taka MOJIENb CKIIaacs MEPEBAXKHO Y CXiTHUX
i miBaeHHuX obnactsax Ykpainu ta B Kpumy. o 2020 poky iHO3emHi
CTYICHTH, SKI 3IIMCHIOBaJIM MOBHE HAaBUaHHS y MeXax Ili€i Mojeli,
BUBUQJIM POCIHCHKY SK MOBY CIUIKYBaHHS Ta O3HalloMuMii Kypc
VKpaiHChKOi SIK JepkaBHOI MOBH KpaiHu mnepeOyBaHHs. Ilicms
O3HAUEHOTO0 TEePMiHy CTYJCHTH NEpelIM Ha BHBYCHHS JIMIIC
YKpaiHCHKOi MOBH, O0CST TPaMaTUYHOTO 1 JIEKCHYHOTO MaTepiaiy sKoi y
MeXax HaBUAIBHOTO Kypcy Bimmosimae piBHsM Al-A2, T100TO
MOYaTKOBOMY PIBHIO IiJrOTOBYMX BijiieHb (poHeTHKa W rpadika,
BiJIMiHKOBO-TIpUIIMEHHHKOBAa CHUCTEMa, CHCTEMa BHJI0-4aCOBUX (OpM
T€CTiB, BiIMiHIOBaHHS iIMEHHHKIB, IPUKMETHHKIB, 3aiIMEHHHKIB TOIIO).
BinnoBigHO 10 KOMyHIKaTHBHUX MOTPEO I[HOT0 KOHTHHTEHTY 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB HaBYaHHS 30pPIEHTOBAHO Ha (OPMYBAHHS COIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI, a Big0ip HABUAIBHOTO MaTepiany 3IiHCHIOEThCS 3a
CUTYallifHO-TEMaTHYHAM TPHUHIUIIOM, SKUAH BimoOpaxkae crnenngiky
Horo (QyHKIIOHYBaHHS B THIOBHX JKHUTTEBUX CHUTYyalisiX, IO
MaKCUMaJlbHO HaONMKae HaBUAIBHUH TpOIEC J0 YMOB peajbHOi
komyHikamii. Ha xamb, o0coOWCTOiI 3aIlikaBI€HOCTI y BHBYEHHI
YKpaiHCBKOi MOBH CTYAEHTH aHIJIIHCHKOT (OpMH HaBUaHHS HE MalOTh 1
cnpuiiMaroTh 1l JMIIe SIK HaBYAJIbHY OUCUMILTIHY, MPO SIKY MO>KHA
3a0yTH, BUWIIOBIIM 3 YHIBEPCHUTETCHKOI ayauTopii. 3po3yMino, Mo
CTylleHTH 0adaTh YyKpaiHCBKY HAa pEKJIaMHHX BHUBICKax, 4ylOTb Yy
JEPIKaBHUX YCTaHOBax, NpoTe MmI00 3amo0irtd KOMyHiKaTUBHUX HEBad,
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3BEPTAIOTHCS 10 CHiBPO3MOBHHKIB aHIIIHCHKOIO ab0 POCIHCHKOIO, SIKY
BUBYAJIM paHillle, H OTPUMYIOTh YyCIO HEOOXigHy iHQOpMAIIiio.
HavanpHili AUCIMITIIHI, SKy BHKIAJAIOTh pa3 Yd JBiUi HAa THXKICHB,
CKJIaHO KOHKYpPYBaTl 3 pOCIHICbKOMOBHHUM CEpElOBHUILEM, B SKE
3aHYpPIOETHCSL CTYIEHT 3a Mexamu ayauTopii. HesHaHHs cucTemMu aHi
YKpPaiHCBhKO, aHI POCIHChKOI MOB, BIUIUB POCIHCHKOMOBHOI'O OTOYEHHS
NpU3BOANTH JO TOrO, IO Yy CTYICHTIB (POPMYETHCS CHOTBOpPEHA
yKpaiHOMOBHa KoMmreTeHTHicTh. [1[o0 mporo 3amo0irtu, He0OXiIHO
30LIBIIMTA B HaBYAJIbHUX IUIAHAX KUIBKICTh TOAMH HA BHUBYCHHS
YKpaiHCbKOi MOBM 1HO3€MHHUMH CTYIEHTAMH aHIJIHCBKOI  (opMu
HAaBYaHH], Y TOMY YHCIi W 3a PaxyHOK (DaKyJIbTaTUBHHUX 3aHATH,
3a0e3MeYnTH CTBOPEHHS Ha 3aHATTSIX YKPAaiHOMOBHOTO CEpeJOBHINA 32
JOMIOMOT'OI0 POJIBOBUX irop, BBEICHHS 10 HABYAIBHOIO MPOLECy OiIbIIOT
KIJIBKOCTI JIiaJioriB 1 CHTYyaliil peallbHOTO CHIJIKYBaHHS, BUKOPHUCTAHHS
PI3HOMaHITHOI HAOYHOCTIi, HAMPHKIA[, MOJIKOJOBUX TEKCTiB, 30KpeMa
MeMiB (JIOKJIaJHO TIPO 1Ie IUB.: [4]) Ta IHTEpaKTUBHUX 3aCO0iIB HABYAHHSI.
3a Takux OOCTaBMH OCOOJMBO BaKJIMBOIO CTA€ POJb BUKJIAAAYa SK
TOJIOBHOTO MOTHBATOpa HAaBYaHHS, BiJl MEAAroridyHoi MaiCTepHOCTI
SKOTO 0e3M0cepeTHBO 3aICKHUTh 3ATyUSHHS aHTIIOQOHIB 0 HABYAILHOTO
npouecy Ta epeKTUBHE BHKOPUCTAHHS 1HO3EMHUMM CTYAEHTaMH TOTO
IHCTPYMEHTApIt0, IKUI HA/Ta€ CUTYyAIlist OUTIHTBI3MY.

[ToTpiOHO 3a3HAYMTH, IO MOTHBAIlS I1HO3EMIB JO BUBYCHHS
YKpaiHCBKOi MOBH W YKpaiHCBKOI KYJIBTYpU Pi3KO 3pocia 3 MOYaTKOM
MOBHOMACIITaOHOT pOCiiicbkoi arpecii. [HO3eMHI CTyHeHTH, 3MyIIeH] y
eIl JHI BIHHU 3QJTUIIUTH TiBJCHHO-CXiTHY TEPUTOPil0 YKpaiHu depes
0oioBi n1ii, y TepeBaxHiil OULIBPIIOCTI JEMOHCTPYIOTH CIIBUYTTS Ta
MIATPUMKY YKpaiHCbKOMY HapoZoBi. | HamararoTbcsi BHSBUTHU L€ came
YKpaiHCHKOI0O MOBOIO, SIKOi BOHH TIPaKTHYHO HE 3HAJNHM paHile.
My KHICTh YKpaiHIIiB Ha MOJIAX OWUTB Ta TUIJIOMATHYHIN apeHi migHiMae
TIOTTYJISIPHICTh YKPaiHCHKO1 MOBH SIK y CaMiil KpaiHi, TaK i B yChOMY CBITI,
30KpeMa H cepell 1HO3eMHHMX TPOMaJsH — MOTEHUIHHMX 3700yBadiB
BUILOi OCBITH B yKpaiHchkux 3BO.

BucHOBKM Ta TmepCHeKTHBH MNOJANBIINX AOCTiIKeHb. Mu
PO3TJISTHYJIM OCHOBHI MOJIEJIi MOBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHHX 3/100yBauiB
BUILOI OCBITH, SIKi CKJIAIIMCA B YKPalHCHKMX HaBYaJbHUX 3aKjiaax Iijg
BIDIMBOM iCHYIOUOi B KpaiHi cHTyarii OUTiHTBI3My. Y CIIIITHA peai3amis
aKTUBHUX Ha IIeH iCTOPHYHUH Mepio] MOAETICH BUMarae BiJ BUKJIIAAadiB
Ta METOAMCTIB 3yCHJIb 31 CTBOPEHHS HaBYAJIBHO-METOJMYHOTO

146



Bumyck 42 2023

3a0e3MeueHHsl  OCBITHBOTO mpomecy (mporpaM, MHiIpPYyYHHKIB i
HAaBYAJILHUX TTOCIOHMKIB, KOMII' IOTEPHHX MAaTepiaiB, AUCTAHITIHHIX
KypciB, Mpe3eHTalild, 3aco0iB KOHTPOJIO TOIIO) Uil KOXKHOI 3 HHX.
Teopernuna po3poOka METOAMYHOTO MiAIPYHTS IJISl LIBOTO MOXKE CTaTH
HampssMOM  TOAANBINMX  HAYKOBHUX  JOCHIMKEHb. Taka poboTa,
0e3yMOBHO, BezeThes. [IpoTe BoHa Mae OyTH iHTeHCH(IKOBaHA, SKIIO
Opatm 10 yBarM IIBHAKICTH 3MIH Yy CYCHIBCTBi, 3POCTaHHS POl
JWICTAHI[IHHOI ~ OCBITM Ta TOTPeOM AaKTUBHOTO  BIPOBAKEHHS
IHHOBAIlIIfHNX 32c00IB HABYaHHS YKPaiHCHKOT MOBU B YMOBAX iCHYIOUO]
B KpaiHi MOBHOI CUTYaIlii.
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The purpose of the article is a general analysis of the peculiarities of
the organization of language training for foreign students of higher education
in Ukraine and the systematization of models of language training for
foreigners since the country gained its independence. The research was
conducted in synchronic and diachronic aspects. Dynamic changes in the issue
of the language course of Ukraine’s development testify to the relevance of the
study of the proposed models for teaching inophones.

The authors proposed six working models of the linguistic organization
of education of foreigners in higher education institutions of Ukraine, where
the languages of instruction are Ukrainian, English, and Russian (used for some
time in the eastern and southern regions), however, the language of socio-cultural
communication is not always the student’s language of instruction. The authors
analyse the advantages and disadvantages of each model, the features of their
functioning, availability of educational programs and describe the content of
language competence, speech, and professional components. The models of
learning inophones in conditions of bilingualism (taking into account positive and
negative interference) were also thoroughly studied.

There is stated the main goal of teaching the Ukrainian language to the students
of higher education who chose English as a medium of instruction in their fields.
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This model involves a reorientation of the content of the competencies that come
to the fore (linguistic, speech, sociocultural, intercultural).

The article provides practical recommendations for creating
methodological support for the educational process of various models.
Attention is focused on the need to intensify this kind of work against the
background of enhancement of the role of distance learning and intensification
of the application of innovative language teaching methods. The researchers
propose options for solving the problems that arise during the teaching
of Ukrainian as a foreign language to inophones.

Keywords: bilingualism, foreign students, language model, language
teaching, Ukrainian language.

REFERENCES

1. Bej, L.B. and Trostynska, O.M. (2009). Peculiarities of Teaching
Ukrainian to Foreign Students in the East of Ukraine. Language and
culture. 1 (113), Vol. 11, pp. 356-365 [in Ukrainian].

2. Gladyr, Ya.S. (2008). Vykladannya ukrayinskoyi movy yak drugoyi
inozemnoyi u tehnichnomu VNZ: problemy i perspektyvy [Teaching
Ukrainian as the second foreign language in a technical university:
problems and perspectives]. Bulletin of the Khmelnytskyi National
University. 12, pp. 94-97 [in Ukrainian].

3. Hrebenshchykova, O. (2021). The potential of using creolized texts in
teaching languages to foreign students (demonstrated on Internet memes).
Teaching languages at higher educational establishments at the present
stage. Intersubject relations. 39, pp. 26-41. DOI:
https://doi.org/10.26565/2073-4379-2021-39-02 [in Ukrainian].

4. Hrebenshchykova, O. (2020). Language taboos and ways to overcome them:
the practice of working in a foreign audience. Teaching languages at higher
educational establishments at the present stage. Intersubject relations. 36, pp.
35-44. DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2020-36-03 [in Ukrainian].

5. Deviczka, A.l. (2013). Doslidzhennya bilingvizmu u lingvistychnomu ta
sociolingvistychnomu aspektax [Study of bilingualism in linguistic and
sociolinguistic aspects]. Studia Slovakistica: Modern trends in Slavic
studies. 13, pp. 26-34 [in Ukrainian].

6. Zanko, O.V. (2014). Movna adaptaciya studentiv-inozemciv yuridichnih
VNZ u biligvistichnomu seredovishi [Language adaptation of foreign
students of legal universities in a bi-linguistic environment]. Legal life of
modern Ukraine. Vol. 2., pp. 603-605 [in Ukrainian].

7. Kisil, L.M. (2016). Peculiarities of teaching of Ukrainian professional
language for foreign students in conditions of bilingualism. Pedagogy and
psychology. 53, pp. 185-191. DOI: http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.57593
[in Ukrainian].

151



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYILHHX 3aKJIQIaX OCBITH ...

8. The Constitution of Ukraine, adopted at the fifth session of the Verkhovna
Rada of Ukraine on June 28, 1996. Available at:
https://www.president.gov.ua/documents/constitution [Accessed: 17
January 2023] [in Ukrainian].

9. Kostyuk, S.S. (2018). Approaches and principles of foreign students’
intercultural competences development in the process of Ukrainian
language teaching. Teaching languages at higher educational
establishments at the present stage. Intersubject relations. 32, pp. 46-50.
DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2018-32-05 [in Ukrainian].

10. Masenko, L. (2004). Mova i suspilstvo: Postkolonialnyy vymir [Language
and society: postcolonial aspect]. Kyiv [in Ukrainian].

11. Masenko, L. (2011). Surzhyk: mizh movoyu i yazykom [Surzhyk: between
Russian and Ukrainian]. Kyiv: Vydavnychyj dim “Kyyevo-Mogylyanska
akademiya” [in Ukrainian].

12. Matveieva, N.R. (2021). Ukrainian-Russian bilingualism and diglossia in
Kyiv modern communicative space. Extended abstract of PhD’s thesis.
Kyiv, Ternopil: Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical
University [in Ukrainian].

13. Besters-Dilger, Yuliane (Ed.). (2010). Movna polityka ta movna sytuaciya
v Ukrayini: analiz i rekomendaciyi [Language policy and language
situation in Ukraine: analysis and recommendations]. Kyiv: National
University of Kyiv-Mohyla Academy [in Ukrainian].

14.0n ensuring the functioning of the Ukrainian language as the state
language: Law of Ukraine dated April 25, 2019. No. 2704-VIII. Available
at: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-19#Text [Accessed:
17 January 2023] [in Ukrainian].

15.0n education: Law of Ukraine dated September 5, 2017. No 2145-VIII.
Available at: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19#Text
[Accessed: 17 January 2023] [in Ukrainian].

16. Trostinskaya, O.N., Kopylova, E.V., Alekseenko, T.N. (2014). Teaching
Russian to foreign non-philology students. Prepodavanie russkogo yazyka
inostrannym studentam: teoriya i praktika, tradicii i innovacii [Teaching
Russian to foreign students: theory and practice, traditions and
innovations]. Ushakova, N.I. (Ed.). Pp. 297-341 [in Russian].

17. Trostynska, O.M. (2015). Comparative Method in Teaching the Ukrainian
Grammar to Russian-speaking Foreigners. Teaching languages at higher
educational establishments at the present stage. Intersubject relations. 27,
pp. 108-117 [in Ukrainian].

18. Trostynska, O.M. (2018). Ukrainian language for Russian-speaking foreign
students. Kharkiv: V.N. Karazin Kharkiv National University [in Ukrainian].
19.Uzunov, S. (2014). Language Situation in Ukraine: Bilingualism or

Diglosia? Ukrainian linguistics. 1 (44), pp. 81-93 [in Ukrainian].

152



Bumyck 42 2023

20.Ushakova, N.I, Alekseenko, T.M. (2019). The conception of language
training of applicants for higher medical education (model 1 — the English-
language mode of study). Teaching languages at higher educational
establishments at the present stage. Intersubject relations. 34, pp. 219-235.
DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2019-34-16 [in Ukrainian].

21. Ushakova, N.l., Dubichynskyj, V.V., Trostynska, O.M. (2011). The
Conception of Foreign Students’ Language Training at Ukrainian High School
Institutions. Teaching languages at higher educational establishments at the
present stage. Intersubject relations. 19, pp. 136146 [in Ukrainian].

22.Ushakova, N.I. (2012). Modelling and Experiment in the Creation of the
Second Language Manual for Foreign Students. Teaching languages at
higher educational establishments at the present stage. Intersubject
relations. 21, pp. 167-175 [in Ukrainian].

23.Ushakova, N.I., Trostynska, O.M., Kushnir, 1.M. (2021). Formation and
development of methodology of language training for foreign students of a
classical university. Part 1. Teaching students of non-linguistic specialties.
Teaching languages at higher educational establishments at the present
stage. Intersubject relations. 38, pp. 205-235.
DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2021-38-14 [in Ukrainian].

24.Ushakova, N.I., Trostynska, O.M., Kushnir, I.M. (2022). Formation and
development of the language training methodology for foreign students at
classical universities. Part 2. Teaching students of language specialties.
Teaching languages at higher educational establishments at the present
stage. Intersubject relations. 40, pp. 96-122. DOl:
https://doi.org/10.26565/2073-4379-2022-40-07 [in Ukrainian].

25. Ushakova, N.I., Trostynska, O.M., Kushnir, I.M. (2022). Formation and
development of the language training methodology for foreign students at
classical universities. Part 3. Teaching the Ukrainian language. Teaching
languages at higher educational establishments at the present stage.
Intersubject relations. 41, pp. 60-81. DOI: https://doi.org/10.26565/2073-
4379-2022-41-04 [in Ukrainian].

26. Chaban, O.M. (2015). Psycholinguistic component in learning the Russian
(Ukrainian) language as a foreign language. Current issues of education
and science. Pp. 249-255 [in Ukrainian].

The article was received by the editors 25.02.2023.
The article was recommended for printing 22.03.2023.

In cites: Trostynska O., Hrebenshchykova O., Titarenko O. (2023). Models of
language training for foreign students of higher education in Ukraine.
Teaching languages at higher educational establishments at the present stage.
Intersubject relations. 42, pp. 135-153. DOI: https://doi.org/10.26565/2073-
4379-2023-42-10 [in Ukrainian].

153



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYILHHX 3aKJIQIaX OCBITH ...

DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2023-42-11
YK 803 :37:681.3

PEDAGOGICAL GRAMMAR AS THE FRAMEWORKOF TEFL
RESEARCH. PART 14. AGE AND FOREIGN LANGUAGE
ACQUISITION: EXPERIMENTAL DATA

Leonid Chernovaty
Doctor of Pedagogics, Full Professor, The School of Foreign Languages,
Mykola Lukash Translation Studies Department, V.N. Karazin Kharkiv
National University (61022, Kharkiv, 4 Svoboda Square);
e-mail:leonid.chernovaty@karazin.ua;
orcid: http://orcid.org/0000-0003-3411-9408

The paper presents a comparative analysis of various groups of data
(language acquisition speed, quality of language acquisition, comparative
acquisition efficiency depending on the period of exposure, adult-child, and
younger-children versus older-children’s differences in acquisition) obtained in
different experiments over a substantial time span. As it follows from
the experimental studies analysis, there is conflicting data regarding
the existence of a “critical age” for the foreign language acquisition and its
specific limits. Much of the data can be interpreted in various ways.
Differences between adults and children, older children and younger children
can be explained not only by the existence of the “critical age”, but also by
other reasons. The advantage of older students may be explained by their better
memory, which allows them to learn a large number of clichés with which they
successfully communicate, even having a very limited supply of language
material. In general, basing on the available data, it is hardly possible to state
that there is any age boundary in human life beyond which the foreign
language acquisition is impossible or difficult to any serious degree.
Experimental data, while contradictory, do not give rise to a straightforward
conclusion about the advantage of any age group in any aspect of language. In
short-time courses, adults progress faster but on longer stretches, children
close the gap and even outpace adults. There are quite a few differences in
language acquisition between adults and children, as well as older and younger
children, but these differences are probably not due to the existence of
a “critical age”, but to other factors discussed in the paper. It is likely that
adults can learn language just as effectively as children provided the factors
that impede their learning (strong instrumental and integrative motivation,
absence of unfavorable affective factors, etc.) are eliminated. However, this
assumption requires further research.
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Problem statement. Introduction to the series. Numerous research
projects in teaching foreign languages, specifically in the development
of grammar competence, often seem to lack a common framework to
integrate them into a single area with uniform approaches, terminology,
and criteria. It accounts for the current importance of the issue under
consideration.

The aim. The object of this part of the series is outlining the impact
of learners’ age on the foreign languages acquisition basing
on experimental data, with the subject being the language acquisition
speed, quality of language acquisition, comparative acquisition
efficiency depending on the period of exposure, adult-child and
younger-children versus older-children’s differences in acquisition. Its
aim is to outline a general picture in relation to the abovementioned
groups of factors. This is the fifteenth (see the previous issues of this
journal [3]) in a series of articles focusing on the Pedagogical Grammar
issue [1], where the author, basing on the theoretical models and
research data, is planning to discuss the various aspects of the problem.

Analysis of current research and presentation of the main material.
The existence of a hypothetical “critical age” for the foreign language
acquisition was to be confirmed in experimental studies aimed at
determining its upper limit. Such experiments can be divided into several
groups, depending on the object of study: 1) language acquisition speed;
2) language acquisition quality; 3) short-period studies; 4) long-period
versus short-period studies. In all groups of research, it is possible to
compare adults with children or older children with younger ones.

Language acquisition speed. This type of investigations (see
the review in [4; 5; 7; 11]) brought the following results. When
comparing older and younger children, adolescents, and adults, it was
found that older learners had an advantage over younger ones in
the acquisition of those aspects of grammar (morphology and syntax)
which are regulated by clear-cut rules. In general, adolescents did better
than adults, but their advantage was effective only in short-time
courses. In longer courses, this advantage typically ceased to be
registered. In one study [24], no age-related difference in phonetics
acquisition was observed. In another experiment [9], the analysis of the
learning outcomes of 200 subjects showed that there may be age-related
variations in the acquisition of different aspects of language. Children
aged 11-15 made faster progress in mastering grammar, while 6-10-
year-olds were better in learning phonetics.
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In an experiment investigating the comparative success of older and
younger children in a foreign language acquisition [8], the best results
in both grammar and phonetics were shown by older children (7-
9 years) (compared to children aged 4-6). The analysis of the three
experiments above shows that there is a contradiction in terms
of phonetics acquisition results: in the first experiment [24] no age-
related variations were registered, in the second one [10] — the younger
children prevailed, while in the third one [8] — the older children had
the advantage, although in the third experiment the age of the “older”
children was approximately the same as that of the younger ones’ in
the second experiment. Some researchers [13] attribute it to
the dissimilar time the subjects spent in the natural language
environment in the different experiments. In experiment 3 [8]
the subjects stayed in the target-language country for no more than
9 months, while in the first experiment [24] — for at least 12 months

Quality of language acquisition. The available research may be
subdivided into various domains according to the aspects of language
acquisition. In pronunciation, results suggest that the age at which
language acquisition begins, is an important factor. Puberty (10-
12 years of age) seems to be a turning point in the pronunciation
acquisition. This conclusion was drawn following the analysis of four
studies. The variable in experiment 1 [18] (three groups of subjects)
was the age at which the participants started learning a foreign language
(group 1: 6-10 years of age; group 2: 11-15 years; group 3: 16-20
years). Group 1 showed the best results, while groups 2 and 3 were not
so good (almost 2 and 3 times less effective, respectively). Similar
results were obtained in three other experiments. In experiment 2 [22],
based on the research of immigrants in the USA and Israel, it was
concluded that the time when the language learning starts is more
important than the length of exposure. Similar results were obtained in
experiment 3 [23] based on the study of Cuban immigrants’ speech.
The best results were shown by subjects who arrived in the USA at
the age of 1 to 6 years. This study also points to the role of the language
learning duration (the optimal length of exposure turned out to be at
least 5 years). Similar results were obtained in experiment 4 [14].

Longitudinal Studies. The experiments contrasting speed and quality
of adult-child language acquisition compared two types of subjects:
those who started language acquisition in childhood and the ones who
began it in adulthood. The general conclusion seems to be that, in
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the long run, type-1 learners always outperform those of type 2. In
the study of Cuban immigrants® speech [23], the best results were
shown by the subjects who arrived in the USA at the age of 1-6 years
and stayed there at least for five years. The research established a direct
correlation between the quality of pronunciation, on the one hand, and
the age at which the foreign language acquisition started, as well as
the length of exposure, on the other. The same study concluded that the
age factor was not decisive and conclusive, as some subjects achieved
good pronunciation at an older age.

Similar findings were registered in the studies of the development
of the German determiner phrase in 60 child second-language (L2)
learners of German between the ages of 3;5 and 7;0, which showed no
contingency of child L2 performance and age factors, yet strong
correlations with the length of exposure [10]. An analysis of
the acquisition of finiteness by German child learners of French
demonstrated that successive acquisition of languages exhibits
similarities to adult second language acquisition in some aspects
of inflectional morphology [15]. In another study [19], it was found that
the time frame for Chinese-English bilinguals to catch up with
monolinguals (4-6 years) depends on linguistic sub-domain, task
difficulty and individual children’s language environment. The study
also showed that language environment factors shape not only early-
stage but also late-stage bilingual development [19].

More categorical conclusions have been drawn in a number of other
studies [18; 22]. According to one of them [22], the age of 12 can be
a turning point in language acquisition. The authors suggested that the
“critical age” imposes certain restrictions on the effective foreign
language learning. S. Oyama [18] came to similar conclusions in two
experiments. In the first of them, the author concluded that the “critical
age” for mastering pronunciation is between 18 months and 12 years
of age. Beyond this period, it is unlikely (or impossible) to attain
the native speaker’s level of pronunciation. The second experiment
investigated the relationship between age and listening comprehension.
The subjects were asked to aurally recognize 12 sentences which were
accompanied by background noise. Each sentence was presented
several times with the varying noise level, which was maximal at the
first presentation and then decreased with each subsequent one. One
point was awarded for correctly understanding a sentence on the first
presentation, two points — on the second one, and so on. The points
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were then summed up — the smaller the sum, the better the result. On
the basis of the findings, it was concluded that the onset of language
acquisition was the main predictor of comprehension success.

A similar conclusion has been made in the research of syntax
acquisition [20]. The author strongly supports the existence of
a “critical age”, placing its upper boundary at the age of 15. In
the author’s opinion, beyond that age, it is impossible to acquire a
foreign language at the level of a native speaker.

As mentioned above, children predominate over adults in
longitudinal research. However, in short-time courses, adults had an
obvious superiority over children, even in pronunciation, an area where
younger ones are expected to perform better. One study [17] compared
high school and college students, on the one hand, and elementary
school students, on the other. The older students had a clear advantage.
In another experiment [24], older students performed much better in the
short run, but after a year of study, the younger ones prevailed. In the
author’s opinion, the period between 3-15 years of age is optimal for
the acquisition of pronunciation.

Having set this wupper limit, the authors thereby refuted
the neurophysiological hypothesis, according to which the “critical age” is
related to lateralization and, accordingly, should end by the age
of 5 (Krashen’s hypothesis) or by the age of 12 (Lenneberg’s hypothesis).
Adults also showed higher results in listening comprehension experiments.
These results were obtained using the “listen and do” technique [2]. Other
authors [24], basing on the results in the Dutch proficiency test by
the subjects with English as their native language, categorically deny
the existence of any “critical period”. In this experiment, 3-5-year-old
subjects showed poorer results as compared to the 12-15-year-olds.

Results of older and younger children’s acquisition in short-time
courses. A comprehensive study [9] showed that children under the age
of 10 master phonetics better, while 11-15-year-olds prevail in
morphology and syntax. The author does not offer emphatic
conclusions, cautiously noting that these differences can be explained
by diverse factors, such as variability in intellectual development,
individual characteristics, etc. According to the author, the concept
of “critical age” might be wrong, but age-related differences can play
arole in the foreign language acquisition. L. Ekstrand [6] conducted
two experimental studies, following which he came to deny the validity
of the “critical age” hypothesis.
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The first experiment investigated the correlation between age, duration
of stay in the country, and proficiency in the foreign language. The author
concluded that the ability to learn a foreign language, as well as mental
abilities in general, are age-related, i.e., they improve with age.
Consequently, the language acquisition efficiency improves as well.
According to the author, social and emotional adaptation does not depend
on age. Another experiment investigated the correlation between age and
the quality of language acquisition in the classroom (i.e., in formal
teaching). Despite the differences in the experiment conditions in the first
and second cases, the author came to the same conclusions: the theory
of “critical age” is not valid. In the author’s opinion, even if there are series
of more and less favorable periods for the foreign language acquisition,
they may be related to the stages of brain development and the general
intellectual ability instead of the doubtful “critical age”.

Conclusions. As it follows from the experimental studies analysis
above, there is conflicting data regarding the existence of a “critical
age” and its specific limits. Much of the data can be interpreted in
various ways. Differences between adults and children, older children
and younger children can be explained not only by the existence of the
“critical age”, but also by other reasons. For example, some
researchers [12] explain the advantage of older students by the fact that
they have a better memory, which allows them to learn a large number
of clichés with which they successfully communicate, even having a
very limited supply of language material.

In its turn, the greater the input (volume of communication),
the higher the efficiency of language acquisition. This assumption is
confirmed by the results of experimental training of group A (see our
previous articles in this journal), where the subjects made rapid progress
at the initial stage of learning due to the active use of formulas and
intermediate rules in the form of substitution tables. S. Krashen suggests
distinguishing between two aspects of language acquisition: basic
interpersonal skills (pronunciation, fluency, sociolinguistic competence)
and cognitive/mental capacity, which includes the language acquisition
ability, memory, general intellectual development, etc. The author
believes that the main factor influencing the success of acquisition, is
the second aspect. However, in his opinion, these two aspects may
develop somewhat differently, with the first one happening earlier, which
may be the reason for age-related differences [12].
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Neufeld [16] also distinguishes between two levels of language.
The first one includes a sufficient amount of functional vocabulary, as
well as the basics of pronunciation and grammar, while the second level
requires the ability to use complex grammatical structures and various
styles of language. According to the author, all people, regardless
of age, have an innate ability to acquire languages at both levels, but the
second-level acquisition is determined by affective factors (primarily,
motivation). Since those factors are much more favorable in child
language acquisition, it explains the overall advantage of children.

According to Ellis [7], Neufeld’s [16] theory, supplemented by
Rozanski’s [21] cognitive theory, can explain all known age-related
differences in the foreign language acquisition. First, it explains why the
sequence of grammatical structures acquisition (almost) does not change
with age. The reason is the innate ability of both adults and children to
reach the first level of the language [16] equally successfully. Adults do
it faster thanks to better developed intellectual abilities [7].

In general, one might agree with the conclusions offered by
D. Singleton [23] that, basing on the available data, it is hardly possible
to state that there is any age boundary in human life beyond which the
foreign language acquisition is impossible or difficult to any serious
degree [23]. Experimental data, while contradictory, do not give rise to
an unambiguous conclusion about the advantage of any age group in
any aspect of language. In short-time courses, adults progress faster but
on longer stretches, children close the gap and even outpace adults.
There are quite a few differences in language acquisition between
adults and children, older and younger children, but these differences
are probably not due to the existence of a “critical age”, but to the other
factors discussed above. It is likely that an adult (in principle) can learn
language just as effectively as a child if the factors that impede learning
(strong instrumental and integrative motivation, absence of unfavorable
affective factors, etc.) are eliminated. However, this assumption
requires further research.
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VY crarTi MogaHO MOPIBHSUIBHUI aHaANi3 pI3HUX I'pyH JaHUX (IIBHAKICTH
Ta SAKICTh 3aCBOEHHA MOBH, €(EKTHBHICTH 3aCBOEHHS, 3aJICKHICTh BiJ
rmepioxy 3acBOEHHS, BIIMIHHOCTI Yy 3aCBO€HHI MiX IOPOCTHUMH 1 FITBMH,
MOJIOAIIAMHU 1 CTapUOIMMH [TIiTbMH), OTPHUMAaHHUX y PI3HHX EKCHEepHMEHTaX
NPOTSATOM 3HAYHOTO dacy. SIK BHMIUIMBae 3 aHalli3y EKCIIEPHUMEHTAJIbHHUX
JIOCII/DKEHb, ICHYIOTh CYNEPEWwIMBI JaHI MO0 ICHYBAaHHS «KPUTUIHOTO
BiKYy» Ul 3aCBOEHHSI 1HO3€MHOI MOBH Ta HOro KOHKPETHHX MEX. 3HauHa
YacTUHA JaHUX MOXe TIYMAayuTHCS TO-pi3HOMY. BinMiHHOCTI Mix
JIOPOCIIAMHU 1 JITHMH, CTAPIIMMH 1 MOJOIIAMH IThMUA MOXHA MOSICHUTH HE
JUIIEe ICHYBaHHSAM «KPUTHYHOTO BiKy», aje W IHOIUMH TpHIAHAMH.
[lepeBary crapmux MKOIAPiB MOKHA MOSICHUTH IXHBOIO KPAIIOr0 MaM’SITTIO,
0 TO3BOJISIE iM 3aCBOIOBATH BEJIHKY KiNBKICTH KIiIIE, 38 JOTIOMOTOIO SKHUX
BOHH VCIIITHO CHUIKYIOTHCS, HaBIiTh MalOUYd IyKe OOMEKEHHUH 3amac
MOBHOTO MaTepialy. 3arajioM, CIHpAIOYNCh HA HAasBHI HaHi, HaBPSI YU
MOJKHa CTBEPIKYBaTH, IO B XKUTTI JIOJUHH iCHYE SKach BiKOBa MeXKa, 3a
SIKOI0 OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO € HEMOXJIMBUM a00 cepio3HO
ycKJIaAHeHUM. EKcriepuMeHTalbHi 1aHi, X04a 1 € CynepeuwIMBUMH, HE J1al0Th
MiZCTaB A OJHO3HAYHOTO BHCHOBKY IIpO IepeBary Oyap-sKOi BiKOBOi
rpynd B OyAb-AKOMY acHeKTi 3acBO€HHS MOBH. Ha KOpOTKMX BIITHHKaX
JIOPOCIIi MPOTPECYIOTh MIBHIIE, ajie Ha OiBII TPUBAIUX — JIITU CKOPOYYIOTh
PO3pHB 1 HaBITh BUIEPEKAIOTH NOPOCHHX. ICHYe YnMMaino BiIMiHHOCTEH y
3aCBO€HHI MOBH JIOPOCIUMHU 1 JITHMH, a TAKOXK MK CTAPIINMHK 1 MOJIOJIINMU
IITBMH, ajie Il BiMIHHOCTi, WMOBIPHO, IIOB’s3aHi HE 3 ICHYBaHHSIM
«KPUTHYHOTO BiKy», a 3 IHIOUMH (akTOpaMH, sKi OOTOBOPIOIOTHCA B i
crarti. L{inkoM MOBipHO, 10 JOPOCII MOXYTh 3aCBOIOBATH MOBY TaK Camo
e(eKTHBHO, SIK 1 TiTH, 32 YMOBH YCYHEHHsI YNHHHKIB, IO MEPEUIKOPKAIOTh
iXHPOMY HaBYaHHIO (CHJIbHA IHCTpYMEHTaJbHa Ta IHTErpaTUBHA MOTHBALis,
BIICYTHICTh HECUpHUATIHBUX adeKTUBHUX (akTopiB i T.1.). OmgHak 1€
TMPUTTYIICHHS TOTPe0y€E MOJANBIIHUX JOCIIKEHb.

Kniouosi cnosa: siominnocmi mixc oopocaumu i OimbMu, 3ACEOEHHS
iHO3eMHOI MOBU, KpuMU4HUILL 8iK, 00CA2 4aCy HA BUBYEHHS MOBU, WBUOKICIb
3ACB0€HHS, AKICMb 3ACB0EHHSL.
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The present article contextualizes the field of English for Academic
Purposes, with a particular focus on the Master students’ professional and
academic skills in History and the role of the course in their making further
career choices. Although literature presents some theoretical and pedagogical
models of EAP course designs, there is still no specific methodology
for the discipline construction under the academic program for History
Masters. The author’s views on the design of the discipline “Basics
of Scientific Communication in a Foreign Language” are introduced and
methodologically substantiated in the work program as well as practically
implemented on the basis of the e-learning educational and methodical
complex aimed at the first- and second-year Masters in specialty 032 History
and Archeology. The competency-based approach reflects the original
conception of EAP in its concentration on discipline-specific texts and
academic communication activities appropriate to the academic history where
language is foregrounded and seen as constitutive of content encompassing
chronological thinking, the ability to identify the time sequence for each
historical event; historical comprehension, the skills to read and construct
historical narratives imaginatively; historical analysis and interpretation,
techniques in comparison and distinguishing experiences, beliefs, ideologies;
historical research, including historical issues analysis and decision making,
the ability to formulate historical problems in question based on historical
sources, find contradictions in historical records, and establish socially
significant historical interpretations. The focus on socio-cultural and
professional competencies in the ethical dimension provides opportunities to
examine the relationships between historical events in their past-present-future
time sequencing from the history study perspective. The author’s work
program on the discipline design and the implemented e-learning educational
and methodical complex practically aim at the development of students’
general and professionally oriented communicative competencies in English
© Shkarban 1., 2023
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(linguistic, sociolinguistic, and pragmatic) to succeed in effective
communication in their academic and professional environments.

Keywords: discipline-specific course content, English for Academic
Purposes (EAP), e-learning educational and methodical complex, historical
thinking, methodological aspect.

Problem statement. English for Specific Purposes (ESP) has grown
to become a significant research study area of English as a Second
Language (ESL) since 1960. Due to the Bologna Process,
The European Credit Transfer and Accumulation System (ECTS)
introduction in 1989 within the framework of the Erasmus / Socrates
program, notable concerns to adapt courses, materials, and
methodologies of the official curricula to the European requirements
led to focusing on the competency-based educational efforts. English
for Academic Purposes (EAP) emerged mainly to carry out a “target
situation analysis” to identify the students’ communicative needs for
their specific academic context with the expectation that the EAP
course would prepare students for gainful involvement in future
academic research in their professional settings [1: 195].

The actuality of the paper. Although literature presents several
theoretical and pedagogical models of EAP course designs, research
still lacks a specific methodology for the discipline construction under
the academic program for History Masters. A comprehensive review of
the relevant literature amongst history educationalists reveals the
general claim that students are not to be treated as “receptive vessels for
historical facts”, they are to get engaged with “the discipline’s unique
problems, practices and habits of mind” [2: 332]. The approaches of
researchers in academic history differ in their emphasis, scope, focus,
and precise purpose. Nonetheless, they all substantiate the fundamental
competency-based educational methodology to achieve “historical
literacy,” “historical consciousness”, “historical competence”,
“historical reasoning”, and “historical thinking” [12: 88].

Moreover, it is not studied enough how disciplinary variation in
EAP meets the specific academic speaking, listening, reading, and
writing skills of History Masters. Therefore, this paper analyses a
degree of wvariation of the history-focused EAP in its specific
competency-based methodological aspects.

The purpose of the article. The paper aims to examine the teaching
of English for Academic Purposes (EAP) treating the issues related to
the academic discipline “Basics of Scientific Communication in
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a Foreign Language” for History Masters and assess factors that
impinge upon methodologies, course design, and classroom activities.

Analysis of current research. The present study is grounded in the
increasingly dominant consensus amongst EAP education experts that
an EAP course designer needs to construct context-specific
frameworks, selecting and combining compatible teaching procedures
and materials, which highlight the discipline-specific course content, in
particular, the lexical-grammatical and textual features found in the
subjects’ discourses to help students process professional texts [1: 199].
R. Anderson states that the discipline-specific texts provide an
intellectually stimulating focus on a foreign language allowing the
teacher and students to participate in rich and challenging dialogue
settings, being deeply involved in “the joint act of knowing and re-
knowing the object of study” in terms of I. Shor and P. Freire instead of
the statical knowledge transfer [1: 198].

According to A.M. Ramdhani, M. Naim, and Sumardi, the historical
thinking competency-based approach encompasses chronological
thinking, the ability to identify the time sequence for each historical
event; historical comprehension, the skills to read and construct historical
narratives imaginatively; historical analysis and interpretation, meaning
techniques in comparison and distinguishing experiences, beliefs,
ideologies; historical research, aimed at historical issues analysis and
decision making, the ability to formulate historical problems in question
based on historical sources, find contradictions in historical records, and
establish socially significant historical interpretations [10: 2].

A coherent framework for reviewing current research on students’
historical thinking skills outlined in a wide corpus of a thorough
academic history analysis by P. Stearns, P. Seixas, S.Wineburg,
B. Martin, T. Huijgen, B. Henkes, and others centers around the concepts
of historical significance, primary source evidence, continuity and
change, cause and consequence, historical perspective-taking, the ethical
dimension [7: 122].

Therefore, the methodological and conceptual basis outlined in the
research has a concrete practical application suggested to address EAP
designers aimed at professional competencies formation of the future
specialists in academic history, emphasizing foreign language learning
framework to meet complex real-life professional settings. In particular,
Johan van Driel, Jannet van Drie, and Carla van Boxtel claim that
the significance of a historical person, reasoning, reading, and writing
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are highly interrelated, so it is relevant to study students’ learning
processes while they reason, read, and write to evaluate how
the assignment of significance is influenced by historical perspectives
because students might encounter problems with these activities,
especially in foreign language scientific communication [12: 187].

Questioning the content of EAP courses, N. Fedorova substantiates that
note-taking, proving feedback, effective reading strategies, independent
learning, critical thinking, time management, using the library, editing,
proofreading, and presentation skills naturally appear to be
the indispensable elements of an EAP course in developing learners’
academic study skills [6:403]. Nevertheless, in terms of language learning,
a particular EAP course under the IELTS score, as demonstrated by
W. S. Pearson, raised a considerable concern voiced by the students whose
expectations of the targeted and systematic improvement of their general
language skills, had not been met [9:7]. This shortfall of the EAP can be
explained by the dominance of content-based instruction concerned with
teaching language through the context of a particular subject. N. Fedorova,
D. M. Brinton, and C. A. Holten argue in favour of incorporating a more
systematic substantial grammar coverage in an EAP course, considering
grammar importance for academic writing, especially such competencies
as word order and sentence structuring to write clearly without meaning
being obscured, demonstrating language knowledge, concision, and
accuracy [6: 406].

Presentation of the main material. Educational and scientific
program 032.00.01 History developed on the basis of the draft standard
of higher education of the second (master’s) level of knowledge in
03 Humanities, specialties 032 History and archeology at
Borys Grinchenko Kyiv University has been implemented since 2019.
“Basics of Scientific Communication in a Foreign Language” as an
obligatory component covers program general (GC) and professional
competencies (PC) and specifies program learning outcomes (PLO):
GC1. Ability to purposefully accumulate knowledge, independently
search and process information; PC1. Ability to identify and process
historical sources of various kinds, analyze scientific texts, and
summarize this information; PC3. Ability to create texts in one
of the foreign languages using terms that are accepted in
the professional environment; PC4. Ability to participate in discussions
on a particular scientific problem, in various forms of scientific
communication; PLO12. Ability to demonstrate skills of professional
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communication using a foreign language; PLO 14. Ability to participate
in the implementation of real research projects [5].

The author’s views on the design of the discipline “Basics
of Scientific Communication in a Foreign Language” are introduced
and methodologically substantiated in the work program as well as
practically implemented on the basis of the e-learning educational and
methodical complex aimed at the first- and second-year Masters in
specialty 032 History and Archeology. The 6-ECTS credit program
covers content modules in the historical investigation: key research
concepts and professional career skills; stylistic features of academic
writing, scientific article layout and formulaic language, case studies
of strong and weak argumentation in the paper, degrees of assurance,
critical paper review and genre analysis, practical tutorials on how to
prepare a scientific paper for publication; plagiarism, academic
integrity, and intellectual property concerns; the basis of
the International English Language Testing System; scientific methods,
guantitative and qualitative approach to historical research, data
interpreting, graphs, charts, diagrams analysis, coverage of the recent
research in History and Archaeology field; international conferencing,
speech and presentation structuring as well as presentation of scientific
findings in Master Thesis.

The competency-based approach to the design of the e-learning
educational and methodical complex reflects the original conception of
EAP in its concentration on discipline-specific texts and academic
communication activities appropriate to disciplines where “language is
foregrounded and seen as constitutive of content” [1: 200].
A significant number of studies have revealed that EAP courses will
practically aim at the development of students’ general and
professionally oriented communicative competencies in English
(linguistic, sociolinguistic, and pragmatic) to succeed in effective
communication in their academic and professional environments.

The learners of English as a foreign language are to master the language
to meet the requirements of the academic discourse settings for completing
various academic tasks. Researchers are increasingly required to publish
their findings in prestigious highly scored academic journals in the field to
get promoted in their scientific professional circles. In this regard,
academic genre knowledge, in particular mastering the research article
layout and its rhetorical structures empowers the History Masters to
comply with the existing academic conventions and thereby raise their
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confidence to present the findings of their research to accommodate in
abroader scientific community environment. Indeed, S.Mavadat and
S. Talebi explicitly demonstrate in their study that incorporating genre-
based activities and tasks in the EAP writing syllabi and materials is
recommended to familiarize graduates with the established discursive
norms because most non-native authors obviously confront difficulties in
writing academic texts that fulfill the expectations of international
reviewers and editorial boards [8: 1].

In a similar vein, reasoning within the framework of historical
significance undeniably encompasses a claim on the significance of
a particular person, historical event, or process and the arguments to
support it. This argumentative structure relates to aspects of change and
continuity as well as establishes causes and consequences. The focus on
socio-cultural and professional competencies in the ethical dimension
contributes to the historical events analysis in their past-present-future
sequencing from the historical significance study perspective. Johan van
Driel, Jannet van Drie, and Carla van Boxtel argue that reasoning, reading,
and writing are of paramount importance for historical significance claim
development and support because history academic research is grounded
on sourcing, corroboration, and contextualization [12: 187].

Reading historical narratives involves splitting the text structure into
small segments to perceive the main idea and discursive architectonics
which requires a complex of reading skills, that is defining a historical
account objective, identifying the topic, summarizing, establishing the
correlation between words, sentences, and paragraphs. Overall,
acorrelation model of argument at the macro level comprises
the selection of relevant evidence, the writer’s position, and
the presentation of the historical perspective in a series of logically
ordered propositions [12: 188].

Therefore, the right focus of the EAP designers in history should be
necessarily placed on the students’ ability to formulate strong
arguments depending on their subject knowledge, the ability to write
logically and coherently, and the ability to demonstrate their voice and
stance [13: 25]. Johan van Driel, Jannet van Drie, and Carla van Boxtel
suggest that to write a persuasive text in academic history, arguments
should be sustained with evidence retrieved from historical sources,
accurately interpreted and coherent in the historical context,
exemplified with recording, explanation, and arguing as discussion
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necessary contains background explanation, perspectives outline, and
position [12: 189-190].

The content and methodological analysis of learning materials
designed for the EAP course “Basics of Scientific Communication in a
Foreign Language” for History Masters shows that most of them
introduce students to theory- and research-informed perspectives and
guide them in putting theory to use in real-life professional contexts.
Nonetheless, needs analysis refers to the constant flexible EAP course
correlation due to the systematic scrutinizing of all subjective and
objective information necessary to identify and validate curriculum
purposes that satisfy the students’ language learning requirements
within the context of learning and teaching situation.

Conclusions and suggestions for further research. The questions
raised in the article present clear directions for further inquiry. The
research assumes that the quality of the EAP for History Masters
depends on the teachers’ ability to adapt to the students’ needs.
The framework aims to provide a systematic overview of
the competency-based academic methodology of historical thinking
applied flexibly in diverse educational contexts.

Argumentative reasoning shown in academic history narrative
reading and writing is an important object of study to develop and
support claims about historical significance while focusing academic
research in history on concepts of historical significance, primary
source evidence, continuity and change, cause and consequence,
historical perspective-taking, and the ethical dimension. From
a linguistic standpoint, a correlation model of argumentation at
the macro level comprises the selection of relevant evidence,
the writer’s position, and the presentation of the historical perspective
in a series of logically ordered propositions to feature evidence,
precision, objectivity, explicitness, accuracy, hedging, formal
structuring, and balanced clarity. Academic writing is seen as
aprimary tool to engender historical thinking and reflect how
disciplinary knowledge is created and shared in professional settings.
History educationalists thoroughly substantiate the value of
the academic discipline in practical focus on critical reading and clear,
persuasive writing embracing practical skills in creative writing,
composition layout, and structure, encouraging experimentation in
both historical analysis and in particular all genres writing to
demonstrate tangible evidence of historical thinking competencies
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mastering. Further research would be done during the implementation
stage of the EAP course “Basics of Scientific Communication in a
Foreign Language” for History Masters to test the usability and
effectiveness of the didactical and methodological framework in
authentic classroom settings using experimental studies to determine
its validity.
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VY crarTi BUCBITJIIEHO NpPOOJIEMATHKY IOCIIKEHb 3 aHIVIHCHKOI MOBH IS
aKaJIeMIuyHUX I[iJIeH, BUOKpEMJIGHO TIpodeciiiHi Ta akajeMidHi KOMITETEHTHOCTI
MaricTpiB 3 icTOpii, HaroJomieHO HA 3HAYEHHI MUCHHUIDIIHE y MONAIBIIOMY
npodeciitHoMy 3pocTaHHi. He3akaroum Ha Te, O B JIITEpaTypl MPeICTaBICHO
HI3KY TEOPETHYHHX 1 ITearoTivHIX MoJesel po3poOKH KypCiB 3 aHTIIICHKOI IS
aKaJeMIUYHHX IUTeH, BIICYTHI KOHKPETHI METOIWKH CTBOPEHHS POOOYHX TIporpam
JUISL MaricTpiB icTopii. ABTOpChKa METOAMKA BHKJIAHAHHSA AUCUMILTIHU «OCHOBH
HayKOBOi KOMYHIKallil 1HO3EMHOIO MOBOIO» BIIPOBAIDKYETHCS Ta METOJHYHO
OOIPYHTOBYIOTBCS B po0OUiil porpami, a TAKOK MPAKTHYHO Peai3yroThes Ha 0asi
€JICKTPOHHOTO HABYAILHO-METOANYHOI0 KOMIUIEKCY JUIsl IMiJATOTOBKM MaricTpiB
HepIIoro Ta ApYroro Kypcy cnemianbHocti 032 Ictopist Ta apxeosoris.
KOMITeTeHTHICTHO-OPIEHTOBAHMMA ~ MiAXiM BTUICHO Y BHXITHIH  KOHIICHIIT
AHTJIMCHKOT T aKaJeMIUHUX IUIeH I0J0 30CepemKeHOCTI Ha mpodeciitHo-
OpIEHTOBaHMX TEKCTaX Ta HAyKOBilf KOMyHiKamil y cepi akameMidHOI icTopii, 1e
MOBa € TICPBUHHHMM CKJIaJHUKOM 3MICTOTBOPEHHS, IO OXOIUTIOE XPOHOJIOTIYHE
MUCJICHHS, 3JJaTHICTh 1NeHTU(IKYBATH ICTOPUYHI TOAII Y YaCOBIH HOCIiJOBHOCTI,
ICTOpHYHE PO3yMiHHS, HABUYKMA YUTAHHS Ta TMOOYAOBH ICTOPHYHUX HApPATHBIB,
ICTOPHYHUIA aHaTi3 Ta iHTEpPIIpeTallifo, MOPIBHIBHAIN aHali3 Ta AU(epeHIaIio
JIOCBiJly, TIEPEKOHAHb, 1/1C0JIOT1H; ICTOPHYHI JIOCII/KEHHS, IO IPYHTYIOThCSl Ha
aHaNi3i ICTOPMYHMX TOXIM 1 cTpaTerii NPUIHATTA pillleHb, 3JaTHOCTI
JOCII/DKYBaTH JUCKYCIHHI 1CTOpHYHI MPoOJeMH Ha OCHOBI iCTOPHYHMX JDKEper,
3HaXOAWUTH MPOTHUPIYYS B ICTOPHIHMX JAOKYMEHTAX 1 BCTAHOBIIOBATH CYCIIUIBHO
3HAUyIli iICTOPUYHI iHTeprpeTarlii. 30cepeDKEHHsT YBard Ha COI[OKYJIBTYPHHUX i
npodeciitHnX KOMIETEHTHOCTAX B ETHYHOMY BHUMIpIi Ja€ MOIIUBICTH BCTAHOBUTH
B3a€MO3B’I3KM MiXK ICTOPHYHHUMH TIOJISIMU B IX YacOBill MOCIHIJOBHOCTI MHHYIIE-
TerepiliHe-MaiOyTHE B iCTOPHUHIN MepcreKTrBi. ABTOpcbka poboya mporpama 3
JMCLMIUTIHN Ta BIPOBA/UKEHUI €JIEKTPOHHUH HaBYAIbHO-METOJNYHHI KOMILIEKC
MPaKTHYHO CIIPSMOBaHI Ha PO3BUTOK Yy CTYIEHTIB 3araylbHOI Ta MpodeciiiHo
OpIEHTOBAaHOI ~ KOMYHIKaTHMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  QHIJIHCBKOIO ~ MOBOIO
(JMHTBICTHYHOI, COLIOMIHIBICTHYHOI Ta MparMaTWyHoi) JUIl  YCIIIIHOTO
e(eKTUBHOTO CITUIKYBaHHS B HaBUANBHIM MISUTGHOCTI Ta TpodeciitHomy
CEpEIOBHIIII.

Kniouosi cnosa: aneniiicoka mosa 01 akademiunux yinetl, eleKxmpoHHUll
HABYATIbHO~-MEMOOUYHUL KOMNJIEKC, 3MIiCM OUCYUNTIIHY, ICMOPUYHE MUCTEHHS,
Memooono2iuHUll acnexm.
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The article deals with the issue of the usage of phrasal verbs in professional
English. First, profound knowledge of modern English is impossible without a
confident command of phrasal verbs. Secondly, phrasal verbs are among the most
used verbs in everyday colloquial speech and it is impossible to imagine modern
English without them. One of the predominant features of phrasal verbs is that
the meaning of the same verb can change beyond recognition or become opposite
in combination with different postpositions. Precisely because of this, the purpose
of the research is connected with the identification of challenges encountered in
mastering phrasal verbs due to these combinations functioning not only at
the everyday level but also as a full-fledged component of the language
ofprofessional communication. This suggests that the semantic relationships
between the parts of phrasal verbs are crucial. To achieve the set goal,
the following methods of teaching were applied: descriptive (for a general
description of the context of a phrasal verb in English); contextual-interpretive (to
identify the functional and semantic meaning of a phrasal verb), as well as
a method of creating a problem situation using a phrasal verb.

The author highlights the main features of phrasal verbs that cause difficulties
in learning English, considers lexico-semantic variants of phrasal verbs presented
in modern phraseological dictionaries; gives some examples of professionally
oriented phrasal verbs in modern English and the reasons for their appearance. It
has been proved that modern English is difficult to imagine without them owing to
their specificity, diversity of the context, and semantic relationships between the
parts of phrasal verbs. The same can be said about their polysemy, variety, and
idiomaticity. Such popularity of phrasal verbs is explained by their semantic
brevity and informativeness. They can be a highly productive means of language
economy. The functioning of phrasal verbs is directly related to the mobility of
these language combinations, and their ability to acquire new and transform
existing lexical meanings for their expansion to new concepts and phenomena. In
turn, scientific and methodical bases of using phrasal verbs in the appropriate
professional English context will serve as a perspective for further research.

Keywords: context, idiomacity, phrasal verbs, polysemy, professional
English.
© Yablonska T., 2023

178



Bumyck 42 2023

The relevance of the research. Despite its many variants and
the presence of specific features for each nationality, English remains
the most popular language on the entire globe. What role does the English
language play in our lives now? Today, it is taught everywhere: at schools,
colleges, universities, courses, and even at kindergartens. In our age of
digital technologies, anyone who wants to learn English can do it via
Skype without even leaving home. On the one hand, it is very convenient
for business or creative people who are short of time. On the other hand,
anyone also has a great opportunity to learn a language online for many
pressing reasons, such as pandemics, natural disasters, and even in times of
emergency or war. It is implied that any educated person is simply obliged
to master the English language, as it is a key to further self-education, self-
improvement, and achieving certain success in any field of activity. When
learning English, many people face difficulties in the process of mastering
phrasal verbs due to their specificity. The fact is that they tend to change
their meanings quickly and unexpectedly, and there are a lot of them in
the language (almost 12,000 thousand units). Like all words in modern
English, most verbs are of Latin (Romance) or Germanic origin.
Historically, words of Germanic origin belong to the neutral or colloquial
vocabulary. Numerous phrasal verbs were formed based on verbs
of Germanic origin [7: 112].

Profound knowledge of modern English is impossible without
a confident command of phrasal verbs. A phrasal verb is a combination
of a verb with a postposition (adverbial or prepositional particle), leading
to the appearance of an integral semantic unit, as a rule, with several lexical
meanings. This group of verbs is a unique, complex, rather extensive, and
the least studied section of the English vocabulary, and is widely used, as is
commonly believed, in daily conversation.

Let us consider that phrasal verbs are among the most used verbs in
everyday colloguial speech. One of the features of phrasal verbs is that
the meaning of the same verb can change beyond recognition or
become opposite in combination with different postpositions. E.g.,
the verb to count with prepositions for, on, and out. This deal counts
for nothing. It won't help you to improve your financial situation. — 1]z
Y200a He MA€ HiAK020 3HaueHHs. Bona ne donomooice mooi noxpawumu
meoe ¢hinancose cmanosuwe. 1 am counting on your support in this
tricky situation. — X pospaxosyio na meorw niompumky 6 yiti CKAaoHilL
cumyayii. The House was counted out. — 3acioanus naramu 0yno
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sioKnadeno uepes giocymuicmo keopymy. The old fighter was counted
out at the end of the third round. — Cmapozo 6oxcepa 6yro
HOKAymoeano Hanpuxinyi mpemwvoco payuoy. This suggests that the
semantic relationships between the constituent parts of phrasal verbs
are extremely important.

It should be noted that the conceptual inconsistencies between
Ukrainian and English, the polysemy, diversity, and the idiomatic
nature of phrasal verbs lead to difficulties in their perception,
understanding, and use. The difficulty in mastering phrasal verbs is also
caused by the fact that their number is steadily growing. The frequency
of their use is also increasing. This is not surprising, because phrasal
verbs are characterized by mobility. Some phrasal verbs disappear, and
new ones appear, changing their meaning over time. The vocabulary of
the English language is constantly updated, and modernized, reflecting
the changes taking place in the world and people’s lives. Phrasal verbs
adapt to new situations, acquiring a wide range of meanings associated
with the professional and social activities of people in different areas of
communication. Such phrasal verbs, i.e., professionalisms are found in
the speech of representatives of certain professions. In addition to basic
meanings, they acquire additional narrow meanings due to belonging to
a particular discourse.

What makes English so attractive to many people around the world?
Its beauty lies in the diversity of vocabulary, the presence of colorful
regular expressions, turns of phrases, idioms, phraseological units,
proverbs, sayings, and many phrasal verbs [8]. It is because of this that
we consider it expedient to pay attention to an issue closely related to
the specifics of the use of phrasal verbs in classes in English lexicology
and professional English.

Analysis of recent research and publications. From the point of
view of the famous Hungarian researcher K. Lomb, “a foreign language
is the only thing you need to know, even badly” [3: 7]. During
the analysis of the necessary literature, it can be seen that it concerns
such an urgent problem of general lexicology as the ambiguity
of lexical units in the text of any style. It is most often inherent in
the artistic style. It follows from this that the context contains all certain
information for a clear understanding of the meaning of the lexical units
we need and their correct use in the language.

The term “phrasal verb” was first used by English grammarian
Logan Pearsall Smith in the dictionary “Words and Idioms” [11: 169],
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considering phrasal verbs to be the most striking idiomatic feature
of the English language.

The Cambridge Dictionary gives us such an interpretation of
the term “phrasal verb” as *a phrase consisting of an adverb or
a preposition, which together function as a verb” [4: 350].

Tom McArthur (T. McArthur) characterizes a phrasal verb as
a special type of verb that functions more as a phrase than as a separate
verb. Such combinations can be used both literally and figuratively.
They are often idioms or constituent parts of idioms. E.g., to get away
with murder is explained as to get off light or come out spotless; to get
on like a house on fire means fast and easy/quick and easy/quickly and
easily; to get back at someone stands for to take revenge on smb; to get
up to mischief denotes to play pranks [10].

Sometimes the question arises, in what area this word is used. These
are the tasks of stylistics, which is closely connected with lexicology.
Within the framework of lexicology, the question is important from
the point of view of the total scope of the meaning of the word; here we
again return to the section of semasiology. Often, one concept can be
described not by one word, but by a constant group of words (casual —
free and easy/everyday/daily; to begin (smth) — to get (smth)
underway/to start from; etc.). As a rule, such phrases are stable and
more emotional than the corresponding word. Their features are dealt
with by the section of lexicology called phraseology [6].

Regarding the structure of the phrasal verb, most linguists adhere to
a broad interpretation of the units studied in this scientific investigation,
calling them phrasal verbs compounds that include three, but more
often two elements, the first of which is a verb, the second is
a postpositive element that can be expressed by a preposition or an
adverb. Examples of typical phrasal verbs are to get along —
obxooumucs,  cnpagiamucs 3 cnpagorw/oocieamu  YCnixy,
yoreusamucs/naonamu, 10 Keep up — niompumyeamu, 0ompumyeamucs,
to make out — nobauumu, spozymimu, enopamucs, sunucamu, to bring
down — suuorcysamu, niocmpenumu and others.

The lexical meaning of a phrasal verb depends to a significant extent
on the postpositive. In turn, the postpositive gives the phrasal verb
a wider clarifying meaning, e.g., to go “xodumu, imu, ixamu”, with
the help of a postpositive, can have a wide semantic meaning to go at —
“kudamucs Ha Ko20-nebyow | enepeitino opamucs 3a 6yov-wo”; t0 go
ahead - “pyxamuce ynepeo | imu wuanporom™; to go off —
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“mikamu | exooumu 30 cyenu | empavamu ceiooMicmb,
nomupamu | npoiomu,  munymu’; 10 g0 over —  “‘nepetimu,
nepexunymucs | nepevumamu, nosmopumu | eusuamu

ooknaono | nepesepuitysamu xoeocv™) [9].

Phrasal verbs are currently often used in modern colloquial language
and are considered to be means of mass information, and cinema. They
are extremely dynamic and important in communication, as their range
of meanings is constantly expanding (to worm out — esusioamu,
sunumamu, eunpocumu (ingopmayiro); to find out — 3’acysamu,
3po3ymimu, OI3HAMUCH, GUABUMU, PO3Kpumu obman yu maemMHuyro,;
to figure out — posymimu, ocseamu, poseadyeamu, 3002adyeamucs,
posoupamucs; 10 SUSS out — “poskycumu’, pozxpumu, 3’acysamu).
They are even part of slang [5].

It is also possible to cite several typical examples of the
correspondence of English postpositives to Ukrainian prefixes during
translation. So, for example, the English postpositive component “up™
corresponds to the Ukrainian prefixes nio-, ¢-. E.g., to throw up —
niokuoamu, to stand up — ecmasamu (10 stand up for -—
niompumysamuy),; to drive up — nio’ ixamu, nio izocamu, to walk up —
nioxooumu, t0 get up — nionimamucs, ecmasamu. The postpositive
“out™ within phrasal verbs of motion corresponds to the prefix su-,
which, like out, has the meaning “from (from within) any place’, e.g.:
to go out — suxodumu; to climb out — sunazumu, to run out — aubieamu,
to pull out — sumsecyeamu, to take out — eusooumu, suiimamu,
sunucysamu;, to drive out — eio izorcamu, 6i0 ixamu [1].

The purpose and the tasks of the research. This research relates
to the identification of difficulties encountered in mastering phrasal
verbs due to these combinations functioning not only at the everyday
level but also to be a full-fledged part of the language of professional
communication. To achieve this goal, it is necessary to accomplish
several tasks of the research:

1) To highlight the main features of phrasal verbs that cause
difficulties in learning English;

2) To consider lexico-semantic variants of phrasal verbs on
the example of modern phraseological dictionaries;

3) To find examples of professionally oriented phrasal verbs in
modern English and try to explain the reasons for their appearance.

Methods of the research. The following methods of teaching as
descriptive (for a general description of the context of a phrasal verb in
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English); contextual-interpretive (to identify the functional and
semantic meaning of a phrasal verb), as well as a method of creating
a problem situation with the help of a phrasal verb were applied.

The main material presentation. Phrasal verbs are special verbs of
the English language, consisting of a meaningful verb and one or more
prepositions (rarely adverbs). Their use in spoken language is very
common and they also perform a communicative function due to their
own dynamism and semantic relations between their parts [2: 37].
Considering the features of phrasal verbs, it is impossible not to
mention the ambiguity of many of them. As an example, consider the
phrasal verbs ““to turn off””, “to turn on™, “to turn out™, and ““to turn
to’” and their meanings.

They turned down the competitors’ offer to give them the price. —
Bonu iokunynu npono3uyito KOHKypeHmie nocmynumucs im y yiui.

Turn down the light! — 3menwu ceimno!

Turn off the tap, please! — Byos aacka, 3axputime kpan!

At last, the manager turned off an incompetent employee. —
Hapewmi oupexmop 36inbHu6 Hedba1020 NpayieHUKA.

A strange sound turned his attention off the road. — /Jusnuu wym
8I080IK 11020 y8azy 8i0 00po2u.

Turn on the light! — Veimxnu ceimno!

Turn on the sluice! — Biokpuii wnio3!

Unfortunately, much turns on his answer. — Ha owcanes, 6acamo
3anedxcums 6i0 1020 8i0N0BIoI.

Spain turned out (to be) a very picturesque country and a real
paradise for art lovers. — Icnanis sussunacy Oysce MATLOBHUUOIO
KPAiHO0 Ma CRPABICHIM PAEM OISl WUAHYBATbHUKIB HCUBONUCY.

This company always turns out wonderful New Year’s gifts and
souvenirs at a reasonable price. — IJs xomnanis 3aexcou eunyckac
4y008i HOBOPIYHI NOOAPYHKU MA CYB8EHIPU 34 PO3YMHOIO YIHOI.

Turn to work immediately! — bepimwbcsi 3a po6omy neeatino!

Unexpectedly the water turned to ice. — Hecnoodisano 600a
nepemeopunIacs Ha Jio.

Another feature of phrasal verbs is that they can be transitive and
intransitive. Intransitive verbs (Latin — verba intransitiva) are verbs
that cannot be combined with a direct object, that is, it does not have
the property of transitivity. These include verbs denoting movement
and position in space, and physical and moral state, i.e. verbs that
cannot have a direct object. For example:
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He was late because his car broke down to pieces. — Bin 3aniznuscs,
momy o 11020 MAWUHA p036uﬂac;l sujeHm.

| hate getting up early. — A nenasuoocy ecmasamu pano.

Transitive verbs (Latin — verba transitiva) indicate that the action is
directed towards an object. Examples: read (what?) a book, watch
(what?) a movie, invite (who?) a friend, etc. For example:

We will have to put off our meeting because of unforseen
circumstances. — Ham 0ogedembcs GiOKIACU HAULY 3YCMpid uepes
Henepedbaueni 06CmMaguHu.

Maybe it will be better to put up with our colleagues. — Moorce,
Kpaue 6yoe ROMUPUMUCS 3 HAWUMU KOJe2amu.

We are looking forward to the news. — Mu 3 nemepninnam uekaemo
HOBUH.

Phrasal verbs can also be separable and inseparable. There is no
clear rule by which one can determine whether a particular phrasal verb
is separable or not. In this case, most often you need to turn to the
dictionary for help. As for inseparable phrasal verbs, the preposition is
never separated from the verb and is used right after it. All intransitive
verbs and some transitive ones belong to inseparable phrasal verbs.
Again, let’s give some examples.

Jason is relying on our help. — /ceticon pospaxoeye na nauty
oonomozy.

I'll be waiting for you tomorrow at the railway station at 10 o ‘clock
am. — A 6yoy uexamu 3aempa Ha mebe HA 3ANIZHUYHIL CMAHYIl O
oecsamiil 200UHi PAHKY.

Regarding separable phrasal verbs, it is possible to put an object
between the base verb and the postposition. E.g.

Johh switched on the radio. — oicon yeimxnye padio.

Johh switched the radio on. — /{occon yeimxnye paoio.

| talked my mother into letting me borrow the car. — 5 emosus mamy
no3UYUMU MEHI CE0I0 MAWUR) .

She looked the phone number up. — Bowna nepeznanynra nomep y
menepoHHOMY O0BIOHUKY.

She looked up the phone number. — Bona nepeensmnyna nomep y
mene@oHHOMY 00BIOHUKY.

I made the story up. — 4 sueadas yio icmopiio.

I made up the story. — 4 sucadas yio icmopiro.

If a separable phrasal verb is followed by an object expressed by
a pronoun, then prepositions are always placed after such an object.

184



Bumyck 42 2023

Take it away! — 3abepu ye!

Throw it away! — Buxuno ye!

Put it away! — Ilpubepu ye!

Consider, for example, the phrasal verb “to break down” with the
basic meaning ““break’ and its derivatives. Let’s follow the changes in
their specialization in the examples given below [3]:

You will break down if you work too hard. — fkwo mu 6yoew
3aHaomo bazamo npayosamu, mu empamuid 300poe .

His health broke down on account of ecological disaster in
the region. — Hozo 300p08’s  NOZIPWUTOCL — Yepe3  eKOJO2IUHY
Kamacmpodqhy y pecioni.

The poor girl broke down and gave way to tears. — bidorawna
OIBYUHA He BUMPUMAIA [ OANad BOIIO CbO3AM.

But police threatened to break down the door. — Tooi noaiyeticoki
NOYANU 3A2POACYBAMU 3TOMOM 08epell.

Tooth enamel breaks down due to poor water quality. — 3y6ua
eMaib pYUHYEMbCS Yepes3 NO2any AKicmv 600U,

My drill has broken down. — Moe ceepono snamanocs.

Wood as an organic material will break down over time. —
llepesuna, sk HamypanvHuil OpeaMiuHuyl Mmamepian, max Yy IHaxuie
PVUHYEMBCSL 3 YACOM.

Now let’s turn to another phrasal verb “to go down’ and let’s look
at its meanings.

Euro is expected to go down slightly this year — B yvomy pouyi
OUIKyeEmMbCSL Oesike NAJIHHA €8PO.

Three ships went down in last night’s storm. — Ilio wuac
VHOPAUIHBO20 UMOPMY 3aMOHY10 3 Kopaoii.

As the sun went down below the horizon, the sky became pink and
gold. — Koau conye 3atiuno 3a o6piti, Hebo cmano posceso-3010Mmum.

Let’s wait here till the storm goes down. — [Touexaiimo mym, noku
cmuxue Oyps.

Doctor, tell me please, when will the tumor go down? — Jokmope,
cKaicimob, Oy0b-1ACKa, KOAU Ysi NYXAUHA 3MEHUUNbCS?

One of my best students went down in the examination. — Ooun 3
MOIX HAUKpawux cmyoeHmie nposaiuecs Ha icnumi.

As can be seen from the examples, the phrasal verbs “to break down”
and ““to go down” have different lexico-semantic variants related to both
everyday conversational and specialized vocabulary. If some variants of
the above sentences are understandable in speech, then others are highly
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specialized, having made their way from colloquial speech to
a professional language. It can be assumed that the emergence of such
meanings is based on the communication of people connected by certain
activities, as well as the need to define new concepts and phenomena.

Thus, with the emergence and active development of computer
technology, the following phrasal verbs began to be used: to back up —
to make a backup on the computer — pobumu peszepeny roniw
ingopmayii na xomn’romepi; 10 go online — to connect to the
Internet/website — saxooumu ¢ mepeoicy, suxopucmosysamu inmeprem,
to go offline — to disconnect from the Internet/website — suxooumu 3
mepedci, ne npayiosamu 6 mepexci; t0 wipe out — to delete data from
the computer — sudansamu dani 3 komn ‘lomepa.

In the culinary field firmly established, such phrasal verbs as to chop
up — to cut vegetables — napizamu, napybamu osoui; to eat out — to go
to the restaurant/cafe — suxooumu y ceim, icmu noza domom, to warm
up the leftovers — to heat up/ to take the chill off — nidiepimu 3anuwxu
ioeu; to whip up — to lay the table, to cook food quickly — siopamu na
CMI, WUOKO 20MYy8amu ixicy.

In the field of logistics, you may come across phrasal verbs such as
to draw up a budget/an estimate — to make a calculation of
forthcoming expenses and incomes — ckracmu kowmopuc; smuggle —
secret duty-free transportation of goods across the border, as well as
goods transported in this way (to smuggle in - sosumu
konmpabanooio, to smuggle out — eusosumu xonmpabanoorw); 1o take
in (income) — to receive/to earn money or material values received
from an enterprise or any kind of activity — ompumysamu npubymox, to
send in transit — carriage of goods without transshipment at
intermediate stations — sionpasismu mpanzumom.

Medical English also has a wide variety of phrasal verbs. Let us
analyze some of them. E.g. to shiver/ to tremble with (cold) — to shake
from frequent and short oscillatory movements, shake — mpemmimu 6io
xono00y; to get over/to cope with — to recover from an illness/disease —
nooonamu xeopoby, odyxcamu, 10 treat smb for smth with smth — to
cure — zikyeamu Koeocw 6i0 wozocy, 10 Write out (a prescription) — an
official recommendation/instruction from a doctor for the preparation
of a medicine in a pharmacy for a patient, indicating the method of
application — sunucamu (peyenm).

The above examples prove the conciseness, and brevity of phrasal
verbs and also indicate that they are an effective means of language
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economy They simplify the language, and express the action more
accurately, more figuratively compared to ordinary synonymous
verbs.

Conclusions and perspectives for further research. As a result of
the research the main features of phrasal verbs that cause difficulties in
learning English were highlighted; lexico-semantic variants of phrasal
verbs on the example of modern phraseological dictionaries were
considered. The examples of professionally oriented phrasal verbs in
modern English were analyzed and the reasons for their appearance
were considered. Thus, we can say with confidence that the importance
of the English language in the modern world is so great that its
knowledge is not a privilege or a luxury. Profound knowledge of
modern English is impossible without a confident command of phrasal
verbs. It is also difficult to imagine modern English without applying
them, knowing the diversity in the context and semantic relationships
between the constituent parts of phrasal verbs within a definite
specialty.

Summarizing all the above presented, it should be noted that phrasal
verbs have some specific features that make it difficult to learn English
and require further in-depth and comprehensive research. Among them,
semantic relations between the constituent parts of phrasal verbs,
polysemy, diversity, and idiomaticity are of particular interest. The
analysis of the presented material shows that phrasal verbs are typical
not only for everyday colloquial speech but also are a full part of the
language of professional communication. Obviously, such popularity of
phrasal verbs is explained by their semantic conciseness and greater
information content, that they can act as a highly productive means of
language economy. The functioning of phrasal verbs in the language of
professional communication is directly related to the mobility of these
language combinations, and their ability to acquire new and transform
existing lexical meanings for their extension to new concepts and
phenomena. In turn, scientific and methodical bases of using phrasal
verbs in the appropriate professional English context will serve as a
perspective for our further research.
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VY crati oOTpyHTOBaHO aKTyalbHICTh BHUKOPHUCTAaHHS (Ppa3oBHX Ii€cIiB
y npodeciiiHoMy aHrmiickkoMy MoOBJIeHHI. [lo-mepme, depe3 Te, IO
BOJIOAIHHS CYYacHOIO AaHTJIMCHPKOIO MOBOIO Maibke HeMOXIHBEe 0e3
BUKOpUCTaHHS (pasoBux mieciuiB. [lo-mpyre, dpa3oBi miecioBa HalexXaTh IO
HaWOUIbII Y)KMBaHUX JI€CIIB MOBCSIKAEHHOTO PO3MOBHOrO MOBJIEHHS. OJHi€I0
3 ocobnuBocTell ()pa3oBUX MIECTIB € Te, M0 3HAYCHHS OJHOTO 1 TOTO XK
JiecoBa MOKE 3MIHIOBaTHCA 1O HEBII3HAHHOCTI abo cTaBaTH abCONIIOTHO
MPOTHUJISKHUM Y TO€AHAHHI 3 pi3HUMHU moctno3uuisMu. Came depes 1e MeTa
JOCTIDKCHHS TIOB’S3aHAa 3 BHABJICHHAM TPYAHOIIB, IO BUHHUKAIOTH IPH
OBOJIOJIHHI ()pa30BUMH [I€CIOBAMHU 3aBISIKH iX (YHKLIOHYBaHHIO SK Ha
noOyToBOMY PpiBHI, Tak 1 Ha piBHI mpodeciiiHoro criikyBanHs. s
JIOCSITHEHHS TIOCTaBJICHOT METH OyJI0 BUKOPUCTaHO TaKi METOAN JOCIIKEHH,
K OIHMCOBHH — JUI 3arajJbHOTO OMNKCY KOHTEKCTY (pa3oBoro Jieciosa
B QHIJIIMCHKIH MOBIi; KOHTEKCTHO-IHTECPIPETAIWHUN — JUIS BUSABJICHHS
(yHKIIIOHAJIbHO-CEMaHTHYHOTO 3HAa4yeHHS ()pa3oBOrO [I€CIOBA, a TaKOX
METO]I CTBOPEHHSI MPOOIEeMHOT cUTyallii 3a JOHoMOroro (pa3oBoro Jaieciona.

VY craTTi BUALIEHO OCHOBHI O3HaKM (Ppa3soBUX MI€CIiB, SIKi BHKIHMKAIOTh
TPYJIHOIII Y BMBYEHHI AHINIIHCHKOI MOBH; PO3IJISHYTO JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
BapiaHTu (pa3oBHX AieciiB Ha 0a3i cyyacHHMX (pa3eoIOriYHUX CIIOBHUKIB;
BUSIBJICHO TIpO(eCiiiHO opieHTOBaHI (pa3oBi Ji€cioBa y Cy4acHi aHTIIHCHKIN
MOBI Ta 3’5ICOBaHO NPHYMHU IX MOsiBU. J[0BeIeHO, IO Cy4acHy aHIJIIHCBKY
MOBY BaXXKO YSIBHUTH 0€3 BHKOPHUCTaHHA (Pa30BHX IIECTIB 3aBISKH iXHIH
cnenndimi, po3MaiTTIO KOHTEKCTY Ta CEMaHTHYHHMX 3B’SA3KIB MK iXHIMH
CKJIQJIHMKaMH, a TaKOXX 3aBIAKH iX 0araTo3HaYHOCTI, PI3HOMAHITHOCTI Ta
imiomatngHOCTi. Taka TmOmyNIApHICTE (Qpa30BUX Ji€CHiB y CydYacHId
AHIJIIACHKIA MOBI HOSICHIOETBCS IXHBOIO CEMaHTHYHOIO CTUCIIICTIO Ta BETHKOIO
iH(OPMATHUBHICTIO 1 TUM, IO BOHH MOXYTh BHCTYIIaTH BUCOKOIPOIYKTHBHAM
3acob0M  MOBHOI  ekoHOMil.  @DyHKIIOHyBaHHS  (pa3oBUX  Ji€cIiB
y npodeciiiHOMy aHTJIIHCPKOMY MOBJIEHHI Oe€3locepelHb0 IOB’si3aHe 3
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PYXJIMBICTIO TaHMX MOBHHX ITO€IHAHB, 1X 3IATHICTIO HA0OyBAaTH HOBI JICKCHYHI
3HAYCHHS Ta YCIIIIHO TPAHC(QOPMYBATH B)KE HASBHI JICKCUYHI 3HAYCHHS JUIS
MOMIMPCHHS iX Ha HOBI MOHATTS Ta SBUIIA. Y CBOIO Yepry HayKOBO-METOIUYHI
3aca/ii HaBYaHHS BUKOPUCTAHHS ()Pa30BUX MIECIIB Y BIAMIOBIAHOMY KOHTEKCTI
npo¢eciifHOro aHTIIHCHKOTO MOBIEHHSA i OyIOYTh BHUCTYNATH HEPCHEKTHBOIO
HAIINX MTOJANBIINX TOCIIIKEHb.

Knwuoei cnoea: 6acamosuaunicme, ioiomamuyHicmb, KOHMEKC,
npogecitine aneniticoke MOGIeHHs, pazoe6i diecnosa.
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[lepen cryneHtoM, sikMii BUBYA€ yKpaiHCBKY MOBY SIK iHO3EMHY, MOCTa€
HENpOCTe 3aBJaHHs 3aCBOITH JIEKCHYHI OJMHUII L€l MOBH, 30KpeMa TepMiHA
00paHoi crenianbHOCTI. be3yMOBHO, 3MIHIOETBCS 1 POJIb BHKJIA1aua MOBHU: BCE
OIIBLIOro 3HAYEHHS HAJAETBHCS HOrO POJI SK MOJepaTopa HaBYAIBLHOTO
MpoIEeCy, SKUW CIPHUSIE 3aCBOEHHIO Ta 3aCTOCYBAaHHIO CTYICHTAMHU OiIbIIOL
KUTPKOCTI ~ HABYAJbHHUX  CTpATerii:  METAKOTHITUBHUX, KOTHITHBHUX,
conianbHIX/a()eKTHBHUX.

Ilinsmu 11i€l cTaTTi € aHami3 Ta po3poOka 3aBaaHb, SKi OPTaHi3yIOTh
HaOUTPIT eQeKTHBHE 3aCBOEHHS Ta 3amaM STOBYBAaHHS CIIEI[iaIbHOTO
BOKaOyJsipa YKpaiHChKOI MOBH 1 MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHiI BUKJIaJadeM Ta
BUKOPHUCTaHI CTYJCHTaMH. ABTOPH NPHUILIIIN YBary TaKOX METaKOTHITHBHAM
CTparterisiM, IO CHPSIMOBaHI Ha KepyBaHHS Ii3HABaJbHOIO MISUIBHICTIO, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKMX ~CTY/AEHT Oyne MaTH MOXJIMBICTh KOHTPOJIIOBATH
HaBYaJIbHUH MPOIIEC CaMOCTIHHO.

MeTakorHUTHBHI, KOTHITHBHI Ta COLalbHI CTpaTerii CIpUsIOTh, 3 OJHOTO
00Ky, HaiOUTbII e(eKTUBHOMY 3alaM’STOBYBAaHHIO Ta BHUKOPHUCTAHHIO
CTyJIleHTaMH JIEKCUYHHMX OJWHHUIB npodeciiinoi cdepu, a 3 iHmoro -
JOTIOMAararoTh BUKJIaJadueBi TOMIMIIATH OPTaHi3almilo HaB4aJIbHOTO MaTepiaiy,
AKICTh IOYPOYHOTO TUIAaHYBaHHSI, OLiHIOBaHHS PiBHS HABYCHOCTI CTY/ICHTIB.

CrinpHa y9acTh CTyIEHTa Ta BHKIaJada y (OpMyBaHHI BHIIE3TaJaHUX
CTpaTerii Mo)ke CTaTh Jdi€BUM IHCTPYMEHTOM 3amlaM SITOBYBaHHSA 3
MONANBIIAM aKTHBHAM BHKOPHCTaHHAM BOKaOymspa y mpodeciiiuiii
nmisuteHOCTI MaiOyTHROTO (axiBis. Y mpomeci (opMyBaHHS 3a3HAYCHHX
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CTpaTeriii CTYJCHTH ONAHOBYIOTh BMIHHS YITKOTO BH3HAYEHHS I[JILOBOI
CIPSIMOBAHOCTI CBO€1 MiSTIBHOCTI, PE3YyIbTaTOM YOTO CTAa€ IIiIBUIICHHS
MOTHBAIi] Ta €heKTUBHOCTI 3aCBOEHHS NMPOPECIHHOT JICKCUKH.

QOpMyITIOI0OYM  BUCHOBKH JOCITI/DKEHHS, aBTOPH HAroJIOMIYIOTh, IO
HEIOCTaTHHLO BHBYEHHMH € TaKi aCIEKTH, SK METAKOTHITHMBHI, KOTHITHBHI Ta
comianbHi cTparerii B YUTaHHI HAYKOBHUX TEKCTIiB 1 POJb METAJIHTBICTHYHIX
3ni0HOCTE! y IXHROMY PO3BHTKOBI. P0OOTY Haj 3a3HaueHOIO MpobIeMoro Oyxie
NPOJOBXKEHO B HAamNpsiMi PO3POOKHM  IICHXOJNIHTBICTHYHHMX  MEXaHI3MiB
JIIAarHOCTUKU METaKOTHITHBHUX, KOTHITHBHHUX, COI[IAJIbHUX CTPATEriii YHTaHHS
HAyKOBUX TEKCTIB, a TaKOX YIPOBA/UKEHHs B HaBYaJbHUI HpolLec
3aIpOIIOHOBAHUX 3aBJIaHb JJIsl POOOTH 3 HAYKOBHMH TEKCTAMH.

Knwuoei cnoea: cmpameeii 3ac60¢HuHs  cneyianbHo2o  60KabyApa,
MOHIMOPpUHS, OYIHIOBAHHS.

ITocTanoBka mpobjeMH B 3arajbHOMY BHIJIsAAL. Bimnosigao m0
Cy4JacCHHX BHMOT PHHKY IIpalli BUITYCKHHKH-IHO3eMIT yKpaiHchkux 3BO,
sIKi TIOYMHAIOTH CBOIO MPOQECiiiHy AisUIbHICTD, MTOBUHHI MAaTH HaBHYKU
BUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJIOTI I CHUTKYBaHHS 31 CBOIMH IHITOMOBHHUMH
KOJIEraMH, YUTaHHsI CIICIiaIbHOI JITepaTypH YKPaiHCHKOI MOBOIO TOIIIO.
JocnigHuky OHULIyTh TpPO T€, L0 MPIOPUTETHUMH CTAIOTh MHTaHHS,
NOB’s13aHI 3 BUKOPUCTaHHIM CIELIalbHOrO BOKaOyisipa y mpodeciiHii
JUSUTBHOCTI MAOYTHIX MEIHUKIB.

TakuMm uynHOM, Tepesn 3100yBauaMM BHIIOI OCBITH, SIKI BHBYAIOTh
1HO3EMHY MOBY, IOCTA€ 3aBJIaHHS 3aCBOITH HE TUIBKH JIEKCHUYHI OIUHHIL
1i€1 MOBH, a ¥ TepMiHM 00paHOi CrieNiaTbHOCTI. be3yMOBHO, 3MiHFOETHCS 1
POJIb BUKJIAJIa4a MOBH: JIe/ialTi OLIBIIIOrO 3HAUCHHsT HaOyBae HOro poib SIK
MOZEepaTopa HABUAJBHOrO Tpolecy. Bukmazad HaJeXHUM YHHOM
opraHizye HOro i CHpHsi€ 3aCBOEHHIO Ta 3aCTOCYBAHHIO CTYJCHTAMU
METaKOTHITUBHUX, KOTHITUBHHX, COIIAJIbHUX HABYAJIbHUX CTPATETIH.

Crparerisi — e KOMIUIEKC B3a€MOY3I'O/DKEHUX Mi3HABaNIbHUX Mii,
CIIpSIMOBaHUX Ha OJIEpKaHHA, 30EpPeKEHHI Ta BUKOPHUCTAHHA
indpopManii s JOCSTHEHHs BU3HaueHoi wmern. DopmyBaHHs
cTparerii 3a0e3reuye MIBUJKE OTPUMAHHS pPE3yJbTaTy 3a PaxyHOK
3MEHIICHHS TIOMUJIKOBUX /il Ta 3a0e3reueHH s BIEBHEHOCTI CTYeHTa
y MPaBUIIBHOCTI BUKOHAHHS 3aB/aHb.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CITiIKeHb, JlOCITITHUKY 3BEpTAalOTh yBary Ha Te,
0 TIOHATTS «BOKAOyJsAp» € 0araTOKOMIIOHEHTHUM, ajle He JaloTh HOro
YiTKOTO BH3HAUYEHHS. Y 3arajlbHOMY CEHCI TiJi BOKaOYJISIPOM pPO3YMilOTh
CIIOBHHKOBHH 3amac ab0 KOPOTKHI CJIOBHUK, CIIHCOK, MEPETIK CIIiB IIEBHOT
TEMAaTHKH, YaCTO [UM CJIOBOM IO3HAYAIOTh CYKYITHICTh TEPMIHOJIOTIYHOT
JIEKCUKH OKpeMoi Taiy3i 3HaHb. CBiil BHECOK Yy PO3BUTOK IOCIHIIKEHHS
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TepMiHoMorii  (BokaOyisipa) 3poOwinm Taki HaykoBli: b. I'piHueHKo,
I1. Jsqan, O. OronoBebkuit, I'. llepctiok, ®@. bycmaes, K. YmmHCHKHT,
I. Orienko Ta iHmIi.

b. Jlaypep (Laufer) cnpaBemnnBo Haroiourye Ha TOMY, LIO «3HaHHS
CJIOBa OXOILIIOE II0CH OLNIbIIIE, HIXK MPOCTO B3aEMO3B 130K MK 3HAUCHHSIM
clioBa Ta Horo (hopMoro, 3HAHHS CJIOBa — 0araTOCTOPOHHE ITOHSTTSD)
(mepexan Hamn — A4, B.K.) [6: 21].

M. lImitt  (Schmitt), po3MipkOBYroUM TIpO  3aCBOEHHS  Ta
3aram’sITOBYBaHHS CJIiB MOBH, 1[0 BHBYA€ETHCS, HAIOJSATAE HA TOMY, IO
«BUBYHUTH CIJIOBO — II€ HE MPOCTO 3araM’ATaT HOro 3HaYEeHHsI, aJie TAKOX
Oi3HAaTHCA Ta 3amam STaTH WOro CTWIICTHYHY HIPHHAICKHICTS,
MOETHAHHS, TPaMaTHYHI OCOOJUBOCTI, SIK BOHO IHIIETHCS, a TAKOX HOT0
4acTOTHICTEY (mepeknan Hamt — A5, B.K.) [10: 5]. 3a Takoi ymoBu ciif
3a3HAYMTH, IO 3aCBOEHHS 1 3amaM’sITOBYBAaHHS CHELIAIBHOI JICKCUKH
noB’si3aHi 3 ocoONMBUMH TpyaHoinamu. lle, mepmr 3a Bce, MOIIYK
BU3HAUCHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OIMHUIIb, SKi HE MArOTh BiIIMOBITHOCTI
ypimHili MOBI crymeHTa a00 TIO3HAYalOTh TMOHATTS, BIACYTHI
y mpodeciifHoMy cepeIOBHINI KpaiHH CTy[eHTa. Bu3Havaroun TepMiH sSIK
OJIMHHMIIIO MOBH JUTSI CIICI[IAJIbHUX I[iJIEH, MU PO3YMIEMO, 110 TaKe SBHIIE
€ OaraTtorpaHHuM, 0araToacreKTHUM, Ma€ CKIaJHy CTPYKTYpY, a Te, IO
TEPMiHH MOXYTh BHUKOPHCTOBYBaTHCH OJHOYACHO KiIbKOMa HayKaMw,
YCKIIaTHIOE iXHE BU3HAYEHHS 1 pO3yMiHHA. Pesympratom Hammx
CIIOCTEPEIKEHb MIONO 3aCBOEHHS CHELiaIbHOT JIEKCHKW MOBH, IO
BHUBYAETHCS, € HEOOXIMHICTh BHKOPHCTAHHS IS I[HOTO Pi3HOMaHITHHX
HaBYAIBHUX cTpaTeriit. Iligx ocTaHHIMM AOCHITHUKA MalOTh Ha yBasi
«TOBEAIHKY YH Aii TOT0, XTO MPAKTHKYE MOBY, XTO HABYAETHCS IS TOTO,
mo0 3poOWTH 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH OUTBII  eQEKTUBHUM»
(mepexnan Hant — A 5., B.K.) [9: 284].

Mera crarTi — mnpoaHami3yBaTH HaWHOUTbII e(EeKTHUBHI cTparterii
3aCBOEHHS Ta 3alaM’ STOBYBaHHS CIIEMIAIFHOTO BOKaOyIsipa yKpaiHCHKOT
MOBH Ta PO3POOUTH CHCTEMY 3aBIaHb, SIKi MOXYTh OYyTH 3aIlPOIIOHOBAH1
BHUKJIaJ]a4eM Ta BUKOPHCTaHI CTy/IeHTaAMH. 3aCTOCYBaHHs TaKHX CTpaTerii
Ta 3aBAaHb MOXE CIpPHUITH, 3 OIHOrO OOKy, OLTbII eQeKTHBHOMY
3armaM’ SITOBYBaHHIO Ta BUKOPUCTAHHIO CTYIEHTAMH JICKCHIHUX OJWHUIIb,
o0 HaleXaTh 00 TpodeciiHoi cdepr, a 3 IHIIOrO — MOJIIMILIEHHIO
opraHizauii HaBYaJbBHMX MartepiajiiB, SKOCTI MOYPOYHOrO IUIAHYBaHHS,
a TaKO)X OIIHIOBAaHHS 3HAHB CTY/CHTIB.

Buknax ocHoBHoro wmarepiamy. OCKUTBKH CTpaTerii 3aCBOEHHS
CTyJEHTAMH I1HO3EMHOi MOBH, y HAllOMy BHUIAJKy — YKPaiHCBKOI, €
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CKJIATHUKOM 3araJIbHUX HABUAJBHUX CTPATEridd, MPOMOHYEMO 3BEPHYTHUCS
no knacuikarii, po3podaenoi JLx. O’Maneit (O’Malley) 1 A. lllaHo
(Channot), sika MiCTUTb TPY OCHOBHI BUIY CTpaTeTiii:

MerakornitiuBHi  (00QyMyBaHHS / 3HaHHS Ipolecy BHBYEHHS,
IUTaHyBaHHS NPOIIECY BHBYEHHS, KOHTPOJb, CAMOOIIHKA IPOLECY IiCII
3aBEPIICHHS TOrO YW IHIIOrO 3aBIaHHs). METaKOrHITHBHI CTparterii —
KOMILJIEKC B3a€MOY3TOJDKEHUX MPOLECIB, SIKI 3AIHCHIOIOTH PETYISALI0
NPOLIECYAIbHUX Ta PE3yJbTATHBHHX AaCIEKTiB KOTHITMBHOI aKTHBHOCTI
cy0’exta. OpHI€IO 3 33124 METAKOTHITHBHUX CTpATeTii € 3MifCHeHHS
MOHITOPUHTY, OI[IHIOBaHHS Ta KOPEKIil KOTHITUBHUX IIPOIECIB Ta
cTpaTeriii. 3a paXyHOK METaKOTHITUBHUX 3110HOCTEH Cy0’€KT MOYKEe BUATH
32 MeXi Ti3HABATBHOTO TIpOIeCcy, 3pOOUTH HOro 00’€KTOM CBOTO
CIIOCTEPE)KEHHS], aHaJIi3y, OLIIHKH Ta IHTEpIpeTaLlii.

KorniTuBHI (po3ymoBi MaHimyssiuii, TpaHchopManii MarepiagiB  Ta
3aBlaHb JUIA TOJICTIICHHSA / TIJABMIICHHS ©(EKTUBHOCTI IPOIECIB
3aCBOEHHS Ta 3araM sITOByBaHHs). KOTHITHBHI cTpaTerii — 1ie MEHTaIbHI
mii aHami3y, TpaHcdopmalii Ta CHHTe3y, sSKi BUKOHYIOTH CTYIEHTH 31
CrieliaTbHUM BOKaOyJIIpOM, IO BHUBYAETHCS, 3 METOI HOTO PO3YMiHHS,
3aCBOEHHSI, 3allaM’SITOBYBaHHS Ta BiATBOpeHHs. [IpukimagaMu Takux
cTpareriii (mifl) Moxke OYTH TIOBTOPEHHs CIiB, IOEJHAHHA CIIB 3a
ayliOMOJIENISIMI; TIOIIYK €KBIBaJICHTa Y PiTHIA MOBi; BHUKOPHCTAHHS
OUIBIIMX MOBJICHHEBUX OJIMHHIL Ha OCHOBI JIGKCHKH, SIKA BHUBYAETHCS.
TakuM YMHOM, KOTHITHBHI CTpaTerii pO3IJISNAIOTHCS SK HANPSIMKA [Tl
CTYJICHTIB O€3MOCEePEAHbO 31 CICHIATLHOI JISKCUKOK JUIS JOCSATHEHHS
KOHKPETHOI METH.

CorrianbHi / agekTBHI  cTparterii  —  BHUKOPHCTAHHS  COIIAIBHOL
B3A€EMO/Iii 3 METOO MOJIETIICHHs / MiBHIICHHS e(DeKTHBHOCTI 3aCBOEHHSI
Ta 3amaMm’sToByBaHHS (mepekiaan wam — AJSL, BXK) [7: 31].
3acToCyBaHHS COIAIBHUX CTpaTerid CIOpUsSE PO3BUTKY 3IaTHOCTI
OMAHYBAHHS CTY/ACHTaMH TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHUKH, a adeKTHBHI —
VIIPaBIiHHIO YYTTEBOIO C(HEeporo, OCOOUCTICHOIO MOTHBAIIIEIO CTY/ICHTIB,
ixauimu emouismu. CminbHa po0OTa BHKJIaJada Ta CTyISHTa i3
3aCTOCYBaHHAM YCiX BHINE3TaJaHUX CTpATerii MoK MOCHINTH iXHIO
e(EKTUBHICTh TiJl Yac POOOTH 3i CICIATBHOI JICKCHKOK Ha 3aHSTTI.
Omxke, BUKIAmay MOXe OpaTH MpOBIAHY Yyd4acTb y QopMyBaHHI
HABUAJIBHUX CTPATerii y Takuid crocib: BiH CTBOPIOE YMOBH IIOAO
(hopMyBaHHS y CTYIEHTIB YITKOTO ySBJIECHHS, SKMMH TOBHHHI OYTH I
LI0JI0 32aCBOEHHS BOKAOYJIsIpa, 1 Ha SIKUX caMe JIEKCHYHUX OAMHUIIIX MOBH
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CIIELIAIBHOCTI 1M HEOOXiTHO CKOHLICHTPYBAaTH CBOIO yBary. BpaxoByroun
3HAYHY KUIBKICTh ICHYIOUMX Yy Liei dvac jpkepen iHpopMmalii, 3 SKuX
CTYJCHTH MOXYTh OTPHUMYBAaTH OJUHHLI CHELialbHOI JEKCHKH, 3aBIaHHs
BHUKJIa[a4a — 3BepHYTHU iXHIO yBary came Ha Ti, 10 BUKOPHCTOBYIOTBCS B
CyJacHid yKpaiHChKOI MOBI Hapuacriiie 1 OyayTh HEOOXIZHI ISt
MaitOyTHBOI mpodeciiiHoi AisUIbHOCTI. He BHKIMKAae CyMHIBIB, IO came
BUKJIaJad MOXKE HAJICKHUM YMHOM 3a0e3MeUNTH IUIAHyBaHHS IIPOLIECY
3aCBOEHHSI  CIICHIAJIbHOI  JISKCUKM 3  ypaxyBaHHSM  OCOONHMBOCTEH
CTIPUHHATTS. CTY/ICHTIB, a TaKOX, BHUKOPUCTOBYIOYHM KOMYHIKaTHBHI
3aBHaHHS, 3a0€3MeUnTH 3AIHCHEHHS SK OCBITHIX, TaK 1 PO3BUBAJIBHUX
minedd. Bizomo, mo BHKIagad TpaauLiiiHO BiAirpae MpOBiAHY poOib y
npoIieci KOHTPOJIO Pe3yJNbTATUBHOCTI OTPUMAHMX 3HAHb 1 JIOMOMarae
YHUKHYTH METaKOTHITUBHHUX CIIOTBOPEHb, SKi MPOSBIAIOTHECS B TOMY, 110
y CTyIEHTIB 4acTo (OpMyeThCsl 3aBHlIcHa a00, HABMAKH, 3aHIKEHA
OLIiHKA BJIACHOTO PiBHS 3HAHb.

Hocnigauk  A. TOMIICOH BHOKPEMIIIOE JIBI TpyNH HaBYaJIbHUX
CTpaTeriii: METaKOTHITHBHI CTpaTeTii Ta KOTHITWBHI crparerii. Bin He
po3risiaae comianbHi / aheKTUBHI CTpaTeTii.

MeTakorHITHBHI ~ cTpaTerii — 1II¢  B3aEMOY3TOJDKEHI MPOIIECH,
CIPSIMOBaHI Ha KEPYBaHHS Ii3HABAIHHOKO JiSUTEHICTIO, 33 JIOTIOMOTOO
SKHX CTYAEHT KOHTPOJIOE HaBYAJIBHUI INpOIEC caMoCTiiHO. Jlo HuX
HaJle)KaTh TaKi:

- [UIaHYBaHHsI — I CTpaTeris JO0NOMara€ pO3BHBATH HABUYKH
CaMOCTIHHOTO TPUHHATTS PIMIEHHS MIOAO0 OO0CATY JOCHIKYBaHOTO
Mmarepiay, po3MOALTy LbOro o0CATy s HOTo OiNbIl eQEeKTHBHOTO
BUBYCHHS,

- BU3HAYeHHsS I[iIed — I CTpaTeris CIHpsMOBaHA Ha HaOyTTA
HaBWYKH YCBIJOMJICHHS TOTO, IO BUBYATH 1 IO HEOOXiTHO 3pO3YMITH,
KO0 OyJle MeTa BUKOHAHHS TOTO YM 1HIIOTO HABYAIBHOTO 3aBIaHHS;

- MOHITOpHHT (200 CaMOKOHTPOJb) — CTpAaTeris Opi€eHTOBaHA Ha
BMIHHSI OOHMpaTH MOTPiOHI TEPMIiHH B MPOIIECi OBOJIOTIHHS HABYAIHHIM
MmarepiajioM, iZeHTH(]IKYBaTH HXKepesa, BHOPAaTHUCS 3 MpOOJIEeMHUMH
MOMEHTaMHU;

- OIIIHIOBAaHHS — BMIiHHS BH3HAYUTH €()EKTHWBHICTH CTpaTerii, fKi
3aCTOCOBYBAJIMCS y MPOIECi BUBYCHHS HaBYaIbHOTO MaTepiany [11].

KorniTuBHi cTparerii po3risaaloThCs K MEXaHI3MU pearyBaHHs Ha
crienivHi HaBYaIBbHI TpoOieMu Ta 3aBmaHHsA. Cepem HUX MOXKHA
BUIIJINTH TaKi:
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- TIOTIEpEH TEKCTOBA AISUTBHICTH — LI CTparteris (GopMye BMiHHS
BUCJIOBJIIOBATH IONIEPEAHE TPAKTYBaHHA TEKCTOBOTO 3MICTy 3
HACTYIHUM 31CTaBICHHSM i3 pealbHUM TEKCTOM;

- CIIyXOBE Ta 30pOBE CIIPUHAHSITTS 3HAKOMOT0 MaTepially — CTpaTeris,
Opi€EHTOBaHAa HAa PO3BUTOK B yYHIB HAaBUYOK BiJIOKPEMIIIOBATH 5K Ha
CIIyX, Tak 1 30pOBO 3HaHOMy ab0 YaCTKOBO 3HalioMy iH(OpMaIIito;

- 3allUC OCHOBHOI iH¢opMalii Mg Yac YWTaHHSA HABYAJILHOTO
Marepially — cTparteris CHpsMOBaHa Ha PO3BHTOK BMiHHS BHOHMpaTH
OCHOBHY iH(OpMAIiI0 3 YChOr0 O0OCITy TMPOYUTAHUX TEKCTIB,
aHaJli3yBaTH Ta CUCTEMaTU3yBaTH L0 iHPOpMaLIilo;

- y3araJIbHEHHs BCiX TMONEpPEAHIX PECcypciB 3 METOI0 ITOBHOTO
PO3YMiHHS TOOAYEHOTO YH MPOCITYXaHOTO.

MeTakoTHITUBHUM [OCBII MOXE pO3IIISIIATHCS SIK MEHTajJbHa
CTPpYKTypa, fKa Ja€ 3MOTY KOHTPOJIOBaTH  iHAMBiAyaJbHI
IHTEIIEKTyaJIbHI pEeCypCH Ta CaMOCTIHHO pETyJIOBaTH IPOIEC
nepepoOku iHopmariii. OmHa 3 MEepHIUX aBTOPCHKUX Iporpam
¢dhopmyBaHHS METaKOTHITUBHUX cTpaTerii HAJICKHUTD
amepukancbkomy mcuxosnory JI. JlikeHcony. Bin Bu3Hawae Taki
OCHOBHI METaKOTHITHBHI CTpaTerii:

- 3icTaBiieHHs HOBOT iH(opMarii 3 y>Ke iCHYI0UOI0 y AOCBii;

- BUOip oONTUMaJbHOI TMi3HABAJIBbHOI CTparerii [Uisi BHUpIIIECHHS
MIEBHOTO 3aBJIaHHS;

- TUTaHYBaHHsI, MOHITOPHHT Ta OIIHKA MPOIIECY MUCIICHHSI.

V kam3i «CamocTiiine HaBYaHHS MOBH» JI. JlikeHCOH 3a3Hadyae, 110
TOJIOBHOIO METOI0 OCBITH € PO3BUTOK METaKOTHITHBHHX 3II0HOCTEH,
HABHYOK 3aCTOCYBaHHS pPO3YMOBHUX cTpaterii. Lle 103BOJIHTE CTYACHTY
Kpalle OpIEHTYBAaTHCS y THX XUTTEBHX CHUTYallisX, KOJIU ICHYIOYi B
IHIMBIAyaTbHOMY NIOCBiMI CIIOCOOW BHPIIICHHS 3aBIaHb Ta TPOOIEM
BUSIBIISIIOTHCS. Hee(EeKTUBHUMH. JIOCTIIHUK PO3pOOHB IMEpETiK BUMOT
110710 HABYAHHS METAKOTHITUBHUX CTPATETii:

- YiTKO TIOJUIATH BiJIoOME Ta HEBiOME y MPOOJIEMHHX CHUTYAIlisiX;
CTHKAIOYUCh 3 Oy/Ib-sKOI TPOOJEMOI, PO3PI3HATH iH(GOpPMAIliD Ha
BXKE BiJJOMY Ta TaKy, sIKy HEOOXiJIHO OTpPUMATH TSI BUPIIIICHHS,

- BiAmpauioBaTd BMiHHS TOBOPUTH TIPO MPOLEC MUCICHHS,
Ha3WBaTH, 03BYYYBaTH TPYIHOLI, PE3yJIbTaTH Ta PO3YMOBI CTparTerii,
HEOOXiZTHO HABUUTHCS PO3MIPKOBYBATH BrOJIOC TiJl 4Yac BHPIIICHHA
Pi3HUX 3aB/IaHb;
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- BECTH IIOJICHHHUK, Y KU HEOOXiTHO 3aITMCYBaTH MipKyBaHHS IPO
BJIACHE MUCJICHHS, PO TPYIHOIII, SIKi BHHUKAIOTH IIiJ] 9aCc BHPIMICHHS
3aBJ/IaHb, PO CIIOCOOHU iX ITOI0TAHHS;

- TUTaHYBaTH HaBYaJIbHI 3aX0/U — IXHIO KiIbKICTh, TPUBATICTh, 0OCST
MaTepiaixy A1 TOTO, 00 YCIIITHO BUPINTyBaTH BU3HAYUCH] 3aBIaHHS;

- hopmymroBaTH cTpareriro MuciacHHs. Lleil ckiagHUK MiCTUTh TaKi
eTanu: PO3B’S3aHHA 3ajadi 3 BIJICTSKCHHAM OIepamii Ta il
y3arajibHEHHS OTpPHMaHOi iHQopMarii; ocraToyHe Q(OPMYIIOBAHHS
CTpaTeriii 1 Coco0iB MUCIICHHS;

- BIIMOBIAHO 0 3a3/ajerigp OOpaHWX KPUTEPIiB OIIHIOBATH
e exTHBHICTh BIPOBaPKeHHX cTpaterii [5: 381-382].

Mu  TpOmOHYEMO  PO3TISAHYTH  METaKOTHITHBHI  CTparerii,
3anponoHoBaHi A. TOMIICOHOM, Ha MPHKJIAJI 3aBIaHb JUIsl HaBYAHHS
OIHOTO 3 BHUJIB MOBJICHHEBOI [isUIbHOCTI — YHWTaHHA Y TpOIleci
BHBYCHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI.

[MnanyBanns. CkiafaHHs IUIAHY IOJI0 OBOJIOJIHHS HAaBHUYKAMH Ta
BMIHHSMH, a TaKOXX IIOKPOKOBE IUIAHYBaHHS il JUIsi BHKOHAHHS
TIEBHOTO 3aBJaHHs. /{151 IbOTO MM MPOMIOHYEMO TaKi 3aBIAaHHS:

- MoYMHalTe pPOOOTY 3 TEKCTOM HE 3 IOMIYKY HOBUX CIIB
y CIIOBHHKY, a 3 aHaJi3y HE3pO3yMIJIUX PEeUCHb.

- YUTAWTE TEKCT 3 OJIIBIIEM, MiAKPECIIOI0YN aOCOIIOTHO HE3HAWOMI
CJIOBA Ta [MO3HAYAI0YH Ti, III0 MOXHA 3PO3YMITH 3 KOHTEKCTY;

- 3BEpHITh yBary Ha Jpkepeno iHQopmarii, UTOCTpaTHBHY
iH(opMalLilo, MOCUIaHHS Ha paHillle BUKJIAAEHY iHpOpMaIiio;

- IPOYMTANUTE 3aroJIOBOK Ta BHCJOBITH CBOI IMPHITYIICHHS 00
3MIiCTY TEKCTY.

BaxnuBuM MOMEHTOM €  YCBIJOMJICHHS CTYJEHTOM CBOTO
HABYAJILHOTO CTHIIIO, CBOiX CHJIBHUX Ta CNa0KWUX CTOpiH. s 1boro
BUKOHYIOThCS 3aBJIaHHS:

- BH3HAUTE, KOJH BH Kpallle pO3yMi€Te OCHOBHY iH(GOpPMAITiIO — KOJIH
YUTAETE YU CITyXAETE TEKCT;

- BU3HAUTEe, KOJM BU Kpalle 3amaMm’ sSTOBYETE CIIOBa — KOJNH iX
YUTAETE, CAYXAETE YU MHUILIETE.

Busnauenns mineit. Crpareris chnpsMoBaHa Ha (OpMyBaHHS
HABUYOK BHU3HAYEHHS MUJICH: 110 MPOYUTATH Ta MO0 3PO3YMITH
3 MPOYUTAHOTO, SIKOKO OyJie METa OBOJIOIHHS HaBUAJIBHUM MaTepiaioM.
[Ipomonyemo Taki 3aBJIaHHS:
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- IPOYMTAalWTe TEKCT. BUKIagiTh KOPOTKO 3MICT  KOXHOTO
CMHUCJIOBOTO (pparMeHTa, BIHOBITH JIOTIKY PO3BUTKY TEKCTY, BHILIITH
TOJIOBHY Ta APYropsiiHY iHpOpMAaLiio;

- 3HAUMITH y TEKCTI (parMeHTH, y SIKUX (QOPMYIIOETHCS TMO3MLIA
aBTOpa, OIIHITE 1i. BumimiTe npomo3urlii, B SKUX BiToOpakeHO
aBTOPCbKE  CTaBIEHHA [0  HpoOiieMH, 1[I0  BUKJIAJAETHCH,
MIPOKOMEHTYITE HOTo;

- 3rajiaiiTe, MO BW 3HAETE NP0 3a3Ha4yeHi (GakTH Ta MOJIIl, SKi
3YCTPIYalOThCSA B TEKCTI; MOAyMaiTe, IO IIe BU XOTLIM O Mi3HATHCS
po 11 haKTH Ta MOJiT;

- KOJIU TIPALIOETE 3 TEKCTOM, PETYIIIONTE PO3YMIHHSA IPOYUTAHOTO.

MOHITOPHUHT — CaMOKOHTpPOJb. Ha caMOKOHTpOJb pPO3yMiHHS
iH(popMaLii cipsIMOBaHi MiCJIATEKCTOB] 3aBAAHHS:

- HA OCHOBI HPOYUTAaHOrO (parMeHTa 3po0iTh MPUITYIIECHHS, fKa
iHpopmallist Oyne y HacTymHoMy (parMeHTi;

- IPOYMTANTE HACTYNHUH (parMeHT, MepeBipTe, UM BipHUM OYyIIO
Ballle IPUITYILCHHS;

- TIepeBipTe, Y MPABHIBHO BH 3pDO3YMIIN 3MICT TEKCTY: IPOYHTAITE
MOYaTOK pEYeHHs, BU3HAUYTE 13 3alpOIIOHOBAHMX BapiaHTIB KiHEIb
pedeHHs, epeBipTe cede 3a TEKCTOM.

OuintoBanns. [lepeBipka Ta KOpeKis 3iHCHIOETBCS 32 JJOTIOMOTOO
TECTIB Ta IHIIUX (HOPM KOHTPOJIIO:

- 00epiTh MpaBWIBHHN BapiaHT Ha OCHOBI allbTCpHATHBH,
MHO>KHHHOTO Ta TIEPEXPECHOTr0 BUOOPY;

- TICIIs MepeBipKH BUIHIIITH CIOBA Ta CIOBOCIIONYYEHHS, B SKHX
Oynu JOMyIIeHI MOMWJIKH, IpoaHai3ydWTe iX, MOSACHITH, YOMY BHU
3poOWIIH IOMUIIKH. SIK BH OIIHIOETE CBOI Pe3yabTaTh?

[lin gac BuOOpYy cTparerii cTyIeHT OpraHi30BY€ CBOIO JiSUTBHICTB,
[0 CIpHS€E€ PO3BUTKY HOro Mi3HABAJIBLHOI caMoOCTiHOCTI. Oco0HMBO
CIiT 3a3HaYMTH TpoOJIeMy, TOB’S3aHy 3 TPYAHOIIAMH KOHTPOITO
iH(OPMOBAHOCTI Y TIpOIIeCi HABYAHHS YUTAHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Crparterist YMTaHHS Ta PO3YMIHHS OB’ 5I3aHa 13 BU3HAYEHHSIM 3MiCTY
tekcty. Jocmigauk kel PyGiH Bupinse m’sTh CTYNEHIB pPO3yMiHHS
MPOYUTAHOTO:

I cTtynine — OBHE, TOYHE PO3YMiHHS 3arajlbHOTO 3MICTy TEKCTY Ta
Horo aeTanei;

II cTymiHb — ZOCUTH TOYHE Ta TIOBHE PO3YMIHHS 3arajIbHOTO 3MICTY
TEKCTy 3 JEIKNMH HECYTTEBUMH HEBIAIOBIIHOCTAMU Y PO3YMiHHI
JIeTajeit;
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I cTymiHb — HENOBHE, HETOYHE PO3YMIHHSI, KOJIU 3PO3yMIJIM JIHIIIE
3arajJlbHAA 3MICT TEKCTYy, BH3HAYEHO Oarato HEBIAIMOBITHOCTEH, M
Oarato neTaseil BU3HaUeHI HENPaBUIBHO;

IV cTyninp — 4acTKOBE PO3yMiHHS OKpPEMHUX JAETaned TEKCTy Ta
HEPO3yMIiHHS HOT0 3arajbHOTO 3MICTY;

V cTymiHb — MOBHE HepO3yMiHHs Tekcty [10: 120].

YCHimHICTE KOHTPOITIO COPMOBAHOCTI METAKOTHITUBHUX CTPATErii y
nporieci HaBYaHHS YATAHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO OY/Ie 3aiIeKaTy Biji TOTo,
HACKIJIbKH BJIaJI0 0ys10 00paHO MpUioMH KOHTPOO. J10 Takux MpUHOMiB
HaJIeXXaTb MEPEKIa PiJHOI0 MOBOIO, IepeKas, POpMyIIOBaHHS TUTaHb /10
TEKCTY Ta BIAMOBIl Ha 3alIUTaHHs, TECTYBaHHS PO3YyMiHHS 32 JOTIOMOT OO
BHOOpY TPAaBUIILHOTO BapiaHTy 3 HU3KH 3allPOIIOHOBAHUX TBEPIPKECHB, a
TakoX pedepyBanHs TekcTy. OIIHIOIOUM PE3yJbTaTH  KOHTPOIIIO,
PEKOMEHIY€ETCSI paxyBaTH HE TOMHWIKHM, a KUIBKICTb TNPaBHJIBHUX
BiAMOBiAeH. SIKIO NMpaBWIbHHMX Bianosiged moHan 50%, TO pes3yibTar
MOYKHa BBaXKaTH 33JI0BUTLHUM, TIOHa[ 75% — 100puM.

KornitueHi cTparerii MoXyTh OyTH SIKICHO MOKpAIIeH] 3aBISKH y4acTi
BUKJagada. OcoOnuBHH XapakTep CHELiaIbHOI JIGKCHMKM BHUMArae
PETENBHINIOr0 MiAXOAy 10 1l mpe3eHTarli, 00 THM, XTO HABYAETHCS,
HeoOXiqHa TouyHa iH(OpMallisl MIONO 3HAYEHHS, BHMOBH, MOE€THAHHS
YKpalHOMOBHHX TEPMIiHIB, MPUHAJIEKHOCTI IO HAYKOBOTO CTHIIIO Ti€l 4n
IHIIIOI TEPMIHOJIOTIYHOT OMWHUIN. B iHIIOMY BHIIAIKy, SIKIIO Oyb-fKa
iH(opMallis 1oA0 BKMBAHOTO TepMiHa Oyae HEBIPHOIO (Taka CHUTYyaIlis
MOX€ MaTH MicIie, 00 B OJJHOMY 3 HAHOLTBII MOMyISPHIX aBTOMATHIHUX
oniaiiH cioBHUKIB Giga Dict. momana indopmaris Moxxe OyTH HETOUHOIO,
HCKOPEKTHOI0), ICHYE PH3UK  HEIPAaBWIHLHOTO  3alaM’sITOBYBaHHSI
JIEKCUYHO!I OJTMHUII Ta i MOIaBIIIOr0 BUKOPUCTAHHS, IO TIPU3BOJHUTE 10
3aKpiIUIeHHS B TIaM’SITI XWOHMX BapiaHTIB, SKi TIOTIM Ha[3BUYAIHO BaKKO
BUKOpIHUTH. | B TakMX BHIIAJKax BHKIAJA4 TIOBUHEH BH3HAYHUTH
MPaBWJIBHMAN BapiaHT 3 YypaxyBaHHSAM YCIX acHeKTiB CHPHUHHATTS Ta
3amam’ITOBYBaHHSA JIEKCUYHOI OuHHULI. Buxmamau Moxe CIpusité
OUIBIIOMY CTYIIEHIO 3aCBOEHHS Ta 3alaM SITOBYBaHHS TEPMIHIB 3a
JOTIOMOTOI0  y3arajbHIOIOUHMX CNiB, IO HaJeXaThb OO OAHIEl Kareropil
(HanpuKiam, Taki JIEKCHYHI OAWHMIN, K IMEHHHUK, TPUKMETHUK,
YHCIIIBHUK MOXYTh OyTH 00’€/lHaHi B €IMHY TPYIy — YACTHHU MOBH, a00
KILIKiBHUK, CTPABOXiJI, HLTYHOK — OpraH{ TPABJICHHS).

BucHoBKH. Y TIporieci BUKOPHUCTAHHS METAKOTHITHBHUX, KOTHITHBHUX,
COLIJIBHUX CTPATeriii pojb BUKIAAa4a BUXOIUTh HA MEPIIUN IUIaH, TOMY
IO TaKi CTpaTerii I0MOMararTh CTBOPIOBATH HEOOXiJHE JUISl YCIIIITHOTO
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OCBOEHHSI BCiX AacIeKTiB YKpaiHCbKOI MOBHM TIATPYHTSA, BiATIOBiAHE
CEPEIOBHIIIE, B IKOMY II¢ 3aCBOEHHS BiIOyBaeThCs. Clniyy HaroJIOCHUTH, IO
AHAJII30BaHUI HAMU TIPOLIEC BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBH 3/IICHIOETBCS HE
y 3BUYHOMY 7151 iHO)OHa MOBHOMY CEPENIOBHIL, @ B YMOBAX, CIIELIAIBHO
cTBOpeHuX s HapuyaHs. ColliasibHi cTpaTerii (GOpMyIOTh aarOpUTM
HEOOXITHUX il 13 METOK PO30YIOBM HAMOUIBII ONTUMAIBHUX YMOB
€MOLIIHOTO 3aJIydYeHHsl Y4HIB, PO3YMIHHS HHUMH 3HAYyLIOCTI IpoLecy
3aCBOEHHS CIIEI[IATHOT JIEKCHKH.

TaknuM YMHOM, CHiJIbHA YYacTh BUKJIajada Ta CTyJeHTa Y (OopMyBaHHI
BHUIIE3raflaHUX  CTpaTerii  Mo)Ke€ CTatd  [Ji€BUM  IHCTPYMEHTOM
3amam’ITOBYBaHHSA TEPMIHIB i3 MOJANBIINM aKTUBHUM BHKOPHCTaHHSIM
y podeciiiHiii  misubHOCTI  MaiOyTHBOTO — (axiBIl. Y  Tporieci
(hopMyBaHHS 3a3HaYEHHMX CTPATErid CTYAEHTH YCBIIOMIIIOIOTH LiTHOBY
CIIPSMOBAHICTh CBO€1 IISUIBHOCTI, PE3YJIbTATOM YOO CTAa€ MiJABHILICHHS
MOTHBAIil y BUBYECHH] YKPaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOT.

®DOpMYJIFOFOUM  3arajlbHi BHCHOBKH II0JI0 HAILIOIO JIOCHI/PKSHHS,
3a3HAYMMO, [I0 HEJOCTATHRO BHBYCHUMH € TakKi acCleKTH, SK
METaKOTHITHBHI, KOTHITHBHI Ta COIiaJibHI CTpaTerii B YATaHHI HAYKOBHX
TEKCTIB 1 pOJb METAHIBICTUYHHX 3MIOHOCTEH y iXHBOMY PO3BHUTKOBI.
PobGoty Haj 3a3HaueHOIO MpoOIeMOr0 Oyze MPOJOBKEHO B HAINPSIMKY
PO3pOOKM TICHXOJIIHTBICTUYHHX aCMEKTIB JiarHOCTHKH METaKOTHITUBHHUX,
KOTHITUBHHUX, COIIAJIbHUX CTpATerili YNTAHHS HAYKOBUX TEKCTIB, a TAKOXK
VIIPOBaKEHHST B HABYAJIBHUI TPOIIEC 3allpPONIOHOBAHMX HAMH 3aBIaHb
II0/10 POOOTH 3 HAYKOBHUMH TEKCTAMH.
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A student studying Ukrainian as a foreign language is challenged by the
difficult task of not just learning the lexical units of the language but mastering
the special terminology related to a chosen specialty. The role of language
teachers is also changing: more and more importance is attached to their role as
moderators of the educational process. They properly organize it and promote
the assimilation and application of a whole range of teaching strategies —
metacognitive, cognitive, social/affective — by their students.

The objectives of this article are the analysis and development of drills that
would allow students to master a specific Ukrainian vocabulary.

The authors also dwell on metacognitive strategies as methods aimed at
managing cognitive activity, through which the student controls the learning
process independently.

Such strategies can best contribute, on the one hand, to the most effective
memorization and use of lexical units of special terminology related to the
professional field, and on the other hand, help the teacher to enhance the design
of the instructional material, the quality of lesson planning, and the assessment
of the student’s knowledge.

Collaboration in the formation of the above strategies can become an
effective tool for memorization with subsequent active use of the vocabulary in
future professional activities. In the process of forming the strategies, the
students receive a precisely formulated target orientation in their activities,
which increases motivation and efficiency in mastering the professional
vocabulary.

In their general conclusions, the authors note that such aspects as
metacognitive, cognitive, and social strategies for reading scientific texts and the
role of metalinguistic abilities in their development are insufficiently studied.
Further research of the problem will continue in the direction of developing
psycholinguistic aspects of diagnostics of metacognitive, cognitive, and social
strategies for reading scientific texts, as well as introducing the proposed drills
into the educational process.

Keywords: evaluation, monitoring, strategies for mastering and memorizing
special vocabulary.
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BUMOT'Y IO O®OPMJIEHHS PYKOITUCIB CTATEN

Jlo onyOnikyBaHHS IPUMMAIOTHCS MaTepialid, M0 MOPYIIYIOTh MTUTaHHS
METOJUKH BUKJIaJaHHSI MOB (YKpailHCBKOi Ta 1HO3EMHHUX) Y 3aKlamax
BHIIOi OCBITH.

MoBa my6Jtikaniii: ykpaiHCbKa, aHTITIHCHKA.

Y crarri mMaroTh OyTH BiOOpakKeHI Taki EIEMEHTH: «IIOCTaHOBKa
npo0JIeMH y 3aallbHOMY BHTJISINL Ta ii 3B’S30K i3 BOXJIMBUMH HAyKOBHUMH
YW NPaKTUYHUMH 3aBJIaHHAMM; aHaJIi3 OCTaHHIX JOCIiDKEHb 1 MyOITiKaIii,
B SKHX 3aI0Y9aTKOBaHO PO3B’s3aHHS JJaHOI NPOOJIeMH 1 Ha SIKi CIIUPAETHCS
aBTOpP, BHJIIICHHS HEBUPINICHUX pPaHIIlle YaCTUH 3arajbHOI MpOOIIeMH,
KOTPUM TIPUCBSYYETHCS O3HA4YCHA CTATTs; (OPMYIIOBAHHS IIUICH CTATTI
(mocTaHoOBKa 3aBJaHHS); BUKJIAI OCHOBHOTO Marepially ITOCIHiIKEHHS
3 IOBHUM OOTPYHTYBaHHSM OTPHMAaHHX HAyYKOBUX PE3yJbTATIB; BUCHOBKH
3 IaHOTO JTOCIIHKEHHSI 1 MEePCIEKTHBU MOJANBIINAX JOCIIKCHD Y TAaHOMY
HanpsMky» (bronerens BAK Ykpainu, Ne 1, 2003).

TexHiuHi BUMOTH 10 0(pOPMJIEHHS PYKONUCIB

1. Ilepen Ha3BOO CTAaTTi Y BEPXHBOMY JIIBOMY KYTi BKa3y€ThCS iHIEKC
YIK (mpudpt 12).

2. Y UmeHTpi [IpYKYeTbCs Ha3Ba CTATTi BCIUKUMH JTEpaMu
HarmiBKUpHIM IpudToM (14) 6e3 Kpanku B KiHIII.

3. Uepe3 omauH IiHTEpBaN TIO IEHTPY KYPCUBOM HAaIiBXXUPHUM
mpudrom (14) MOBOIO CTarTi JAPYKYIOThCS MOBHe iM’Sl Ta mpi3BHIIe
aBTOpa (aBTOpIB).

4. 3 ab3amy 1Mo IEHTPY MOBOIO CTaTTi MOJAIOTHCS BimomocTi mpo
aBTOpa: HAayKOBHMH CTyIliHb, BYEHE 3BaHHA, I0caja, Micle poOoTH
noBHIiCTIO (momToBa ampeca, MiCTo (kKpaiHa IjIsi iHO3EMHHX AaBTOPIB),
BYJIMIL, HOMep OyJMHKY), eIeKTpoHHA ajpeca, kog ORCID.

5. Yepes omuH iHTEpBad JpPYKYeTbCSd aAHOTANISl MOBOIO CTaTTi
(mpudt 12, mixpsiakouid iHTepBan 1). OOcsr aHOTAIii: aHTIIHCHKOIO
MoBoro — He MeHme 2000 3HakiB 0e3 mpoMikkiB Ta He Oimbine 2100,
yKpaiHChKOIO MOBOIO — He MeHme 1800 3HakiB 0e3 MPOMDKKIB Ta He
6imprre 2000.

B aHoTanisix CTHCI0 BHKJIANAETHCH AKTYaJbHICTh, METa, METOIM
JIOCITi/KEHHS, OCHOBHI Pe3yJIbTaTH Ta BUCHOBKH.

6. Ilicns anortamii 3a03amy 3a angaBiTOM NOAAIOTHCS KYpPCHBOM
KJII0Y0Bi ciaoBa (He Oumbimre 5). CrioBocronyueHHs KowuoBi ciaoBa
HAOUPAETHCS 3 BEJIMKOI JITEPH HAIMIBXHPHUM KYPCHBOM 3 IBOKPAIKOIO

(pudT 12).

205



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYILHHX 3aKJIQIaX OCBITH ...

7. Texer crarti JpykyeTbess 0e3 aBTOMAaTHYHHX IEPEHOCIB CIB;
mpudt 14; inTepsan — 1,5; mons aiBopyd, yropi, BHH3Y — 2,5, mpaBopyd — 1;
(hopMaTyBaHHS 3a NIMPUHOIO CTOPIHKM; BiAcTyn ad3amy — 1,25.

8. Uitko audepeHmitoroThes THpe (—) Ta aedic (-). Ko BUKOpUCTaHi
CrieniaNbHi MPUQTH, CUMBOJIH, LmtocTpariii, Tadmuii (y Word), iX 101ar0Th
TaKoX JO eNIEKTPOHHOT'O BapiaHTa OKpemMuMH (aiiaMu (Ha3BH TaOIHIb
Iy OTFOIOTHCSI aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO).

9. LmocTpaTHBHMI MOBHUIA MaTepiaJl BUIUISIETHCA KyPCHBOM.

10.3a momoxxenHsMm MOH VkpaiHn craTTs TOBHHHA MICTUTH
OOTpYHTYBaHHS TEMH, CTYIiHb 11 pO3pOOKH (AHAJI3 JOCJHiIKEHB),
aKTyaJbHICTh, METY aHaJi3y, MeTOAu Ta MeTOAUKY IOCTiIKeHHS,
BHKJIA]l OCHOBHOIO MaTepialy, a HampHKiHII — BHCHOBKHM Ta
NepPCNeKTUBU  TOCHiIKeHHsl. 3a3HaueHi eIeMEHTH MaioTh OyTh
(hopManbHO BHIUICHI HATIIBXKUPHUM MIPH(PTOM.

11.TlocuaanHs B TEKCTI O(GOPMITIOIOTHCS KBAJIPATHUMH JyXKKaMHU
srimio 3 HyMmepariero CIIMCKY BUKOPUCTAHUX JIXKEPEJL,
Hanpukiaza: [1: 35], ne mepumuii 3HaK — MOPSIKOBUI HOMEpP 3a CIHCKOM,
JPYTH — HOMEP [IUTOBAHOI CTOPIHKH.

12.3aBepmrye ImyOUiKaIilo CIUCOK BHKOPHCTaHWUX JDKepen (ClioBa
CIIUCOK BUKOPUCTAHMUX JKEPEJI npyKkyrOThCsl HaIiBXXUPHUAM
mpudTOM BETUKAMU JiTepamu Oe3 BiacTymy Bin JiBoro mosst). Huxkue
MOJIAEThCA 3aHYMEPOBAHUN TEpeNiK IMTOBaHMX poOIT B andaBiTHOMY
HOpPSIIKY aBTOpiB 1 Ha3B BuaaHb (mpudrt 12, intepran 1), odopmienuit
BianoBigHO 10 cTanaaptiB JJAK Ykpainu. Y pasi HeoOXiTHOCTI HaIae€ThCs
CIHCOK JDKEepEIT LTIOCTPATUBHOTO MaTtepiany. Y CIIHCOK JIITepaTypu MaroTh
Oyt O00O0B’SI3KOBO BKJIIOUCHI BHIAHHSA, IO OITyOJIIKOBAaHI IIPOTITOM
OCTaHHIX ITSTH POKiB (TTOJIOBMHA IIMTOBAaHMUX JDKEpEd) Ta 1HO3EMHI
nmyOmikanii (TpeTMHa nUTOBaHUX JKepen). Jlo mocunaHp Tpeba IomaBaTH
DOl, sk1110 BOHU MPUCBOEHI.

13.Yepe3 onuH iHTEpBall IPYKYIOThCS Ha3Ba CTaTTi, BitoMocTi mpo
aBTopa Ta aHoramisa (wpudt 12, MDKpSAIKOBUHU iHTepBai 1) iHIIOW
MOBOI  (yKpaiHChbKOK abo aHrmilicekoro). [IpaBunma odopmiteHHS
AHAJIOTIYHI THM, 110 3a3HAYEHi y 1. 2-6.

14.Ins BxomkeHHs 30ipHUMKA Yy HayKOMETPHYHI 0a3M JaHHX CIHCOK
miTepaTypu oQOpPMITFOETBCS JBivi: croyatky 3a Bumoramu JIAK VYkpaiau
sk CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI, noTim 3a Mi>KHapOJHAMHA
crangapramu sk REFERENCES (ocTanHi mojar0ThCsl HANPUKIHIN CTATTI
micis Apyroi aHoTarii abo, SIKIIO PYKOIHC aHTITiHCHKOIO, MiCIsl BHCHOBKIB.
Toni CIIMCOK BUKOPUCTAHUX MIXEPEJI mae MicTUTHCS IiCis
YKpaTHCBKOT aHOTAIlil HAIPUKIHIII CTATTi).
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Y REFERENCES (Benukumu JiTepaMu >KAPHUM MIpUPTOM Oe3
JBOKPAIKH B KiHIli) HABOAUTHCS HYMEPOBAHUI TPAHCITITEPOBAHUIA CITHCOK
ycix okepen, mo Biamopimae crucky CITMCKY BUKOPUCTAHUX
JIDKEPEJL. 3pa3ok odopmileHHsI TUB. Ha caifTi 30ipHHUKA.

TpancaiTepyBaHHsI Ha3B cTaTell PEKOMEHIYETHCS 3IIHCHIOBATH
aBTOMaTU4HO Ha caitri http://translit.kh.ua (m1s ykpaincekoi MoBH).

15.icns references uepe3 omun iHTepBan 3 ab63amy (mpudprt 12,
MDKpSIKOBHH iHTepBaN 1, QopMaTyBaHHsA 3a MIMPHHOI CTOPIHKH)
3a3HAYAIOTHCS BiIOMOCTI MPoO aBTOPIiB YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOIO
MOBaMH y TaKild TOCITIJIOBHOCTi: iM’s, 10 OAaThKOBIi, MpPI3BHIIE aBTOpa
(TTOBHICTIO, HAMIBXUPHUM MPUPTOM), HAYKOBHIA CTYIiHb, BYCHE 3BaHHI,
mocana, wicue pobotm (kadempa, YHIBEpCHTET), IOIITOBAa ajpeca
VHIBEPCUTETY 13 3a3HAYCHHSAM MiICTa Ta iHJCKCY (1HO3eMHi aBTOPU TaKOXK
yKa3yloTh Kpainy), e-mail aBropa ta kox ORCID (3Bu4aiinum mpudtom).

16.06c¢csr crarti: 10-12 cTopiHOK.

17.Ctarts HaJACWIAETBCS IO PENAKIlii EJICKTPOHHOK  ITOIITOH
Ha azapecy vyklad.mov@karazin.ua y ¢popmarti .doc (B penaxropi Word mis
Windows Bepcis 6.0, 7.0) Ta nyOnroetses daiom y dpopmari .rtf.

18. CTopiHKH PYKOIUCY B €IIEKTPOHHOMY BapiaHTi HE HyMEPYIOThCS.

19.Tlpu momaHHi cTaTTi HEOOXiMHO HANATH BiJICKAHOBAaHWM BapiaHT
MepIIoi CTOPIHKM 3 MIAMUCOM aBTopa (aBTOpIB), IO MiATBEPIKYE
BiJICYTHICTb y cTarTi Tuiariaty: «Cratts «Ha3Ba crarTi» HE MICTUTh
riariatyy. [lignuc ().

20.B okpemomy (aiiii mogarTeCs BiTOMOCTi Mpo aBTOpAa: Npi3BHUIIE,
iM’s1, 10 0ATHKOBI (TIOBHICTIO), HAYKOBUH CTYIIiHb, BUCHE 3BaHHS, I1OCAJA,
Micrie poOOTH TIOBHICTIO, KOHTAKTHUH Tele()OH, MOMITOBA Ta EICKTPOHHA
anpeca, kog ORCID, na3Ba cTaTTi yKpaiHCHKOIO Ta AHTJIIHCHKOI0 MOBAMHU.

ABTopu 0€3 HAYKOBOTO CTYIEHIO IOJAlOTh JO PYKONHUCY OIHY
peneHsito kanauaaTa abo JIOKTopa Hayk.

Penaxiiiina koseris 3ayminae 3a COOO0 MPaBO BIAXWIISATH CTATTi, IO HE
BiJIIIOBIIAI0Th yCIM 3a3HAYCHUM BHMOTaM.

TepmiH mogaHHs cTaTeil y rpyaHeBHUH BHIYyCK — A0 15 BepecHs,
y YepBHeBUi — 10 1 Oepe3Hsi. Y pa3i Mi3HIIIOTO MMOJaHHS MaTepialiB Oyue
pO3TIANaTHCS MOXJIMBICTH ITyOJIiKamii CTaTTi y HAcTYyMHOMY BHITYCKY
30ipHUKA.

36ipauk iHmekcyerbesi 'y DOAJ, Google Scholar, HamionanbHii
6ibmioreni Ykpainu imeni B.1. Bepraacekoro, BASE, Crossref, WorldCat.

Indopmariro po 30ipHUK PO3MIIIIEHO Ha caifri
https://periodicals.karazin.ua/language_teaching/about.

Peoaxkuiiina xonezin
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BUKIIAJAHHA MOB V BUILIMX HABUYAJIbHUX
3AKIJIAJAX OCBITU HA CYUACHOMY ETAIII
MUXITPEAMETHI 3B’A3KU
30ipHUK HAYKOBHX Ipallb
Bumyck 42

YKpaiHCHKOIO, aHTIIIHCHKOI0 MOBaMHU
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